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It is with great pleasure that I present the

2006 annual report for the Kativik Regional

Government (KRG). In addition to being a

very busy year, 2006 was punctuated by a

number of important developments.

To begin, the implementation of the

Partnership Agreement on Economic and

Community Development in Nunavik

(Sanarrutik) continued to be a priority for

our organization. The signing of the third

amendment to the Sanarrutik Agreement in

August was a major achievement for the KRG

and the Makivik Corporation.The amendment

provides Nunavik with an effective tool for

promoting safe and healthy communities

through culturally appropriate measures, as

well as for assisting crime victims and

improving correctional activities for Nunavik

Inuit. As well, discussions were initiated

with the Québec government concerning

the complete implementation of the wildlife

management and enforcement as well as

public tendering provisions of the Sanarrutik

Agreement, respectively sections 4.5 and 4.6.

A new arrangement should be finalized by

the KRG, Makivik and Québec regarding

wildlife management and enforcement early

in 2007.

C’est avec un immense plaisir que je vous

présente le rapport annuel 2006 de

l’Administration régionale Kativik (ARK).

Non seulement 2006 a été une année fort

occupée, mais elle a également été marquée

par un certain nombre d’événements

importants.

Tout d’abord, la mise en œuvre de

l’Entente de partenariat sur le développement

économique et communautaire au Nunavik

(Sanarrutik) a continué d’être une priorité

pour notre organisme. La signature d’une

troisième modification à l’Entente Sanarrutik

au mois d’août constitue une réalisation

remarquable pour l’ARK et la Société Makivik.

Grâce à cette modification, le Nunavik dispose

maintenant d’un outil efficace pour faire la

promotion de communautés sécuritaires et

en santé à l’aide de mesures adaptées à la

culture, aider les victimes d’actes criminels

et améliorer les programmes correctionnels

à l’intention des détenus inuits. De plus,

l’ARK a entamé des discussions avec le

gouvernement du Québec concernant la

mise en œuvre complète des articles 4.5 et 4.6

de l’Entente Sanarrutik, lesquels portent

respectivement sur la gestion de la faune et

l’application des règlements, ainsi que sur

les appels d’offres publics. L’ARK, la Société

Makivik et le gouvernement du Québec

finaliseront au début de 2007 de nouvelles

dispositions à l’égard de la gestion de la

faune et de l’application des règlements.

Le coût de la vie au Nunavik a également

été un dossier prioritaire en 2006.

Malheureusement, l’ARK et le ministère de la

Famille, des Ainés et de la Condition féminine

n’ont pas réussi à améliorer significativement

les conditions de vie des aînés de la région.

Nombre des mesures que recommandait le

Conseil de l’ARK dans une résolution adoptée

à Ivujivik au mois de mars sont restées lettre

morte. Entre autres mesures, il y avait

xoxh2Sz n3et5yQxu4 vt[4 kNooμ5
v?mzb (KRG) @))^ËozÔ2 x3ÇAbμ3ysts2
gn3tystzi4. x3ÇAj5 sX¬mN3gj5 wMQ/-
s5hi, @))^ x3ÇÅMs3g6 xbsys1qgu4
W?9oxic9MEMs3g6 WNhx3if5.

WQxDtQlA, xgo3tbsiz kN[7u
mrbZhx3ij5 kNooμi9l W?9oxt5yi3j5
WNhxctŒ5g5 xqctŒAtzb GnN3D†5H
WNhx3bsiz tusJj5 yK9ostbs5hi vJy-
Ms3g6. xtos3[sizl xs=Åyst9lA nN3-
D†5 xqctŒAtq8k5 WzJQo3bz xy5pQ-
xDts5hi W9MEsMs3g6 bà8k5 vt[4 kN-
ooμ5 v?mzb mr{[4 fxS‰ns9l tudt-
q8k4. xy5ºQxDts2 wlxA5 W[5nc3tyA-
tsix3g6 kN[7j5 kw5yAtsli x5bN1-
qgu4 ckw1qyx3gu9l kNo8i WA5pi3u4
wl3dytA5 ck3©Dt5ni4, wvJ3ymAtslil
Wi3lbsymJi4 wk8i4 Wd/6 ydu5hA
€3eQxEi3jl w3cgw[tA5 Wix3isJi5
kN[7us5 wkq8k5. x7mbs6, sçctŒ8î5
fÑ4 v?zi5 WQx3tbsMsJ5 W5JtQ5hA
hNu5yxgu4 xgo3tbsi5nzk5 ßmJi5 xs-
M5yA†5 wq3Ctbsi5nq8kl xsM5yAtsJ5
x7ml Nsoμk5 WJmJmstu4 mipA†5
wloq8îg5 nN3D†5 xqctŒAtzi5, x[5-
gymstq8îg5 $.%u x7ml $.^u. xqctŒ-
Ats2 kÌ2 WNhx3bsiz W/‰3bsJ5nμaJ6
vt[4 kNooμ5 v?mzk5, mr{[f8k5 x7ml
fÑ4fk5 ßmJi5 xsM5yAtk5 xsMbsA†9l
wq3CtbsAt5nq8k5 @))& x3ÇAz WQx3c-
uso3X5.

kN[7u wªZhxDtªozJ5 W9MEstb-
sMs3uJ6 @))^at9lA vt[4 kNooμ5
v?mzk5. §rx6 vt[4 kNooμ5 v?mz
g3cb3[zl wMŒk5, wkgc3k5 x3Nk9l
W/c9lxD8NMs1qg5 ck3©Dt5ni4 wvJ3y-
mst5nk5 wkgò5 b3Cu wªZhx3if5 ck-
w5gü8iq8k5. ck3©Dt5ã5 s8igwAtsymJ5
vt[4 kNooμ5 v?mzk5 grÌDttA5 xq-
DbsymJj5 wKp7u μ5pst9lA s9luj5 sk3-
©q8Nmb. wloq8îg5 mfxa5ht4, xyq5
W7ut9lQ5, g5yCstsymJ6 kÌi4 ®Ns/c3-
tyAt5ni4 kw5yi6 wkgò5 wvJ3y/sAt5-

grjx3typs2 scsyq5
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nq8ªozÔlt4 wªZhx3if5 xrgÔi6 W5J-
tQlx3hA w9lc3tyi4f5 WNhxC5nc3tyi6
wkgc3k5 gÇzJu4 wkQx5gi4 xi3Co8k5.

gnC5nyxai3n6, vt[4 kNooμ5 v?-
mz, mr{[4 fxS‰nl wq3CstoEi3jl
g3cb3[z Gwq3CstoEi6, MTQ) fÑ7u sç-
AtQ§ui5 wq3CstoEi3j5 xrr9oQxDt5-
ni4 kN[7usk5 W?9oxymJ5, Öμ5ãNXh4
xrr9oQxEAtc3tbsAtqtA5 Lower North

Shoreus5 wkq5b. cz5bstk5 xrr9oQx3y-
ms†5 WNhx3bsiz kN[7usk5 gÇzJ6
€3eQx3bshi kbsyo3tbsymJ6, xro3gwA-
†9l cz5bÔ4f5 trbs5bA†5 xrr9oQx3y-
Atq5 y[g5yQx3bsht4. Ó+5 wx4f5 vt[4
kNooμ5 v?mzl h9ogwMs3©4 kbsyo3-
tEi3u4 ieyAtk5 wvJ3ymsti4. gnC5ny-
xa7uJ5bs6, vt[4 kNooμ5 v?mz mr{[4

The cost of living in Nunavik was

another important focus of the KRG in 2006.

Unfortunately, the KRG and the Ministère

de la Famille, des Ainés et de la Condition

féminine (family, seniors and status of women)

had little success effecting significant

improvements in the living conditions of

elders in the region. Many of the measures

called for by the KRG Council in a resolution

adopted in Ivujivik in March remain out-

standing. These include, among other things,

the call for new funding to alleviate the high

cost of living for elders and a housing program

for elders who live in overcrowded dwellings.

On a brighter note, the KRG,the Makivik

Corporation and the Ministère des Transports

du Québec (transportation, MTQ) progressed

l’affectation de nouveaux fonds pour réduire

le coût de la vie élevé des aînés du Nunavik

et un programme de logement à l’intention

des aînés qui vivent dans des logements

surpeuplés.

Sur une note plus positive, il y a eu des

progrès dans les discussions entre l’ARK, la

Société Makivik et le ministère des Transports

du Québec (MTQ) concernant le versement

d’une subvention pour le transport à

l’intention des Nunavimmiut, semblable à

celle qui est déjà offerte aux résidants de la

Côte Nord. Le Programme de réduction des

tarifs aériens a été amélioré et renouvelé et la

période des versements effectués dans le cadre

du programme de réduction des coûts du

fret aérien a été prolongée. La compagnie
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in their talks to establish a comprehensive

transportation subsidy for Nunavimmiut,

similar to the subsidy already in place for the

residents of the Lower North Shore. The air-

fare rebate program for Nunavik travellers

was improved and renewed, and payments

under the freight reduction program were

extended. First Air and the KRG also

announced their renewed commitment to the

Food Coupon Program. On another posi-

tive note, the KRG and Makivik continued

to work on the reduction of gasoline prices

in Nunavik. A report was requested from the

Régie de l’énergie du Québec (energy board)

concerning this matter and should be available

in January 2007. In the meantime, the two

regional organizations have requested that

$3 million be allocated to Nunavik by Québec

to reduce the cost of gasoline in the North.

In 2006, the KRG also secured for Nunavik

its fair share of two tax-reimbursement

envelopes from the federal and provincial

governments. First, from Québec’s portion

of the federal excise tax reimbursement on

gasoline, $4.5 million was obtained. This

funding will be directed towards the

improvement of municipal infrastructure

and equipment in the region in the coming

year. Secondly, from the provincial sales tax

reimbursement for municipalities announced

by the Québec government in the spring, the

KRG and the Northern villages will access

$1.65 million in 2007.Annual transfers should

reach $5.38 million by 2013. This funding

will allow the KRG and the Northern villages

to enhance the services they deliver to

Nunavimmiut.

At the end of 2006, the KRG was still

awaiting an official response to its application

for financial assistance submitted to Industry

Canada’s National Satellite Initiative. The

assistance is needed to expand Nunavik’s

Internet bandwidth. The KRG expects the

aérienne First Air et l’ARK ont également

annoncé qu’ils renouvelaient leur engagement

envers le Programme de bons de nourriture.

Par ailleurs, l’ARK et la Société Makivik ont

continué de déployer des efforts pour faire

baisser le prix de l’essence au Nunavik.La Régie

de l’énergie du Québec rédige actuellement

un rapport à ce sujet à la demande de l’ARK et

devrait le rendre public en janvier 2007. Dans

l’intervalle, les deux organismes régionaux

ont demandé au gouvernement du Québec

de verser 3 millions de dollars au Nunavik

afin de réduire le coût de l’essence au Nord.

En 2006, l’ARK a obtenu pour le

Nunavik sa juste part de deux programmes de

remboursement de taxes des gouvernements

fédéral et provincial. Dans un premier temps,

l’ARK a obtenu 4,5 millions de dollars de la

portion qui revenait au Québec de la taxe

d'accise fédérale sur l’essence. Ces fonds seront

affectés à l’amélioration des infrastructures

et de l’équipement dans la région l’an prochain.

Dans un deuxième temps, l’ARK et les villages

nordiques obtiendront 1,65 million de dollars

en 2007 du programme de remboursement

de la taxe de vente aux municipalités annoncé

par le gouvernement du Québec au printemps.

Les transferts annuels à cet égard devraient

atteindre 5,38 millions de dollars en 2013.

Les fonds ainsi reçus permettront à l’ARK et

aux villages nordiques d’améliorer les services

qu’ils offrent aux Nunavimmiut.

À la fin de 2006, l’ARK attendait toujours

une réponse officielle à la demande d’aide

financière qu’elle avait soumise à Industrie

Canada, dans le cadre de son programme

Initiative nationale de satellite.L’aide financière

permettrait d’augmenter la capacité de la

bande passante satellitaire actuelle du Nunavik.

L’ARK s’attend à ce que le gouvernement

du Québec et ses partenaires du Nord du

Manitoba et du Nord de l’Ontario annoncent

dès le début de la nouvelle année leurs

fxS‰nl WNhx3iq4 vJyMs3©4 s3hx¬2
xrq8i4 xrr9oQxEAt5ni4 kN[7u. fÑ7u
wfmoEp4f5 x9M[z gn3tystu4 g5yC3[s-
ymJ5 bm8N s3hxloEi6 W9lA n3etbsJ5-
nsym5hil gn3tyst4 /kxE @))&u.
μ8Nsizi5, b3Cu m3Î3 tusÔ4 g5yCstos3-
ymÔ4 ®Nsè5 sk3iø5 #uoxi4 fÑ7u WJ5
x=Ag3bsJ5nsQxq5 kN[7j s3hx¬2 xrzb
S3gÔizk5 S4roQxDt5nslt4 srs3bgu
xg3bsZ/3tlQ5.

@))^u, vt[4 kNooμ5 v?mz x5b-
âot5yMs3g6 kN[s2 x[cbsQxc3izk5
m3DwozJu4 Ì4¥/3bsAtk5 st3ty[sAt5-
ni4 ®Ns/i4 bà8i5 v?μ8i4 WJi4 v?m-
gc4fi5 fÑ7ul. yK9o6 WJ6 fÑ4f5 v?m-
zi5 v?mgc4f5 „3yAtq5 Ì4¥/3bsA†5
s3hxl7j5 st3ty[stAtq5, R$.%uox8i4
W[sMe5ht4. Ì4fx ®Nsè5 xg3bsixo3g5
gÇzlt5 kNooμ5 v?μ„5 w9lftq8i4
Ws4Atq8il €3eQxEi3j5 x3ÇAu òJu.
É2Ù, fÑ7u is[3ij5 Ì4¥/3bsAtk5 st3t-
y[sA†5 v?μW8k5 gÇzJ5 sW3znsMs3gu
n3etbsM3g5, vt[4 kNooμ5 v?mz kN-
ooμ9l R!.^%uox8i4 W[5nc 3̃g5 @))&
x3ÇAzi5. x3ÇAbμ5 gi3D†5 sk3iq5
%.#*uox8aZ/3tlQ5 @)!# x3ÇAz trs-
t2X5. Ì4fx ®Nsè5 vt[4 kNooμ5 v?-
mzi5 kNooμ9l v?μWq8i4 W[5nc3t-
yAtsix3g5 WA5piE§ui4 kN[7usi4 xvs-
yQxEAtslt4.

@))^ x3ÇÅzb k1axi, vt[4 kN-
ooμ5 v?mz rs/sAt5nu4 iEsq8NMs3g6
g5yCstoxEym/uk5 ®Ns/k5 wvJ3y/sA-
t5ni4 vNbu WNh{[oEp4f5 d7jxtb-
symJi4 WQx3tyA†5 WA5p[q8k5. ®Ns-
/tA5 wvJ3ymst5ã5 gÇzZ/3g5 kN[7u
cEbsè5 Wg5ymstq8i4 x3dtosEx9MD-
tslt4. vt[4 kNooμ5 v?mz iEs8io4
srs6 WQx3cuso3X5 fÑ4 v?mzi5 WNh-
xctŒ§q8il €8tspsu μi©Xul wvJ3-
ymst5nui5 h3dwMzQxq5. μ8Nst9lA,
ckwozst5noμq8k5 wozJ5 Ì5hjz
WQx3tyAt5nj5 ck3©Dbsym 3̃g5 xqct-
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ŒAts9l g1z[o3gbsAtz trst/symg-
w8NExc 3̃hi WNh{[oEp4fi5 vNbu.

x7ml5bs6 x3ÇAj5 òJj5, Nlâ3yAt-
sQxc3uJ5 mfx W7mEs†5, W?9oxg5nk5
iEs8iE/sJ5. vt[4 kNooμ5 v?mz,
mr{[4 fxS‰n x7ml fÑ4 v?mz ci5-
©o3g5 xqctŒ8ij5, wMst9lQ5 ®Ns/c3-
tbsAt5ã5, nl7mn3bsAt5nq8k5 !* wWê8-
NbsymJ5 s/C8ix[sZhMs3g[î5 kN[7u.
xqctŒAt4 x3dtQlA, fÑ4 Ì8Nl kÌ6
tu1ac3u6 ®Nsè5 nl7mãi3j5 kN[7u
GwMsJc3hi s/C8ixgoEpoμi5 s/C8i-
xC5nys3toμi9l kN[7uH gÇ3iø5 ®Ns/i4
ni3ëymix3ht4 R$.!uoxi4 nl7mãi3Ëo-
zJi4. x7ml5bs6, u3awy[oEis2 WNh-
x3bsizA5, Waxlw5 u3awy[zb s4fw-
bsi7mE5nz X3NbsymJ6 x©t 3̃tlA
ª[7WE @))&u vq3hJxu gryix3[s2
w9ldtz W/‰3bsymo3X5 u3awy[s9l

Québec government and its partners from

northern Ontario and Manitoba to announce

early in the coming year their contributions to

the project.At that moment, all the conditions

imposed under the Initiative will have been

met and it will be possible to finalize an

agreement with Industry Canada.

Also for the coming year, it is important

to underline a number of important, expected

developments. The KRG, the Makivik

Corporation and the Québec government

are close to reaching an agreement, including

funding provisions,for the clean-up of 18 major

abandoned mineral exploration sites in

Nunavik. Through the agreement, Québec

and the recently created Fonds Restor-Action

Nunavik (which comprises all major mineral

exploration and mining companies with

activities in Nunavik) intend to invest

contributions au projet. À ce moment-là,

toutes les exigences imposées dans le cadre de

l’Initiative seront respectées et il sera possible

de finaliser une entente avec Industrie Canada.

Il importe de souligner également un

certain nombre de réalisations prévues pour

l’an prochain. D’abord, l’ARK, la Société

Makivik et le gouvernement du Québec sont

sur le point de conclure une entente, incluant

des dispositions financières, pour le nettoyage

des 18 sites d’exploration minière abandonnés

nécessitant des travaux de grande envergure.

Par l’entremise de cette entente, le gouverne-

ment du Québec et le Fonds Restor-Action

Nunavik récemment créé (lequel comprend

les principales sociétés minières qui ont des

activités d’exploration et d’exploitation au

Nunavik) prévoient investir 4,1 millions de

dollars dans le projet de nettoyage. Par ailleurs,
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$4.1 million in the clean-up project. As well,

in the area of parks development, the official

opening of the Parc national des Pingualuit

is planned for November 2007 once work on

the interpretation centre in Kangiqsujuaq

and park shelters has been completed. Public

hearings into the Kuururjuaq Park Project

near Kangiqsualujjuaq are, for their part,

scheduled to be conducted by the Ministère du

Développement durable, de l’Environnement

et des Parcs (sustainable development,

environment and parks) on March 14 and 15.

If the hearings go well, Nunavik’s second park

may be officially created before the end of 2007.

Early in 2006, in preparation for the

opening of negotiations with the Solicitor

General of Canada and the Ministère de la

Sécurité publique (public security, MSP) to

renew the tripartite agreement on the delivery

en ce qui a trait au développement de parcs,

l’ouverture officielle du parc national des

Pingualuit est prévue pour novembre 2007,

soit une fois que les travaux devant être réalisés

au centre d’interprétation à Kangiqsujuaq et

la construction des refuges seront terminés.

Quant au projet de parc de la Kuururjuaq

près de Kangiqsualujjuaq, les audiences

publiques du ministère du Développement

durable, de l’Environnement et des Parcs

sont prévues pour les 14 et 15 mars 2007. Si

les audiences se déroulent bien, il est fort pro-

bable qu’un deuxième parc soit officiellement

créé au Nunavik avant la fin de 2007.

Au début de 2006, en prévision des

négociations devant être entamées avec le

Solliciteur général du Canada et le ministère de

la Sécurité publique (MSP) pour renouveler

l’entente tripartite concernant le financement

w9lxWq5 W/‰3bsymo3Xb. wkoμ5 vtm-
tbsiq5 ƒD3Jx6 u3awy[zk5 wozJj5
vq3hxl4Jx2 nixî5©2 vJytbsQxc3ymJ6
vq3hxl4Jxu. Ì4fkz xg3gni4 hC3t-
y5Öoi3k5 W?9oxt5yi3j5, x?toEi3u4
u3awy[oEi3kl g3cb3[zk5 fÑ7u μ5p
!$u !%u9l. wkoμi4 vtyi6 xiÅt5y-
g[is2X5, kN[7u u3awy[s2 gzox s4f-
wbsJ5nsK6 @))& x3ÇAz whoMs3tNA.

@))^ x3ÇAz WQx3cust9lA, X3âA-
ts5hi xqctŒZhx3î5 WQx3Xox˜o3tlQ5
sfiz vNbs2 XX5ypz wkoμi9l x5bN3-
gü5ty5Öo3i3j5 g3cb3[z kbsyo3tEi6
WzhwozJu4 WNxhctŒ5gf5 xqctŒA-
tzªozJj5 WA5p/sAtk5 ®Ns/c3ty-
i3jl Sø¥5 WA5piq8i5 kN[7u, vt[4
kNooμ5 v?mz g5yê[c3ymJ6 wkoμi4
x5bN3gü5ty5Öo3ij5 g3cb3[zi5 cspn3-
iu4 x©tt5ydpi3u4 WNh5goEi[s2 WNh-

2 0 0 6 v t F 4 K A T I V I K



x3izk5, w9lc3tyis2, W/Es3nt5yis2
Ws4fti9l r1åmQ/sJi5 vt[4 kNooμ5
Søyq8k5. cspn3i6 W/‰3bsMsJ6 ª[7u-
WEst9lA WNhxctŒ5gk9l vt[4 kNo-
oμ5 v?mzk5 wkoμi9l x5bN3gü5ty5-
Öoi3j5 g3cb3[zk5 WNhx3ij5 X3Nym-
st4 n3etbsMsJ6 x3ÇÅ2 k1axi xgo3t-
bsAt5nq8k9l W7mEs†5 €3eQxDt5ã5. ho,
®Nsè5 gi3DtsMsJ7uJ5 W5ht4 kNo8i
ckw1qyx3tyis2 WNhxC5nq8i5 wvJ3y-
QxDts5ht4 vt[4 kNooμ5 Søyq5b ®N-
sè5 xsMbsAtq8i4. @))&at9lA, vt[4
kNooμ5 v?mz WNhxctsixo3g6 vt[4
kNooμ5 Søyq8i4 wi9MtEQx5yxi3j5,
wMc3tlA wkgw8Ni4 SøyÌosut5yZhx3-
ik5, w9lc3tyi4f5 xuZ1qgi4 kbsyo3-
tEi3jl vt[4 kNooμ5 v?mzb x7ml

and funding of police services in Nunavik, the

KRG asked the MSP to carry out an assessment

of the human resource, infrastructure, training

and equipment needs of the Kativik Regional

Police Force (KRPF). The assessment was

completed in November and a joint KRG–MSP

work plan was drawn up before the end of the

year to implement important improvements.

As well, a contribution from the safer com-

munities program was used to supplement

the KRPF’s budget. In 2007, the KRG will apply

itself to KRPF re-organization efforts, as

well as to increasing the number of Inuit

police officers, securing adequate staff housing

and renewing the KRG–KRPF collective

agreement.

et la prestation des services de police au

Nunavik, l’ARK a demandé au MSP d’évaluer

les besoins en ressources humaines, en

infrastructure, en formation et en équipement

du Corps de police régional Kativik (CPRK).

L’évaluation a été réalisée en novembre et un

plan de travail a été élaboré en collaboration

avec l’ARK et le MSP avant la fin de l’année,

afin que des améliorations soient apportées.

De plus, une contribution provenant du fonds

pour rendre les communautés plus sécuritaires

a été utilisée pour boucler le budget du CPRK.

En 2007, l’ARK s’emploiera à aider le CPRK

dans sa réorganisation, ainsi qu’à accroître

le nombre d’agents inuits, à mettre à la

disposition des employés du CPRK des
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I would finally like to say a few words

about the Katimajiit Conference being planned

for 2007 by the Makivik Corporation in

co-operation with the KRG and the provincial

and federal governments. The aim of the

conference will be to discuss Nunavik’s com-

munity development priorities. Preliminary

talks with the Secrétariat aux affaires

autochtones (Aboriginal affairs) have included

the possible announcement of the renewal

of the Makigiarutiit business development

fund and Pivalliutiit community development

program. Both of these useful initiatives had

expired by the end of 2004, but the KRG is

now hopeful that they may be back on track

before the summer of 2008.As regards marine

infrastructure in Nunavik’s communities,

logements adéquats et à renouveler la

convention collective ARK-CPRK.

Enfin, j’aimerais dire quelques mots

sur la Conférence Katimajiit qui est censée

être organisée en 2007 par la Société Makivik,

en collaboration avec l’ARK et les gouverne-

ments provincial et fédéral. La Conférence

aura pour but de discuter des priorités de

développement communautaire du Nunavik.

Lors de discussions préliminaires avec le

Secrétariat aux affaires autochtones, il a été

question du renouvellement possible du

Fonds Makigiarutiit de développement

économique et du Programme Pivalliutiit de

développement communautaire. Ces deux

initiatives essentielles ont pris fin en 2004, mais

l’ARK a bon espoir qu’elles seront renouvelées

vt[4 kNooμ5 Søyq5b WNh5†5 xqc-
tŒAtzi4.

scsyEQx9MlA vtmº5 vtmi5nz
X3NbsJ6 mr{[4 fxS‰nj5 X3âctQ5hQ5
vt[4 kNooμ5 v?mz x7ml fÑ4f5 vNb-
s9l v?mq8k5 x©t 3̃tlA @))&u. vtm-
is2 W5Jtz gÇ3ic 3̃g6 kNooμi W?9-
oxt5yi3j5 yK9os/sQxo8i4 W5Jtc3li.
sçctŒQx1zstsMsJ5 kNc3çymJ5 Wix3-
ioE/s[zi5 WymJi4 scW9MymJ5 kbsy-
o3bsgw8NExc3iq8i4 mrQxD†5 gÇzJ5
W+Nyi4 W?9oxt5yi3j5 ®Nsè5 x7ml
W?9os†5 kNooμi5 W?9oxt5yi3j5
WNhxC5ncD†5. Ì4fx m3DwozÔ4 ®Ns/d†4
xg3bsA8N[Q4 who5ymo3im†4 @))$ x3Ç-
Åzb k1axiho, ryxil vt[4 kNooμ5
v?mz iEs8ic5yxg6 μ8Nso3g6 st3ty-
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[six3iui5 Ì4fª1z @))* x3ÇAzi sW3-
¯ao3X5. sux4f[oEi3j5 W?9oxt5yi6
kNo8i kN[7u, vNbs2 v?mz wq3Ct5-
yA†5 xro3gbsAtq8i4 wvJ3ymAm1q©q8-
NClx3tlA, fÑ4f5 scsyc3gnsQxq5
gn3Nc5bg6 vtmº5 vtmico3Xb wvJ3ym-
stsZ/3gk5 kw5yix3iq8i4 sk3ic3lt5
R@)),)))i4 gÇzZ/3lt5 x3ÇAk5 Wzhk5.

whoAtQlA, wob3yAmKz ÷i î.
€buu4 Gvt[4 kNooμ5 v?mzb xzJ3ç-
EMs3bz !(((u5 @))%j5H to/smst-
zk5 fÑ7u wobE/sAt7mE7j5. sWA§5p-
MEQKz W1axti5, wòoãpq8i5 xy-
q8il r=Zg5yxg9MEsMs3mb kN[7u sr-
s4f5 srs3bgus5 W1axi3Jxzi ®â
x +̃vu. rNoμ4f5 kN[7u sWA§5pMs3g5
xJw8NMs3iq8k5 Ì4fx W1ax†5 ñMc-
stÌc5bMs3iq8kl.

Nf3üu/4v vt[4 kNooμ5 vtmpq5,
vt[4 kNooμ5 v?mzb S3gi3ã5 vtmpq5,
tus2 WNh5tq5 b3Cu9l WNhxctQ/s§5,
wMst9lQ5 v?m4f5 WA5p[q5 vNbu fÑ7-
ul. W[oμ4f5 xJw8NiE?5bK5 WA5pi-
s§k5 €3eQxEi3j5 kN[7u, s9luso3g6
bf5nf5 WsJu4 h3êymo3g5 kN[7usi4.

μr wm3M4
xzJ3ç6

although Canada is still refusing to contribute

to on-going operation costs, Québec is

expected to announce at the Katimajiit

Conference annual assistance of $200,000

for three years for this purpose.

In closing, I would like to recognize

Johnny N. Adams (KRG chairman from

1999 to 2005) for his appointment to the

Ordre national du Québec. And allow me to

extend my heartfelt congratulations to the

athletes, coaches and other delegates who

represented Nunavik so well at the Arctic

Winter Games held in March in Kenai

Peninsula, Alaska. Everyone in the region

was very proud of their hard work and their

winning results.

A thank you is also in order to the KRG

Council, the KRG Executive Committee, the

organization’s staff and regional partners, as

well as the governments of Canada and

Québec. Our unrelenting efforts to improve

the services delivered in Nunavik are having

real, positive impacts on the lives of all

Nunavimmiut.

Maggie Emudluk

Chairperson

avant l’été 2008. Quant aux infrastructures

maritimes dans les communautés du Nunavik,

bien que le gouvernement du Canada refuse

toujours de contribuer au paiement des

coûts de fonctionnement, on s’attend à ce

que le gouvernement du Québec annonce à

la Conférence Katimajiit une aide financière

annuelle de 200 000 $ pendant trois ans.

Pour conclure, j’aimerais souligner la

nomination de M.Johnny N.Adams (président

de l’ARK de 1999 à 2005) à l’Ordre national

du Québec. Permettez-moi également de

féliciter chaleureusement les athlètes, les

entraîneurs et autres délégués qui ont si bien

représentés le Nunavik aux Jeux d’hiver de

l’Arctique qui ont eu lieu en mars à Kenai

Peninsula, en Alaska. Nous sommes tous

fiers dans la région de leur détermination et

de leur excellente performance.

Il sied aussi de remercier les membres

du Conseil de l’ARK et de son Comité

administratif, le personnel de l’organisme, les

partenaires régionaux, ainsi que les gouverne-

ments du Canada et du Québec. Les efforts

que nous déployons sans relâche pour

améliorer les services offerts au Nunavik ont

de vraies répercussions positives dans la vie

de tous les Nunavimmiut.

La présidente,

Maggie Emudluk
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In August this past year, I undertook the

responsibilities of Director General of the Kativik

Regional Government (KRG).Although I have

been working for the organization for many

years, this move has brought with it a dif-

ferent perspective and some new challenges.

In particular,a comprehensive assessment

of the activities of the Kativik Regional Police

Force (KRPF) was carried out in 2006 by the

Ministère de la Sécurité publique (public

security, MSP) with specific attention focussed

on community-based approach and labour

power retention issues. Among other things,

the assessment recommended better coaching

for senior KRPF officers as well as improved

training and working conditions for front-line

constables. At the end of 2006, concrete plans

are already in place to introduce well-structured

mentoring for KRPF senior officers in

co-operation with several retired officers of

the Sûreté du Québec (provincial police).With

regards to improved training and working

conditions, the KRG has set precise objectives

for the coming year. First, training for Inuit

constables must be regionalized.This objective

however will only be achieved in close

co-operation with the École nationale de police

du Québec (police academy,ENPQ).Secondly,

the KRG is hopeful that collective agreement

En août 2006, on m’a confié les responsabilités

du poste de directeur général de l’Administration

régionale Kativik (ARK). Bien que je travaille

pour l’ARK depuis de nombreuses années,

ce nouveau poste m’a permis de voir

l’organisme sous un autre angle et m’a apporté

de nouveaux défis à relever.

Plus précisément, le ministère de la

Sécurité publique (MSP) a réalisé cette année

une évaluation approfondie des activités du

Corps de police régional Kativik (CPRK) et

s’est penché particulièrement sur les questions

d’approche sociopréventive et de conservation

du personnel.Le MSP recommande notamment

dans son rapport d’évaluation de mieux

encadrer les officiers supérieurs du CPRK et

d’améliorer la formation et les conditions de

travail offertes aux constables de première

ligne. À la fin de 2006, des plans concrets

visant à mettre en place un encadrement bien

structuré pour les officiers supérieurs du CPRK,

en collaboration avec plusieurs agents à la

retraite de la Sûreté du Québec, sont déjà en

cours de réalisation. Quant à l’amélioration

de la formation et des conditions de travail,

l’ARK a déjà fixé des objectifs précis pour

l’an prochain. D’abord, il faut régionaliser la

formation offerte aux constables inuits. Cet

objectif ne pourra toutefois être atteint qu’en

étroite collaboration avec l’École nationale

de police du Québec. Deuxièmement, l’ARK a

bon espoir que les discussions avec le personnel

du CPRK au sujet de la convention collective,

lesquelles sont prévues pour 2007, se con-

cluront par le renouvellement de la participation

des Inuits. Il va sans dire que ces mesures

permettront d’améliorer considérablement

l’approche sociopréventive préconisée par le

CPRK et de résoudre les nombreuses difficultés

qui sont survenues cette année.

Il y a eu en 2006 un autre fait saillant

pour l’ARK et le Nunavik. En effet, une

modification a été apportée à l’Entente de

xs=Åyst9lA x3Çi, vt[4 kNooμ5 v?mzi4
vmp7mEsi3j5 woMsJKz. x3ÇAi4 xuhi4
WNhx3ymoClx3gz b=Zi tuu, b8N WNhZ3-
Ìc7uC x5pQ1qg7mE8i4 W/5nbo4 kÌi9l
xJw8NspQxo3bc3hi.

Wlx3gu4, fÑ4f5 Nsoμi4 x5bN1qgu5-
tyZhx3tfq5 @))^-at9lA eu3DicExc3-
ym7mb vt[4 Søy4fq8i4, w2WQ/cChx3ht4
kNotA5 krc3inst5yAmi3u4 WNh5tnc5yx-
Exc3isJu9l. xyq5 WZlx3ut9lQ5, b8N
eu3DisJ6 vmQ/s5yxi3nsZ/dpymJ6 vt[4
Søyq5b xzJ3cstq8i4, WQs3nbsAtc5y-
xi3nsdp5hil WNhZ3uA9l W?9odtc5yx-
i3nst9lQ5 csbμ5 SoysJ5. @))^ whot9lA,
X3Nymstos3ym5yxoE3gA5 kwtEAmi3u4 vt-
[s2 Soyq8i xzJcstsJ5 wμô3tv5y-
xMzdo3hQ5 wvJ3bslt4 fÑ4fi Søysc5-
bymJk5. Sø¥5 WQs3nbsQxc3iz WNhZ3uA9l
W?9odtc5yxi3nsQxc3iz W5JtQlA, vt[4
kNooμ5 v?mz h3dwyx3gi4 gCCos3ymo3g6
x3ÇDQix3bt8ªozJi4. yK9oÙu, WQs3nbs-
iz wkw5 Sø¥5 kN[oμjozJoxaQxo4.
b8N gÇChx3bsJ6 vJyA8NMzJ6 wvJctŒ-
ctc5yxi4fryxi fÑ7u Sø¥5 wo8ixtbs-
[zi4. gzoxA5, vt[4 kNooμ5 v?mz
iEsQ/c3g6 WNh5†5 vg5pctQ8iztA5
sçctQ8isJ5, X3NbsJ5 @))&-u x©tZ-
/Exq5, WA8N¥5yxnMs3Xb wkw5 wMs5yx-
izi4. b4fx bm3u4 xsM5/QxDtsÔ4 WsJu4
kw5yi3bc3Xt4 W?9ølgMzÔ4 vt[4 Søy4f-
q5b kNotA5 krc5yxosuA8Nizi4 x3éQ-
xDtslt9l xuhi4 Wâl5ystsymc5bMs3gi4
x3ÇDQÜ8Nb5ti.

gzox5 W?9oxisMs3g6 @))^-u W7mE-
sJ6 vt[4 kNooμ5 v?mzi kN[7ul x©t-
Ms3g6 xy5pQx3bsizk5 nN3Dts2 xqctŒ-
Absmizb, n3etEAts5hi kNo8i4 x5bN1-
qi3nst5yZhx3iu4. Wlx3gu4, yK9oÙ6 b=ÅN
xsM5/ExDtsMs3g6 vt[4 kNooμ5 v?mzb
vtmpq8k5 xq3bshi, kN[7u s[Z3gw5
yx3E/3if5 GÏr3if5H W?9oxtbsZhx3iz.
b8N çrEs3nt5yi6 gC3g6 s[Z3gk5 srso8k5
%-i5 !^-k5, çrEs3nt5yigw8NsZi wo8ix-
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yxEs3nt5yAtsZhx3g6. yKo3bsyx3hi Jw
Ôªj5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WaxgoE-
p4fq8kl, wvJ3tc5yxht4 vt[4 won3io-
Ep4fq8i4, b8N çr3tyi6 iEsAtsJ6
kN[s2 s[Z3gq8i4 wo8ixt5yAtsMzQx6
W7mEsJi4 çr3iu çr3isq5©Zlx4fl.
vt[4 kNooμ5 v?mz x3ÇDQixo3u/5ti
iEs5g6 wvJ3ym5yxMzQx6 xuhtA5 Wi3l-
Öot5yAtsix3gtA5 b8N kNo8i4 x5bN1q-
i3nst5yZhx3i6 WNhx3DbsJ6 x3dbst9lA.

vt[4 kNooμ5 v?mz WQx3tyymo3uJ6
kNosJi4 cspnC/Ex6 @))&-u W5JtQlA
kNos2 wlxA5 Nsoμi4 syv5bstsZ/3g5
vJytbsA8NyZ/3m̄ b. cspn3ts2 gn3tystz
iEsQ/sJ6 x3ÇAK5 WQx3cuso3X5 vt[4
kNooμ5 v?mzb giZ/3bzis4 fÑ4f5 xsMA-
toEp4fq8k5 ®Ns/3ÌChxDtslil kÌi4

talks with the KRPF’s workforce that are

planned for 2007 will lead to renewed Inuit

participation. Certainly, positive results in

both of these areas will go a long way towards

improving the KRPF’s community-based

approach and resolving many of the diffi-

culties encountered over the past year.

A second important development for the

KRG and Nunavik in 2006 was brought about

through an amendment to the Partnership

Agreement on Economic and Community

Development in Nunavik (Sanarrutik), which

lead to the creation of a safer communities

program. Specifically, the very first related

initiative approved by the KRG Council was

the Nunavik Youth Hockey Development

Program. The hockey development program

partenariat sur le développement économique

et communautaire au Nunavik (Sanarrutik)

et a donné lieu à la création d’un programme

visant à rendre les communautés plus sécu-

ritaires. Plus précisément, la toute première

initiative que le Conseil de l’ARK a approuvée

à ce chapitre est le Programme de dévelop-

pement des jeunes du Nunavik axé sur le

hockey. Le Programme cible les jeunes âgés de

5 à 17 ans et vise à améliorer non seulement

leurs habiletés au hockey, mais aussi leur

assiduité à l’école et leurs résultats scolaires.

Grâce au leadership de Joé Juneau et du

personnel du Service des loisirs de l’ARK, ainsi

qu’à l’étroite collaboration de la Commission

scolaire Kativik, le Programme de dévelop-

pement des jeunes du Nunavik axé sur le
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targets youth between the ages of 5 and 17 not

only to help them improve their hockey skills

but to foster their attendance and performance

at school. Through the solid leadership of Joé

Juneau and the KRG Recreation Department,

as well as in close co-operation with the Kativik

School Board, the hockey development program

is expected to teach the region’s youth many

important lessons both on and off the ice.

The KRG is looking forward in the new year to

sponsoring more crime-prevention projects

under the safer communities program.

The KRG has also undertaken to consult

with the Northern villages in 2007 concerning

the creation of a public transportation plan.A

consultant’s report expected early in the new

year will allow the KRG to submit a proposal

to the Ministère des Transports du Québec

(transportation) and to access new government

funding that became available at the end of

this year.

In 2006, the KRG continued to implement

Nunivaat, a statistical program for Nunavik.

A couple of years ago, improved statistical

information about the region was recognized

as essential for making sound decisions

concerning the services most needed by Nuna-

vimmiut. As a case in point, the results of the

Socio-economic Profile of Elders in Nunavik,

produced in 2005, were key early this past year

in helping the KRG Council to set some of the

organization’s orientations with respect to cost

of living reduction efforts. Moreover in 2006,

a revised Nunavik Comparative Price Index and

a complementary study comparing Nunavik

to other remote regions in Québec reinforced

the KRG’s cost of living orientations and

permitted the organization to propose very clear

solutions to our Québec-government partners.

On a final note, I would like to mention

that the KRG and the Makivik Corporation

made an important commitment to subsistence

harvesting activities in Nunavik. Specifically,

hockey devrait transmettre aux jeunes Inuits

de précieux enseignements tant sur la glace

que dans la vie de tous les jours. L’ARK se

réjouit à la perspective de subventionner l’an

prochain d’autres projets de prévention de la

criminalité dans le cadre du programme visant

à rendre les communautés plus sécuritaires.

L’ARK s’est également engagée à

consulter les villages nordiques en 2007 en vue

d’élaborer un plan de transports en commun.

Par ailleurs, un consultant devrait remettre à

l’ARK un rapport sur le transport en commun

au début de 2007, ce qui permettra à

l’organisme de soumettre une proposition

au ministère des Transports du Québec et

d’obtenir des fonds que le gouvernement a

annoncés à cet égard à la fin de l’année.

En 2006, l’ARK a poursuivi la mise

en œuvre de Nunivaat, un programme de

statistiques pour le Nunavik. Il y a quelques

années, on a convenu qu’il fallait disposer de

données statistiques plus complètes sur la

région pour être en mesure de prendre des

décisions éclairées à l’égard des services dont

ont le plus besoin les Nunavimmiut. Ainsi,

les résultats du Profil socioéconomique des

aînés du Nunavik, réalisé en 2005, ont aidé

le Conseil de l’ARK à fixer dès le début de

l’année certaines des orientations de

l’organisme quant aux efforts à déployer

pour réduire le coût de la vie. De plus, la

publication en 2006 d’une version révisée de

l’étude intitulée Indices comparatifs des prix

du Nunavik et d’un complément d’étude

comparant le Nunavik à d’autres régions

éloignées du Québec a permis à l’ARK de

consolider ses orientations à l’égard du coût

de la vie et de proposer des solutions très

claires à ses partenaires du gouvernement

du Québec.

Dans le même ordre d’idées, j’aimerais

mentionner que l’ARK et la Société Makivik

ont pris un engagement important à l’égard

xgw8ND3bsc7usMsJi5 b8N x3ÇA whot9lA.
@))^-u, vt[4 kNooμ5 v?mz vJy-

t5yQx9MMs3g6 ki¿aiC3bu4, kN[7u csp-
nstsymJi4 ry5yAttA5 n3etEi6. x3Çi5-
ñao3g6, csp/sMsJ7m5 ry5yAttA5 grym-
st5ã5 kN[7u r1amN9lgoExq5 wvJ3-
ymst5nsA8NC/3lt4 grbChxDbs?8izi4
W5JpAtsJ5 r1amQ/si3Ù5 kN[7usk5. s5©t-
QlA, kN[s2 wkgcq5b cspn3bsAtQym/z
@))%-u wvJy3m9MEMs3g6 vt[4 kNooμ5
v?mzb vtmpq8i4 wi9MtEAts5hi tu-
dt5b ckw¬ChxDtQQxoq8i4 wªZhx3is2
xrglxo3izi4 wf9Mt5yZhx3ij5. @))^-
uQx9M6, kN[7u is[x5ã5 xrq5b eu3D/-
sQx9Mstz x7ml cspnst4 bmgjz wozJ6
ck9lxtQ4 x5psqtQ7mz5b fÑ2 kNdtq5b
nix8i, k4®Qx9MMs3uJ6 vt[4 kNooμ5
v?mzb wªZhx3is2 xrglxo3izi4 vmQ/c-
Chx3izi4, x3dbsA8NyMs3hil x3eQxD8Ns-
tsA8Ngi4 wμôDtosDbs5hi fÑ4 v?m4f-
q8i WNhxctQ?5bt8i4.

who?9oxDtQlA, i9oDtcDm7uJz b8N
vt[4 kNooμ5 v?mz mr{[l W7mExl7u4
xsM5/ExDtc3ym7umi4 wvJ3ymZhx3if5 mò8-
if5 ie5nys3iu4 kN[7u. Wlx3gu4, bm3u4
tusJ4 gipMs3©4 R@%),)))-i4 wvJ3ym-
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stcMzAm5ht4 wk8i4 mò5ti4 s3hxl5-
yAt5nq8ªozix3tlQ5 mò{[Q§gc3uk5 sX-
stA8Nyxd9lQ5. b4fx ®Nsè5 vt[4 kNooμ5
v?mzi5 mr{[u9l WymJ5 xsMbsMzJ5 vt[4
kNooμ5 v?mzb kbsyotD8NgoEp4fq8k5,
kNs9l xg3bsizk5 X3NtsJk5 kNo8kl,
xgw8NDM3ht9l @))&-u.

kcDy3lz vspm/sdpJz WNh5tc3ij5
Wâlbsc5bMs3g6 vt[5 kNooμ5 v?mzk5
@))^-u vmQ/s5yxo3g5 yKo3tc5yxizl
tus2 wlxA5 Wsy?9oxhi. WNh5tc5yxi6
vJy5yxt5yZhx3il WNh5ti4 xJw8NDtQ-
q8NoμExcMzJ6 s[Z3ifzk5 kNdtK5.
WQs3ãi6 wk8i4 GÑ3y[oEi4f5, w9los3-
tsi4f5, Soysi4f5 xyqtA9lH xJw8Ns-
/s9ME7m5 vt[4 kNooμ5 v?mzk5 bm8Nl
x5bN1qg5yxüAtQ/z vt[4 kNooμ5 v?mzb
kÌu4 x3ÇAu4 WQxo3ut9lb.

vt[4 kNooμ5 v?mzb iDx3bsymJd-
tq5b WNh5tq5bl xJw8NizA5, b8N
tudtK5 wq3CyQx5yxi3u4 x©tJ6. d[x-
h2Sz wvJ3ym5yx©iêQx6 wl8âi4.

ÔW b3exW4

each organization pledged $250,000 to

help Inuit hunters to purchase the fuel they

need to access their usual harvesting areas.

Major hikes in fuel prices had begun to restrict

harvesters’ ability to get out on the land. This

funding from the KRG and Makivik will be

administered by the KRG Renewable Resources,

Environmental and Land Use Planning

Department and the Northern villages, and

will become available in 2007.

I would like to conclude by noting that

many of the staffing difficulties faced by the

KRG in 2006 are being dealt with effectively

and quality leadership within the organization

is being enhanced. Certainly, worker retention

and development is an on-going challenge

throughout our young region. Training that

focuses on Inuit residents (whether in the

fields of childcare, construction, policing or

others) has always received strong support

from the KRG, and that experience is helping

to put the KRG on good footing as we begin

the new year.

Through the dedication of the KRG’s

elected representatives and its employees, the

organization is gaining refreshed momentum.

I am happy to acknowledge the contributions

of all.

Jobie Tukkiapik

Director General

des activités de subsistance au Nunavik. Plus

précisément, chacun de ces deux organismes

a annoncé le versement de 250 000 $ pour

aider les chasseurs inuits à acheter l’essence

nécessaire pour pouvoir se rendre à leurs

territoires de chasse habituels. En effet, la

flambée des prix de l’essence avait commencé

à limiter les activités de subsistance des

chasseurs. Les fonds ainsi accordés seront

disponibles à compter de 2007 et seront

administrés par le Service des ressources

renouvelables, de l’environnement et de

l’aménagement du territoire de l’ARK et les

villages nordiques.

Pour conclure, je tiens à souligner que

l’ARK est en train de régler efficacement

les nombreuses difficultés de dotation en

personnel qui sont survenues en 2006 et

de pourvoir aux postes de cadres vacants.

Il va sans dire que la conservation et le

perfectionnement du personnel demeurent

un défi dans notre jeune région. L’ARK a

toujours fermement appuyé les formations

ciblant les résidants inuits, que ce soit dans les

domaines de l’éducation de la petite enfance,

de la construction, des services de police ou

autres. L’expérience qu’elle a acquise dans

l’organisation de formations l’aidera très

certainement à entamer l’année qui vient du

bon pied.

Grâce au dévouement des représentants

élus et des employés de l’organisme, l’ARK

fait preuve d’un dynamisme renouvelé.

Enfin, je profite de l’occasion pour saluer la

contribution de tous.

Le directeur général,

Jobie Tukkiapik
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I am very pleased to announce this year that

Pamela Kleist-Duncan was appointed early

in 2006 as the KRG’s treasurer trainee. There

is no doubt that Ms. Kleist–Duncan is equal

to the challenge of this undertaking. Her

appointment also represents an enormous

achievement for the KRG’s equal employ-

ment opportunity program and Nunavik’s

self-government aspirations.

The Treasurer is responsible for the

treasury of the KRG and the organization’s

Finance Department. The Department, which

comprises 20 employees, directs the day-to-

day maintenance and control of the KRG’s

accounting records and must ensure that the

organization’s financial management is

sound. For this purpose, the Department

must develop policies and procedures, and

ensure their implementation following

approval by the KRG Council and its

Executive Committee. It is also a duty of the

Department to regularly report on the

organization’s financial situation to the KRG

Council, its Executive Committee as well as

department directors to enable enlightened

decision-making at all levels.

The Department also includes the KRG

Human Resources Section. The Section’s

primary aim is to provide support both to

Je suis très heureuse d’annoncer que

Mme Pamela Kleist-Duncan a été nommée

trésorière stagiaire de l’ARK au début de 2006.

Il va sans dire que Mme Kleist-Duncan est à la

hauteur des défis qu’elle aura à relever. Sa

nomination est en soi une réalisation très

importante du programme d’équité en matière

d’emploi de l’ARK et rejoint les aspirations

de gouvernement autonome du Nunavik.

La trésorière est responsable de la

trésorerie de l’ARK et du Service financier

de l’organisme. Le Service financier, lequel

compte 20 employés, s’occupe de la tenue et

du contrôle des livres comptables de l’ARK

et doit veiller à la saine gestion financière de

l’organisme. À cet effet, le Service doit élaborer

des politiques et des procédures, et veiller à

leur mise en œuvre une fois qu’elles sont

approuvées par le Conseil de l’ARK et son

Comité administratif. Il incombe également

au Service d’informer régulièrement les

membres du Conseil de l’ARK et de son

Comité administratif ainsi que les directeurs

de service de la situation financière de

l’organisme, afin qu’ils puissent prendre des

décisions éclairées.

La Section des ressources humaines

relève également du Service financier. Le

but premier de la Section des ressources

humaines est de fournir un soutien tant aux

employés qu’aux directeurs de service en ce

qui concerne le recrutement et l’embauche,

l’application des diverses conventions

collectives et le maintien à jour des dossiers

d’employés. Cette année, la Section des

ressources humaines a notamment joué un

rôle important dans les négociations qui ont

eu lieu avec le syndicat des employés de

l’ARK affilié à la CSN. Fait à noter, les Inuits

constituaient 66 % de la main-d’œuvre de

l’organisme en 2006.

L’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Sivunirmut)

Nf3ng7mEsKz gn3tyQxu4 b=Zi x3ÇAu Ì8N
ÙuM 4ä+5-b1v8 to/s3cuoMs3m5 @))^–u
vt[4fk5 ®Ns/oEpsi3u4 wo8ixtbsix-
o3tlA. Nl1qMA5 Ì8N ÙuM ñ1zyZhx5yxM-
z7uQxz WNhxExcMz/3ui4. Ì5hms2 to/-
smiz W?9odt7mEsMs3g6 vt[4f5 x5pQ/-
sJ3i4 WNhZc3tyAtq5b wvJ3ymstq8i4
x7ml kN[7u N7ui6 v?mÌChx3i6 W5Jt-
Q7uhA.

Ì8N ®Ns/oEp vmQ/cExo4 vt[4f5
®Ns/dtq8i4 x7ml tusÔ2 ®Ns/oE[zb
WNhx3[zi4. Ì8N WNhx3[sJ6, @)–i4
WNh5tc§a5hi, grjx5tyic§a7m5 csbμ5
vmQ/sAtq8il xsMbsAtq8il vt[4f5
®Ns/dtq5b x9Mymstq8i4 x7ml w2WQ/-
cExc3hi Ì8N tusJ6 ®Ns/tA5 vmQ/s5yxC-
lx3m̄ 5. bm8N W5JtQ5hA, Ì8N WNhx3[sJ6
W?9oxt5yQxc3Xg6 gÇZ5ni9l x©t/sQxo8-
il, x7ml w2WQlQ5 vJytbs5yxClx3m¯b
xq3bsŒ3ymo3Xb vt[s2 vtmpq8kl S3gi3-
nq8kl. Ì8N WNhx3[sJ6 gn3tyQxcy§a7-
uJ6 tusÔ2 ®Ns/tA5 ckwozo3izi4
vt[s2 vtmpq8k5, S3gi3nq8kl x7ml WNh-
x3[s2 grjx5typq8k5 bm5hjz grÌ3bsQxø5
S3giE/sJoμk5 cspm/s5yxdj5.

Ì8N WNhx3[4 wMs[s7uJ6 vt[4f5
WNh5toEpq5b WNhx3[zi4. Ì8N WNhx3[-
sJ6 gÇZclxaxtbsJ6 nS7uAtsix3gu4
bà8i4 WNh5ti9l WNhx3[sl grjx5typ-
q8i4 bm5hjz WNh5tyi3jl WNhZ3Ìt5-
yi3jl, xg3tyAti9l x5pŒqgi4 WNh5tk5
xqctŒAbsymJi4 x7ml xam5y†8NhQ5 WN-
h5tªozJ5 x9Mdtq5. b=Zi x3ÇAu Wlx3gu4,
Ì8N WNhx3[sJ6 wMscbs7mEc5bMs3g5 WN-
h5†5 xqctŒAt5nq8i4 xqctŒZhxDtt9-
lQ5 vt[4f5 WNh5tq9l x7ml fÑ4u WNh5†5
vg5pctŒ8iq5. cspm/sdN3uJ6, @))^–u,
wkw5 WNhZø5 vt[4fi S3gicoMsJ7mb ^^¶
Sn8tq8i4 tusÔ2 WNh5toμq8i5.

scsyE/sQxc9ME7uJ6 Ì4fx xqctŒ-
A†5 W5Jtc3ht4 wlw4vs 3̂tgi4 ®Ns/c3t-
yAtk5 vt[4 kNooμ5 v?mzi4 GyKi3j5H
xg3tbsMs3mb @))^–oμu, gzozi4 x3ÇA3g-
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o3tlA. Ì4fx xqctŒA†5 vJytbsMs3tNQ5
ho, fÑ4f5 v?mz5 ®Ns/c3tyc5bMsJ6
vt[4fi4 xg3ht4 !&–i4 w7uÅ 3̂tgi4 xqc-
tŒAti4. Ì4fx ®Ns/c3tyAts?5gw5 μ8Nf5
xbsysozJ4ƒtbs§ao3g5 fÑ4f5 kNc3çym-
JoEpq8k5. x9 5̃, Ì4fx fÑ4 kNc3cymJoE-
pq5 wobE/sJ5nso3gw5 w2WQ/c5yxg7mEs7-
mb mo5yxChx3ht4 xro3gw[5noxaymJw5
s9lq8i4 Nlâ3bsmJi4 yKi3j5 xqctŒAt-
q8i.

Ì4fx yKi3j5 xqctŒAtq5 WsJu4
h3êic3ymo3g5 vt[s2 WNhx3bq8i4. wr9o-
osut5yymo3ht9l xrostsQxchi4, W/-
Exr9otE5ht9l gn3tyAysQxc§i4 x7ml
wq3Cyx3tyi3nso3hi ®Ns/oE[s2 WNhx3-
[zi4. x7ml5bs6, Ì4fx h3dwgu4 ®Ns/c3-
tyAtk5 xrøA†5 xr5gX9oxi3u4 moZ5no-
s3bsm5ht4 yKi3j5 xqctŒAtzA5 sfkzl
®Ns/c3tyAtk5 xrøAtk5 x3dtQ/st9lQ5
WNhxctŒ8if5 xqctŒA†5 mrbZhx3io-
Ei3u4 kNo8il W?9oxt5yAt5nj5 kN[7u
GnN3Dt4H yKixA5 bf5nst5yA8N§ao3g5
x3ÇAbμ5 ®Ns/c3tyAbsQxø5 WD3Xoxiq8i4.
Öà7m5, ho b=Zi x3ÇAu ®Ns/tA5 X3âiAt-
sMs3gwl grÌEAyQMs3bq9l vt[s2 vtmp-
q8k5 S3gi3nq8kl WsJu4 h3CbsicMs3ht4.

vt[4f5 xuh7mE8i4 kNooμkxzJi4
to/smAtc§a7mb vJytbs§i4 x5pŒqgk5
tusÔ2 WNhx3[MÏq8k5. @))^–u bm4fx
WNhx3“5 WD3Xoxq8NMsJJw5 xqiztA9l
x5pŒq©iztA9l, x7ml ho ®Ns/oE[s2
WNhx3[zk5 tAyt5yAtsQxcMs3gi4 wM-
q8i4 WA5pAtQ§ui4 wl8âkxzJi4 grÌE-
A8Ni4f5 nS7uAt5nsix3gi4 vt[s2 vtmp-
q8i4 S3gi3nq8il x7ml WNhx3[s2
grjx5typ7mEq8i4. Ì4fx xbtbsJw5 â9o-
t3ymJw5 b7mymJ3ysbsmJ5 ®Nsè5 x9Mdtq5
x3ÇAËozJi4 who{[c3gi4 †y7WE #!,
@))^–u, bf5nst5yJ5 vt[s2 WD3Xoxq8-
Niq8i4. vt5ht4 ®Ns/ox5 x3ÇAu
sk3icMs3g5 R!)$,)*(,%^# ÌMi4 Ì4fx %.&¶
Sn8ti4 xqoosuAtc3tlQ5 x3Çib3i5. vt5-
ht4 ®Ns/3©tsymJ5 x3ÇAu sk3icMs3g5

employees and department directors with

respect to recruitment and hiring, the

application of various collective agreements

and the upkeep of employee files. This year

in particular, the Section played a major role

in collective agreement negotiations with the

KRG Employees’ Union–CSN. It may also

be noted that, in 2006, Inuit employment at

the KRG represented 66% of the organization’s

workforce.

It is important to mention that the

Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut)

was in effect throughout 2006, for a second

complete year. Prior to this agreement,

Québec government funding for the KRG

was provided through 17 separate agreements.

This funding is now streamlined through

the Secrétariat des affaires autochtones

(Aboriginal affairs, SAA). In fact, the SAA

should be recognized for its diligence in

complying with the payment schedule set

out in the Sivunirmut Agreement.

The Sivunirmut Agreement has had a

positive impact on KRG activities. It has

reduced accounting transactions, simplified

reporting procedures and allowed for more

efficient treasury management. As well, the

guaranteed indexation of funding paid

through the Sivunirmut Agreement as well

as funding paid through the Partnership

Agreement on Economic and Community

Development in Nunavik (Sanarrutik) has

finally made it possible to forecast annual

funding growth. As a result, again this year

the financial planning and decision-making

processes of the KRG Council and its

Executive Committee were positively affected.

The KRG’s many regional mandates are

implemented by the organization’s various

departments. In 2006, the activities of these

departments continued to grow both in

terms of volume and variety, and again

était en vigueur tout au long de 2006, soit

pour une deuxième année complète.L’Entente

Sivunirmut consolide en une seule enveloppe

budgétaire le financement reçu du gouverne-

ment du Québec qui faisait auparavant l’objet

de 17 ententes distinctes. Tout le financement

passe maintenant par le Secrétariat aux

affaires autochtones (SAA). En fait, il

importe de souligner la diligence dont a fait

preuve le SAA à l’égard du calendrier des

paiements établi dans l’Entente Sivunirmut.

L’Entente Sivunirmut a eu des effets

positifs sur les activités de l’ARK. Elle a permis

de réduire le nombre d’opérations comptables,

de simplifier la présentation des rapports et

de gérer plus efficacement la trésorerie. En

outre, l’indexation garantie du financement

accordé par l’entremise de l’Entente Sivunirmut

et du financement accordé en vertu de l’Entente

de partenariat sur le développement écono-

mique et communautaire au Nunavik

(Sanarrutik) permet enfin à l’ARK de prévoir

l’accroissement annuel du financement qu’elle

reçoit. Ainsi, la planification financière et les

processus décisionnels du Conseil de l’ARK

et de son Comité administratif se sont déroulés

sans heurts encore une fois cette année.

Les nombreux mandats régionaux qui

incombent à l’ARK sont réalisés par les divers

services de l’organisme. En 2006, les activités

des divers services ont continué de s’accroître

et de se diversifier. Par conséquent, le Service

financier a dû encore une fois adapter certains

des services qu’il offre, afin de fournir le

meilleur soutien possible au Conseil de

l’ARK, à son Comité administratif et aux

directeurs de service quand vient le temps

de prendre des décisions. Le résumé des états

financiers vérifiés qui suit pour l’exercice se

terminant le 31 décembre 2006 reflète l’essor

constant de l’ARK. Les recettes totales de

l’ARK se sont élevées à 104 089 563 $, ce qui

représente une augmentation de 5,7 % par
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required the Finance Department to adapt

some of its services to ensure optimal decision-

making support for the KRG Council, its

Executive Committee and department

directors. The enclosed summary of the

audited financial statements for the year

ended December 31, 2006, reflect the KRG’s

continued growth. Total revenues for the

year were $104 089 563, which represents a

5.7% increase over the previous year’s

results. Total expenditures for the year were

$104 622 474, which also represents a 5%

increase over the previous year’s results.

Excess expenditures over revenues for the

year were covered with funds from the

KRG’s accumulated appropriated surplus.

Direct transfers to the Northern villages for

technical assistance, freight reduction, fire

safety, recreation, the Sanarrutik Agreement

and para-transit programs also grew by 16.9%

in 2006 in comparison with the previous year.

As I mentioned above, the Sivunirmut

Agreement has permitted the KRG to better

manage its financial position and cash flow.

These improvements have in turn allowed

the organization more flexibility for short-

term investments. The interest generated by

these investments was 8.6% higher in 2006

in comparison with the previous year and

contributed to an increase in the KRG’s

unappropriated revenue.

Four municipal bond issues totalling

$33 035 000 were sold in 2006.These municipal

bonds were used to cover a number of projects

being carried out by the KRG for its own

needs as well as the needs of the Northern

villages.At year-end, the total value of current,

unfinanced capital projects was $20 530 756.

Financing for half of these projects will be

finalized early in 2007.

In summary, at the end of 2006, the

KRG continued to enjoy a well-balanced

and healthy financial situation. In 2006, the

rapport à l’an dernier. Les dépenses totales

ont, pour leur part, atteint 104 622 474 $, ce

qui constitue une augmentation de 5 % par

rapport aux dépenses inscrites l’année

précédente. Les bénéfices non répartis affectés

ont servi à couvrir l’excédent des dépenses

engagées cette année. Les transferts directs

aux villages nordiques concernant l’assistance

technique, l’aide au transport, la sécurité

incendie, les loisirs, l’Entente Sanarrutik et

les programmes de transport adapté ont

également augmenté de 16,9 % par rapport

à l’année précédente.

Comme je l’ai déjà mentionné, l’Entente

Sivunirmut permet à l’ARK de mieux gérer

ses finances et les mouvements de trésorerie.

L’organisme dispose ainsi d’une plus grande

marge de manœuvre pour les investissements

à court terme. Les intérêts produits par ces

investissements ont été 8,6 % plus élevés par

rapport à 2005, ce qui a contribué à l’aug-

mentation des bénéfices non affectés de l’ARK.

De plus, il y a eu en 2006 quatre

émissions d’obligations municipales, totalisant

33 035 000 $.De telles activités de financement

permettent de couvrir la réalisation d’un

certain nombre de projets pour répondre aux

besoins de l’ARK et des villages nordiques. À

la fin de l’exercice, la valeur totale des projets

d’immobilisations en cours non financés

était évaluée à 20 530 756 $. Le financement

de la moitié de ces projets sera finalisé au

début de 2007.

Bref, pour l’exercice financier de 2006,

l’ARK a continué de jouir d’une saine situation

financière. Tout au long de l’année, le Service

financier est parvenu à relever les défis qui se

sont présentés tout en offrant des services

efficaces et de qualité qui ont permis

d’atteindre de bons résultats financiers.

Pour conclure, je désire remercier mes

collègues pour leur collaboration et leur

compréhension et les représentants élus de

R!)$,^@@,$&$ ÌMi4, Ì4fx %¶ Sn8tk5
xqoQx3icMs3utlQ5 x3ÇisMsÔ2 sk3iE-
MsJ/q8i5. bm4fx ®Ns/3glxDt[î5 bm4f-
N1z5 ®Ns/ox[iq8i5 x3ÇAu xro3bsA8N-
Ms3g5 vt[4f5 xux4f?5bq8i4 kx5ym/q8i5.
gê8Ngu4 b3Cus5 kNoq8ªbsc5bMs3gw5
mfkz W9lfQxotA5 wvJ3yAtk5, sy/sQ-
xo8i4 xrr9oQx3tyAtk5, wfx9Mg3ixtk5,
W1axioEi3j5, nN3Dt4f5 wvJ3yms†5 wl8-
ˆA5 WD3icMs3g5 !^.(¶ Sn8tk5 @))^–u
x3ÇiÖ5 bf8ˆhQ5.

yKixA5 scsycÜ8NuZm Ì4fx yKi3j5
xqctŒAtq5 vt[4fk5 vm5yxi3nsAts§-
ao3g5 ®Ns/tA5 ckwozstQo3bq8i4
x7ml ®Ns/gw8NtA5 wq3CAtQQxc§ui4.
bm4fx WsyQx3bsymo3iq8k5 tusJj5 W[c3-
insAts§ao3g5 ®Nsè3[cD8Ni4f5 xfî3g-
ªozqgi4. bm4fkz ®NsèDtsÜ8Nc5bMs3-
gk5 eg3qst5yAbsMs3g5 *.^¶ Sn8tk5
S3gi3nsMs3g5 @))^–u Ö4fN1z5 x3Çib3i5
x7ml sk3yQxDtsMe5ht4 vt[s2 ®Ns/o-
xq8i4 x=Ag3bsmic3ym1qgk5.

ybmi4 uiyÙotªozJw5 ev3gn/dt-
q8i4 xrq5 vt8ic3gi4 R##,)#%,))) ÌMi4
is3DbsJcMsJK6 @))^–u. bm4fx uiyÙotª-
ozJw5 ev3gn/dtq5 xg3bsMsJw5 ®Ns/-
c3tyAbs5ht4 xuhZM8i4 WNhx3bsMsJi4
vt[4fk5 N7ui6 r1åmQ/q8ªozJi4 x7ml5-
bs6 b3Cus5 kNoq5b r1åmQ/q8k5. x3ÇA6
who5tlA, vt5ht4 xrQ/sMs3g5 s9luib3k5,
®Ns/c3tyAbsm1qgi4 ®Ns/7mE5tA5 WNh-
x3bsic3gk5 sk3icMs3g5 R@),%#),&%^ ÌMi4.
®Ns/c3tyAtsix3gi4 bm4fx WNhx3bsJw5
et3cq8ªozJi4 W/‰3bsJc3ixg6 @))&
WQx3cusogx3X5.

bm8Nsizk5, @))^-s2 whxi, vt[4f5
d[xQ/cq8ND8NMs3g5 x5pŒoD8Nyx3gi4
ckwqyx3gu9l ®Ns/tA5 xsM5yiEMs3bui4.
@))^–u, ®Ns/oE[s2 WNhx3[z5 vmA8Nyx-
D8Nc5bMs3g6 ñ1z/sQxcc3bgcoClx3m5
x7ml WA5pA8NyxoMs3ht4 xg3ic5yxgi4
WA5pAt5yxi4 ®Ns/tA5 xsMbsAtq5 ckw-
qg5yxatlQ5.
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ho h3dwbst5yAmKz b=Zi x3ÇAu
grjx3typsct4vi4 WNhxctsc5biq8kl
grymst5yxiq8kl, x7ml5bs6 vt[s2 iD-
x3bsmJdtq8i4 Ì4fx Nl1qyx3ic§a7mb,
nS7u§a7mbl yKo3y§a7mbl. WJEstc3Sz
sWAh5gmEs5hzl ho xtosD8NyMzo3uQ-
xu4 vt[s2 ®Ns/oEpzb gnC5nq8i4.
wl8Nb WJEstc3gnsKA5 WJ8Nyymo3bt8i4
yKj5 e[xzlb xyxk5 ñ1zZ5nsMzo3uJj5
W?9oN3gj9l kÌj5 x3ÇAj5.

ˆ̂88yy  mm¬¬oo,,  bb77mmyymmJJ33iixxtt
®Ns/oEp

Finance Department managed to live up to the

challenges that arose and delivered effective,

quality services with sound financial results.

I would again like to acknowledge this

year my fellow directors for their co-operation

and understanding, as well as the KRG’s elected

representatives for their confidence, support

and leadership. It is definitely a privilege and

an honour for me to sign once again the

message from the KRG Treasurer. We should

all be proud of our accomplishments as we

look forward to another challenging and

prosperous new year.

Nancy Maloley, C.A.

Treasurer

l’ARK pour leur confiance, leur soutien et

leur leadership. C’est très certainement un

privilège et un honneur pour moi de signer

encore une fois le mot de la trésorière de

l’ARK. Nous devrions être tous fiers de nos

réalisations et nous réjouir à la perspective

d’entamer une nouvelle année prospère.

La trésorière,

Nancy Maloley, CA

v t F 4 K A T I V I K 2 0 0 6
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®Nsè5 x9Mymstq5
FINANCIAL STATEMENTS

ÉTATS FINANCIERS

vh3tys†5 BALANCE SHEET BILAN
ty7WE 31, 2006 | December 31, 2006 | au 31 décembre 2006

2006 2005
($) ($)

Wd†5 ASSETS ACTIF
Wd†5 s9luiÖ5 CURRENT ASSETS ACTIF À COURT TERME
®Ns/4f[7üg5 ev3tbsMs3gg9l Bank and term deposits Encaisse et dépôts à terme 23 225 302 13,988,782
gi3Dyx5ã5 Grants receivable Subventions à recevoir 13 142 336 10,393,266
W/sQxø5 Accounts receivable Comptes clients 4 089 031 4,299,318
xro‰3ymJ5 ®Ns/3©†5 Prepaid expenses Charges payées à l’avance 7 54 488 112 040
s9luiÖ5 ev3tÜ8Ng5 x5bgx9l  Current portion of investments Portion actuelle des investissements 

W/sQxø5 and loans receivable et des prêts en cours 321 245 235,056
s9luiÖ5 xfî3gnè5 É5©yx5nè5 Current portion of long-term Portion actuelle des contributions à 

W/sQxø5  xfî3gn/i4 contributions to be recovered long terme pour rembourser la 
x5bgxi4  xrost5ã5 for repaying the long-term debt dette à long terme 27 843 200 24,807,200

69 375 602 53 835 662
ev3tbsMs3gg5 x5bgx9l W/sQxø5 INVESTMENTS AND LOANS RECEIVABLE INVESTISSEMENTS ET PRÊTS EN COURS 2 480 081 2,337,695
n©†5 Ws4ftc3ij5 CAPITAL ASSETS IMMOBILISATIONS 132 694 828 115,018,693
xfî3gnè5 É5©yx5nè5  LONG-TERM CONTRIBUTIONS TO CONTRIBUTIONS À LONG TERME

W/sQxø5 xfî3gn/i4 BE RECOVERED FOR REPAYING POUR REMBOURSER LA DETTE 
x5bgxi4  xrost5ã5 THE LONG-TERM DEBT À LONG TERME 103 329 200 98,137,400

307 879 711 269,329,450

xri5ñ5 LIABILITIES PASSIF
s9luiÖ5 xri5ñ5 CURRENT LIABILITIES PASSIF À COURT TERME
®Ns/4f[7u xglxDt[î5 Bank overdraft Découvert bancaire 14 446 013 7,284,662
xroExø5 vt3hX9oxymJ5 xroC5nk Accounts payable and accrued charges Comptes créditeurs et frais accumulés 17 215 854 13,488,362
ra?Ex3g5 wt3gã5 Deferred revenues Recettes différées 13 690 283 4,835,081
s9luiÖ5 xfî3gn/k5 xri5ñk5 kwymJ5 Current portion of long-term debt Portion actuelle de la dette à long terme 28 180 649 25,307,141

73 532 799 50,915,246
xfî3gnè5 xri3ñ5 LONG-TERM DEBT DETTE À LONG TERME 110 965 337 106,095,745
vh3tys†5 xgw8â5 xÌi BALANCE AVAILABLE UNDER CLOSED SOLDE DISPONIBLE SE RAPPORTANT AUX 

xri5ñÌDbs6v/1qg5 WNhZ7mE8k5 vt[ CAPITAL PROJECTS HELD BY THE PROJETS D’IMMOBILISATION GÉRÉS PAR 
v?ms2 tAux3bq5 b3Cu kNø5 r=Zg3hQ5 KRG ON BEHALF OF THE NVS L’ARK POUR LE COMPTE DES VN 94 292 92,663

184 592 428 157,103,654

g1z[c3i6 EQUITY AVOIR
vt3hX9oxymJ5 xux4f[î5 ACCUMULATED SURPLUS SURPLUS ACCUMULÉ
xgC5nos3bsym1qg5 xux4f[î5 Gxglx3ifw5H Unappropriated surplus (deficit) Bénéfices non répartis non affectés (déficit) 142 364 (705 532)
xgC5nos3bsymJ5 xux4f[î5 Appropriated surplus Bénéfices non répartis affectés 6 480 130 4 257 941

6 622 494 3 552 409
dustoxE/symJ5 FINANCIAL RESERVES RÉSERVES FINANCIÈRES 8 675 287 11,818,543
x5gbs6v/1qg5 ®Nsè5 RESTRICTED FUNDS AFFECTATIONS DÉTERMINÉES (19 533 066) (12,278,314)
xfî3gn/k5 Wdtk5 xg3gnoxE/symJ5 INVESTMENT IN LONG-TERM ASSETS PLACEMENT DANS L’ACTIF À LONG TERME 127 522 568 109,133,158

123 287 283 112,225,796
307 879 711 269,329,450
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®Nsè5 xg3bsi[iq8k5 gn3tys†5  
STATEMENT OF FINANCING ACTIVITIES     ÉTAT DES ACTIVITÉS DE FINANCEMENT
x3ÇAu whoJu ty7WE 31, 2006 | Year ended December 31, 2006 | pour l’exercice financier qui se termine le 31 décembre 2006

X5/î5g5 xg9ME5g5 xg9ME5g5
Budget Actual Actual
Budget Chiffres actuels Chiffres actuels

wt3g5 REVENUE RECETTES 2006 ($) 2006 ($) 2005 ($)
wt3g5 kNo8i5 WJi5 Revenue from local sources Recettes provenant de sources locales
b3Cu kNo8i5 gi3Dyx5 Contributions from Northern Villages Contribution des villages nordiques 11 525 525 12 618 013 13,152,949
mr{[4 fxSèn8 Makivik Corporation Société Makivik 1,000,000 1 471 974 1 159 769
K+ wx First Air First Air 300 000 300 000 164 979
xsM5yi3k5, x5bg3ik5 w9li9l Administrative, rental  Charges administratives, location
xrostk5 and housing charges et loyers 1 112 800 1 178 204 1 032 041

r=Zg3ik5 xrøt5ystk5  Service charges and sales Frais de service et ventes 
Ws4f†9l is[3bsiq5 of equipment d’équipement 221 653 238 826 103 431

WNh{[gw8Ns2 wlxi w2WAh8ij5  Internal supervision and Frais de supervision et de 
xsM5yi3kl xrostk5 management fees gestion internes 1 652 000 799 309 1 127 194

u5gk5 t7uÔ3ix[7jl xros†5  Landing and ATB fees Redevances d’atterrissage et frais ATB 470 000 540 197 490 337
eg3qx5 x7ml WQxDt[i3i4 xrøA†5 Interest and capital repayments Remboursement des intérêts et du capital 820 000 770 453 682 605
cEbs/tÅ3gk5 Internet communications Communications Internet 1 355 634 1 477 809 1 037 901
st3tys†5 ÑE5y[8i szÌªDt[i3i5 Recuperation of childcare centre Récupération des surplus 
vt3hX9oxymJi4 accumulated surpluses accumulés des CPE - 290 818 -

w7mcstcDti5 W/symJ5 Proceeds on insurance claim Produits des assurances 360 000 294 461 -
xyq5 Others Autres 2 181 805 716 227 546 890

20 999 417 20 696 291 19 498 096
wt3g5 gi3Dyxi5 Revenue from contributions Recettes provenant de contributions
fÑ4 v?mzb gi3Dtq5 Provincial contributions Contributions provinciales 55 857 248 61 852 785 59 443 318
v?mgc4f5 gi3Dtq5 Federal contributions Contributions fédérales 20 648 573 20 336 163 18 728 132
xyq5 Others Autres 984 646 1 204 324 826 171

77 490 467 83 393 272 78 997 621
vt5ht4 wt3g5 TOTAL REVENUE TOTAL DES RECETTES 98 489 884 104 089 563 98 495 717

®Ns/3©†5 EXPENDITURE DÉPENSES
wq3Ci3k5 WNh5bk5 Operation activities Secteurs d’activité
kNo8ixi3i Municipal affairs Affaires municipales 8 684 113 8 057 099 8 505 069
w¬8ˆA5 xsM5yi3k5 General administration Administration générale 5 889 064 4 875 755 4 747 904
wkw5 x5bâ5gü5tbsiq5 Public and civil security Sécurité publique et civile 9 541 211 9 886 367 10 133 035
wq3Cs†5 xsMA†5 Transportation Transports 7 390 457 7 750 857 7 069 818
wkw5 mò5†5 nS7u/sAtq5 Inuit Hunting, Fishing and  Programme d’aide aux Inuits pour leurs 

Trapping Support Program activités de chasse, de pêche et de piégeage 7 495 178 6 583 981 6 559 944
cspn3i6 mrbZhx3isl W?9oxiq5 Research and economic development Recherche et développement économique 2 055 735 1 854 759 3 186 463
WNhZ5noEi6 wo8ixioEi3l Employment and training Emploi et formation 13 664 049 12 209 106 11 832 957
w9los3ik5 w9lc3tystk9l wq3Ct5yî5 Building and housing operations Exploitation des immeubles et des logements 3 732 269 3 819 021 3 281 163
W1axioEi3i WNhx3Ö5 Recreation programs Loisirs 612 456 806 269 476 269
ÑE5y[oEi3k5 Childcare programs Services à la petite enfance 12 861 169 11 208 047 12 797 813
xqctcDt4f5 r=Zg3tystQx9ä5 Subcontracts Sous-traitance - 3 751 429 4 161 280
xyq5 WNhx3Ö5 Other programs Autres programmes 16 561 517 15 598 748 12 476 807

88 487 218 86 401 438 85 228 522
xyq5 WNhx3Ö5 ®Ns/3gDbsJ5 Other financing activities Autres activités de financement
n©†5 xro3bsAtq5 Capital repayments Remboursement de capital 11 063 595 11 360 100 11 674 812
ªbsJ5 ev3txcDtk5 Transfer to investing activities Transfert aux investissements — 
— W/siq5 n©†5 Wd†5 — Acquisition of capital assets Acquisition d’immobilisations 1 434 740 1 448 067 1 762 723

ªbsJ5 ev3txcDtk5- ev3txcDtk5 Transfer to investing activities Transfert aux investissements — 
x5bgxk5 W/sQxo8k5 — Investment in loans receivable Investissements dans les prêts en cours 520 000 422 019 298 280

ªbsJ5 ev3txcDtk5- ev3txcDtk5 Transfer to investing activities — Transfert aux investissements — Investisse-
wo/sym5ht4 kN[7u nS5pAtk5 ®Ns/k5 Investment in Nunavik Support Fund ments dans le Fonds-Soutien Nunavik - 26 482 500 050

ªbsJ5 ev3txcDtk5- ev3txcDtk5 Transfer to investing activities Transfert aux investissements — 
n©tk5 WNhZ7mE8k5 — Contribution to capital projects Contribution aux projets d’immobilisations - 4 964 368 201 990

vt5ht4 ®Ns/3©†5 TOTAL EXPENDITURE TOTAL DES DÉPENSES 101 505 553 104 622 474 99 666 377
®Ns/ox5 szÌk5 ®Ns/3©†5 „3tlQ5 Excess (deficiency) of revenue over Excédent (déficit) des recettes sur 
tA/sMs3tNQ5 ®Ns/3bq5 expenditure before appropriation les dépenses avant affectation (3 015 669) (532 911) (1 170 660)

tA/sJ5 Wt9lQ5 GgÇ3ht4H ®Ns/i5 Appropriation from (to) Affectation aux (des) 
dustoxAymJi5 financial reserves réserves financières 888 563 3 602 996 1 994 741

tA/sJ5 Wt9lQ5 GgÇ3ht4H Appropriation from (to) Affectation aux (des)
tA/symo3gi5 szÌªDt[i3i5 appropriated surplus bénéfices non répartis affectés - (2 222 189) (1 685 753)

hNu5g5 szÌªD†5 NET EXCESS (DEFICIENCY) EXCÉDENT NET POUR 
Gh1qlxD†5H x3ÇAu FOR THE YEAR L’ANNÉE (DÉFICIT) (2 127 106) 847 896 (861 672)
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®Ns/c3tyJ5
SOURCES OF REVENUE

SOURCES DES RECETTES

xyq5 8.92%
Others $9 282 602
Autres

xfî3gnè5 ®Ns/c3tbsA†5 12.12%
NVs (long-term financing) $12 618 013

VN (financement à long terme)

v?mgc4f5 19.54%
Federal Funding $20 336 163

Financement fédéral

v?mgc4f5
Federal Funding
Financement fédéral

59.42% fÑ4 v?mz
$61 852 785 Provincial Funding

Financement provincial

4.31%—$877 031
ÏNbs2 xsMioE[z
Transport Canada
Transports Canada

53.61%—$10 902 329
ÏNbs2 WNh5toE[z 
wk8i W?9oxt5y[z
Human Resources and 

Social Development Canada
Ressources humaines et 

Développement social Canada

4.75%—$966 782
wm3WoEp4f5
Department of Fisheries and Oceans
Pêches et Océans Canada

25.49%—$5 184 651
ÏNbs2 x5bâ5gü5typq5
Public Safety Canada
Sécurité publique Canada

4.10%—$833 844
ÏNbs2 €8ixys3ioEpq5 
Health Canada
Santé Canada

7.34%—$1 492 401
ÏNbs2 wkoEp4fq5
Indian and Northern Affairs Canada
Affaires indiennes et du Nord Canada

0.40%—$79 125
ÏNbs2 x?toE[z
Environment Canada
Environnement Canada

fÑ4 v?mz
Provincial Funding

Financement provincial

3.67%—$2 270 572
wkw5 x5bâ5gü5tbsiq5 nN3Dt4 G€6rQxDt4 #H
Public security — Sanarrutik (amendment no. 3)
Développement économique et régional

0.56%—$347 019
kNo8ixt4f5
Municipal affairs
Affaires municipales

10.58%—$6 543 207
x?toEp4 ßmJoE[4 
Environment and wildlife
Environnement et faune

59.90%—$37 047 167
kNc6Ïg[oEp4f5
Aboriginal affairs
Affaires autochtones

7.71%—$4 770 394
wkw5 x5bâ5gü5tbsiq5 
Public security
Sécurité publique

12.14%—$7 511 308
xsMioEp4f5
Transportation
Transports

1.39%—$862 279
fÑ4f5 WNhZoE[z
Emploi-Québec

0.50%—$311 371
w6vgw[oEi6
Justice
Justice

3.41%—$2 106 200
w9loEp4f5
Housing corporation
Habitation

0.14%—$83 268
xyq50   Others     Autres

vtiq5—Total
$104 089 563

vtiq5—Total
$20 336 163

vtiq5
Total

$61 852 785
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EXPENDITURE BY OBJECT
SOURCES DES DÉPENSES
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wq3Ci3k5 49.94%
Operations $52 245 946

Fonctionnnement

16.19% ®Ns/c3tyi3k5 n©†9l 
$35 439 223 xro3bsiq5

Financing costs and 
capital repayments
Frais de financement et
remboursement de capital

33.87% WNhxC5ã5
$16 937 305 Programs

Programmes

43.99%
$22 981 745

7.81%
$4 079 903

13.96%
$7 293 859

1.27%
$662 983

4.70%
$2 457 460

0.81%
$422 019

2.77%
$1 448 067

2.49%
$1 300 172

1.40%
$734 047

20.80%
$10 865 691

vtiq5—Total
$104 622 474

®Ns5/ñ5 W?9odt5ãl
Salaries and fringe benefits
Salaires et avantages sociaux

WNh5g5 xsMiq5 yi5biq5
Business travel and accommodations
Déplacements d’affaires et hébergement

r=Zg3bsA†5 W9ME5†l xrq5
Contracts and professional fees
Contrats et honoraires professionnels

wo8ixt5yî5 xrq5
Training costs
Coûts de formation

Wm/si6, wfà5 kNo8il r=Zg3î5
Maintenance, utilities and municipal services
Entretien, services publics et municipaux

ªbsJ5 ev3txc3ioEi3k5 — ev3txcD†5 x5bgxk5 W/sQxo8k5
Transfer to investing activities — Investment in loans receivable
Transfert aux investissements — Investissements dans les prêts en cours

ªbsJ5 ev3txc3ioEi3k5 — Wdt7m‰5 W/siq5
Transfer to investing activities — Acquisition of capital assets
Transfert aux investissements — Acquisition d’immobilisations

kN4ƒÔk5 x®5
Vehicle operating costs
Coûts d’utilisation des véhicules

gnsmAtcD†5
Telecommunications
Télécommunications

xyq5
Others
Autres vtiq5—Total

$52 245 946
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EXPENDITURE BY ACTIVITY

DÉPENSES PAR SECTEUR D’ACTIVITÉ
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kNo8ixt4f5
$8 057 099—Municipal affairs
9.33% Affaires municipales

w¬8âk5 wq3CioEi6
$4 875 755—General administration
5.64% Administration générale

11.44%—$9 886 367
wkw5 x5bâ5gü5tbsiq5 
G€5rQxDt4 #H
Public and civil security
Sécurité publique et civile

8.97%—$7 750 857
xsMi6
Transportation
Transports

7.62%—$6 583 981
mò5†5 nS7u/siq5
Inuit Hunting, Fishing
and Trapping Support Program
Programme d’aide aux Inuits
pour leurs activités de chasse,
de pêche et de piégeage

2.15%—$1 854 759
cspn3i6 
mrbZhx3il
Research and 
economic development
Récherche et développement
économique

xyq5 WNhá5
Other programs $15 598 749

Autres programmes 18.05%

$3 751 429 4.34%
r=Zg3tyQx9Mi3k5 

Subcontracts
Sous-traitance

$11 208 047 12.97%
ÑE5y[oEi3k5 

Childcare programs
Services à la 

petite enfance

4.42%—$3 819 021
w9lk5 w9lc3tystkl

Building and housing operations
Exploitation des immeubles 

et des logements $12 209 106 14.14%
WNhZ5noE[4 wo8ixioE[4

Employment and training
Emploi et formation

W1axioEi3k5
Recreation programs

Loisirs
$806 269 0.93%

vtiq5—Total
$86 401 439



xsM5yi3j5 WNhx3[4 W/5nc§AK6 nS7up -
si3u4 WA5ppsi3ul xyq8i4 WNhx3[dt -
Q/q8i4 vt[4 kNooμ5 v?mzb, WNhx -
D5phil vtmpi4 S3gi3ni9l GvJy4Üpi4H.
sfxbZ xsM5yº5 WNhx3[Q?9l§q5:

• x5hˆc1qg3tA5 cEbs/c3tyi6
cEbs/oEi3l

• w9lw5 Ws4f†9l ydu5ymJ3ixbsiz5;
• is[3C3i6;
• gnsm4Üi6.

@))^-at9lA, WNhx3[z5 xsM5yº5
WNh5tcMsJ6 %) szÌk5, xÖ8N©5ht4,
wMc3uht4 m3Îi4 WNhx3©i4 cEbs/oEi3u4
kNo8i xgi.  WNh5tyym7uJ5 @)-ZM8i4
xÖ8Nq5©Zlxi4, nl7mãpsi3u, sux3Jxi -
x3tsi3u, wo8ixti9l sW3¯u WNhZc3t -
yi4f5. x3ÇAbμ5, kNos2 wlxi WNhxZ -
c3 tyi3u4 Ü9lxts7mE5g6 b8N WNhx3[4.

The Administration Department is responsible

for providing support and a variety of services

to all of the KRG’s other departments, as

well as to the organization’s Council and 

Executive Committee. Specifically, the 

Department has activities in the following

fields:

• wireless Internet services and 

information technology;

• building and equipment maintenance;

• procurement;

• communications.

In 2006, the Department comprised

more than 50 full-time employees, plus two

employees in each of the region’s communities

to support wireless Internet services. The

Department also employed roughly 20 

additional temporary workers in connection

Le Service administratif offre du soutien et

un éventail de services à tous les autres services

de l’ARK, de même qu’à son Conseil et à 

son Comité administratif. Voici les champs

d’activités du Service :

• services Internet sans fil et technologie

de l’information;

• entretien des bâtiments et de

l’équipement;

• approvisionnement;

• communications.

En 2006, le Service comptait plus de 

50 employés à temps plein, en plus des deux

employés par communauté affectés aux

services Internet sans fil. Le Service a égale-

ment employé environ 20 travailleurs

saisonniers pour effectuer des tâches de 

nettoyage et d’entretien, pour aider aux
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xsM5yi3j5 WNhx3[4
ADMINISTRATION DEPARTMENT
SERVICE ADMINISTRATIF



with janitorial duties, sealift operations

and summer-student projects. Without

fail, local employment is promoted every

year by the Department and relevant training

is regularly offered to staff for the purpose

of building a strong and knowledgeable

local workforce. In 2006, funding for the

Department was drawn from fees charged

by the KRG under various agreements with

both levels of government, including the

Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut).

Tamaani Nunavik 
Wireless Internet
Tamaani delivers its wireless Internet services

in all 14 Nunavik communities. Its customers

include over 150 different businesses and

organizations with 250 points of service,

over 1000 individuals and families, the

Kativik Regional Government with 48 points

of service, and the Kativik School Board with

over 42 points of service. This year, a special

maintenance program was implemented in

every community in the region. Specifically,

hardware upgrades were carried out and

local distribution equipment was installed

for eventual videoconferencing purposes. As

well, a major revision of network operations

resulted in a 20% increase in capacity.

In partnership with the KRG’s two

partners (K-NET of northern Ontario and

the Keewatin Tribal Council of northern

Manitoba), the Department submitted a 

financial assistance application to Industry

Canada under the National Satellite Initiative

– Round Two. The aim of the application is

to triple current satellite bandwidth capacity

by purchasing two additional transponders

and building a redundant hub in Montreal.

Among other benefits, these improvements

would make videoconferencing possible.

opérations de ravitaillement par bateau,

ainsi que pour réaliser certains projets 

(emplois d’été pour étudiants). Il va sans

dire que le Service favorise l’emploi local et

offre régulièrement au personnel la formation

nécessaire, afin de bâtir à l’échelle locale une

main-d’œuvre solide et compétente. En 2006,

le financement du Service est provenu des

frais perçus par l’ARK dans le cadre de diverses

ententes signées avec les deux ordres de 

gouvernement, y compris l’Entente sur le 

financement global de l’Administration 

régionale Kativik (Sivunirmut).

Tamaani, le fournisseur 
de services Internet sans fil 
du Nunavik
Tamaani offre des services Internet sans fil

dans les 14 communautés du Nunavik. Il

compte parmi ses clients plus de 150 entre-

prises et organismes totalisant 250 points de

service, plus de 1 000 abonnés résidentiels

(particuliers et familles), l’ARK (48 points

de service) et la Commission scolaire Kativik

(42 points de service). Cette année, un 

programme d’entretien spécial a été mis en

œuvre dans toutes les communautés de la

région. Plus précisément, du matériel a été mis

à niveau et de l’équipement de distribution

locale a été installé pour les besoins de

vidéoconférence. De plus, une révision en

profondeur de l’exploitation du réseau a

permis d’accroître la capacité de 20 %.

De concert avec les deux partenaires 

de l’ARK (K-NET du Nord de l’Ontario et 

le Conseil tribal de Keewatin du Nord du

Manitoba), le Service a présenté une demande

d’aide financière à Industrie Canada, dans

le cadre de son programme Initiative 

nationale de satellite – Ronde 2. Le Service

demande cette aide financière afin de tripler

la capacité de la bande passante satellitaire

actuelle en achetant deux autres transpondeurs

x7ml wo8ixt5yiò8NX5hi WNh5ti4,
hay5yxd9lQ5 cspmic5yxd9lQ9l WNh -
xZ3ui. @))^-u, b5hm WNhx3[s2 rNs/q5
W/sc5bMs3g5 xrot5yi4f5 x5pQ1qgi4
xqDttA5 ®Ns/c3tbsAtq8i4 vt[4 kNo -
oμ5 v?mzb bmQ8i5 v?μ8i5, wMQ/st9lA
wlw4vsoezJi4 ®Ns/3ÌbDtz5 vt[4
kNooμ5 v?mzb GyKj5u4 Ö/sJ6H.

bμi — kN[s2 x5hˆc1qg3tA5
cEbs/c3tbsAtz
bμisiC3b6 WA8Nyt5yymK6 cEbs/D8 -
Nt5yi3u4 kN[s2 kNooμq8i4 x5hˆc1q -
g3tA5. W5Jp5hi !%)-i4 x5pQ1qgi4 ®Ns -
/ osChx3tsi3u4 WNhxZc3gi4 x7ml tusJi4
@%) szÌi W5Jp[c3gi4, !))) szÌi5gi4
w7uÅN3tgi4 wMŒi9l, vt[4 kNooμ5
v?mzi4 $*-i4 W5Jp[c3gu4, x7ml vt[4
won3ioEp4fq8i4 $@ szÌi5gi4 W5Jp[ -
c3gu4.  b=Zi x3ÇAu, nNQx9˜i6 kbsy-
otEi3l x©t/sMs3g6 kNooμ5yxi. Wl -
x3 gu4 cEbsè5 xsMAt5n/q5 kbsyot3b -
sht4 x7ml kNos2 wlxi w3Xt5yA8Ns†5
wos3cbs5ht4, xg3bs§aAμ3ixg5 bf8Nstli
cEbs/tA5 vtmA8Nstk5. x7mlQx9M4,
cEbs/oEis2 xsMbsAyz xy5pgEx3bsm -
EMs3tlA @)¶-lgxl7j5 cEbs/s2 xg3bsyx-
osuA8Niz xqoQxMs3g6.

vt[4 kNooμ5 v?mz m3Îi4 WNhx-
ctc3tlA GK-NET x8tsEs2 b3Czius5
x7ml μigXs2 b3Czius5 x9ä5H, xsM5yi3j5
WNhx3[4 gipymo3g6 vNbs2 WNhZ7mE -
oEp4fq8k5 ®Ns/tA5 wvJ3ym/sQx9MDm-
stu4 — vNboμu d7jxtbsymJtA5 WQx3 -
t y?9oxAt5nè5 gzoz8i5. b8N g5yCst4
WZhxDtsJ6 Wzh[9lxgu4 cEbs/tA5
x3dtÌD8NDt5nu4 d7jxtbsymJtA5, ®Nsè5
is[DtsA8NyZ/3g5 m3DQx9˜i4 ˆMsttg5
x3dtc3tyAt5n÷8i4 x7ml nNAt5n/slt4
w3Xt5y[5n/six3gu4 m8gExu. W?9odts -
Z/3uJ6 bf8Nsti4f5 cEbs/tA5 vtmA8N -
yMéi3u4.  b4fx Wzh5 g5yCstz5 R#) uox5
szÌi5g6.
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The application submitted by the three 

regions is worth over $30 million.

Information Technology Section
The constant expansion of KRG activities

continues to affect demand for telecom mu-

nication and information technology support.

The Section provides services to over 

300 employee-users, maintains over 15 servers,

and ensures the smooth operation of over

400 networking devices located in all

Nunavik communities. KRG mail servers

handle over 1500 messages daily and an anti-

spamming system filters over 5000 e-mails

every day. Furthermore, the KRG network,

its servers and its devices are all protected by

firewalls and anti-virus systems that are 

updated regularly. An efficient back-up 

system is also in place and a disaster recovery

plan is kept up-to-date. The Section also 

co-ordinates the updating of information

et en créant une station pivot redondante à

Montréal. Ces améliorations permettront

notamment de rendre possible la vidéo -

conférence au Nunavik. La demande que

présentent les trois régions se chiffre à plus

de 30 millions de dollars.

Section de la technologie 
de l’information
L’essor que connaît l’ARK depuis quelques

années continue d’accroître considérablement

la demande d’aide sur le plan des télé-

communications et de la technologie de 

l’information. La Section fournit de l’assistance

à plus de 300 utilisateurs, gère plus de 

15 serveurs et assure le bon fonctionnement

de plus de 400 appareils de réseautage situés

dans toutes les communautés du Nunavik.

Les serveurs de courriels de l’ARK traitent

quotidiennement plus de 1 500 courriels, et ce,

sans compter les 5 000 autres pourriels que
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cEbs/oE[4
vt[4 kNooμ5 v?mzb WD3Xoxq8Noμ3if -
zk5, gnDtc5yxExc3i6 cEbs/oE/s Qx -
c3il r1åmN3yX9oxgw8Nd6.  cEbs/oEº5
W5Jp?2S5 #)) szÌi5gi4 WNh5ti4 cEbs -
/i4 xg3tsJi4, x3eyà8Nt5yht9l !%-i4
cEbsè5 W5Jp[q8i4 x7ml xsM5yxq8Nt5 -
yZhx3ht4 $)) szÌi5gi4 cEbsè5 wq3Cy -
xD tq8i4 kNo8îgi4. vt[4 kNooμ5
v? mzb cEbs/tA5 x9MymJ3Ìt5yAtq5
xsM5y?5g5 !%)) szÌk5 x9MÌa?5gi4 csbm5
x7ml X{[NeA8Ngi4 x9MÌ1axoxamJi4
k3ct5y?5hi %))) szÌk5 s9lbμ5.  x7ml -
Qx9Mbs6, vt[4 kNooμ5 v?mzb cEbs/o -
EAyz, W5Jp[q5 x7ml wM5n/q5 cEbsè5
h4fxeŒ4ftk5 nS5/symic3g5, Öm1zom5yxl
kbsyot3bs?5ht4. cEbs/oEsy6 h4fxe/ -
[is5nX5 w7mcst5nsZ/3g5 xysp/sJ[i3i4
st3tyAt5nè5 X3Nbsymstz kbsyot3b -
syà8Nyx3uJ6. grjx5tyi3bc5yxuJ6 kb-
syot3bsq8NExc3izi4 cspmst5nsJ5 cE-



on the Websites www.krg.ca, www.nunavik.ca,

www.tamaani.ca, as well as a few intranet

sites reserved for KRG employees.

In 2006, the Section participated in a

number of special projects. Specifically, the

telephone system at the KRG’s head office in

Kuujjuaq was upgraded. A server was set up

to improve communications between the

offices of the KRG Research and Economic

Development Department in Inukjuak, 

Salluit and Kuujjuaq. The Section completed

the installation of webcams at each of

Nunavik’s airports, except for Kuujjuaq, so

that Nunavik residents, hunters and airlines

can now visually verify weather conditions

throughout the region with just a click of

filtre le système. Il faut aussi régulièrement

mettre à niveau les coupe-feu et les antivirus

qui protègent le réseau, les serveurs et les 

appareils de l’ARK. En outre, l’organisme

dispose d’un système de secours efficace et

maintient à jour un plan de reprise des 

activités. La Section coordonne aussi la mise

à jour de l’information de quelques sites 

intranet réservés aux employés de l’ARK et 

des sites Web suivants : www.krg.ca,

www.nunavik.ca, www.tamaani.ca.

En 2006, la Section a participé à un 

certain nombre de projets spéciaux. Plus

précisément, le système téléphonique des

bureaux principaux de l’ARK à Kuujjuaq a

été mis à niveau. Un serveur a été installé,

 bs/tA5www.krg.ca, www.nunavik.ca, www.tamaani.ca,
xyq9lbs6 cEbs/tA5 cspmst5n/stbsJ5
woz5J5 vt[4 kNooμ5 v?mzb WNh5t -
q8kryxi. 

@))^-u, cEbs/oE[4 wMs[cMsJ6
xuhZM8i4 WNhx3bsJi4. Wlx3gu4, scMstK5
vt[4 kNooμ5 v?mzb x9M[zi f5Jxu kb-
syot3bsMsJ5.  cEbsè5 W5JpAtz wi9Mb-
sMsJ7uJ6 gnsmc5bst5yxD8Nd5hQ5 x9M[q5
cspn3ij5 mrbZhx3ij9l WNhx3[sJ5 wk4 -
Jxu, n9li f5Jxul. W/E3bsymo3uJ5bs6
kNø5 u{[q8i cEbs/tA5 x5posEAt-
sJ5, f5Jx6 q5g©t9lA. kN[us5, mÜ5†5, 
cz5b ÔoEp9l yM8ixD8Nyxo3g5 kN[oμu4 
sN yM8ix[4 cEbs/tA5 bfZhxgw8NhA 
weat h ercams.krg.ca.  WQx3tyMsJ7uJA5 wm3u4
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ckw1qyxClx3mz5 vmstu4 s5gCstst9lA
S[3igu.  WNhxctc3hb kNo8i Nsoμi4
WA5pi3j5 WNhx3[z8i4, cEbs/tA5 WN§t4
grynstsJ3l cspmZhxDtsix3g6 wvJDt-
slil kNosJi4, wm5yxcExc3ij5 moZsJu4
fÑ7u w2WQ/c5yxd9lQ5.  b5hm WNhx3bsiz
xyq8i kNosJi WQx3tbsM3g6 @))&-u.
WNh5tK5 wMsicMsJ7uJ5 WNhá5 cspm/ -
stbsZhx3ic3tlQ5 WNhxDyoμu ÷i7mEs2
won3[zi ƒ5Jxu.

w9li4 Ws4fti9l ydu5ymJoEº5
b4fx w2WQ/c3g5 x3ehwpsi3u4 ydu5ymJ3 -

their computer mouse at weathercams.krg.ca.

In addition, the Section implemented a

water quality monitoring pilot project in

Puvirnituq. Carried out in co-operation with

the KRG Municipal Public Works Depart-

ment, this software and telemetry system 

is intended to help the Northern villages

comply with new Québec drinking water

regulations. The project will be expanded to

a few other Nunavik communities in 2007.

Finally, Section staff participated in career-

week activities organized at Jaanimmarik

School in Kuujjuaq.

afin d’améliorer les communications entre

les bureaux du Service de la recherche et du

développement économique de l’ARK situés

à Inukjuak, à Salluit et à Kuujjuaq. La 

Section a aussi terminé l’installation de 

webcams à chacun des aéroports du Nunavik,

à l’exception de Kuujjuaq, afin que les résidants,

les chasseurs et les compagnies aériennes

puissent vérifier visuellement les conditions

météorologiques à l’aide d’un seul clic de

souris sur le site Web weathercams.krg.ca.

En outre, la Section a lancé un projet pilote

de surveillance de la qualité de l’eau potable
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Building and Equipment 
Maintenance Section
In general terms, the Section is responsible for

the maintenance and repair of the KRG’s many

buildings in all of Nunavik’s communities.

This includes the delivery of janitorial services

at airports, police stations and offices. As

well, preventive maintenance and technical

assistance are offered to childcare facilities

throughout the region. 

In 2006, in co-operation with the KRG

Municipal Public Works Department, 

construction was completed on two quadruplex

apartments and a warehouse in Kuujjuaq,

one quadruplex in Inukjuak and one duplex

in Kangirsuk. Major renovations were carried

out at the court house in Kuujjuaq and in

à Puvirnituq. Mis en place en collaboration

avec le Service des travaux publics municipaux

de l’ARK, le système de logiciel et de

télémétrie permettra d’aider les villages

nordiques à se conformer au nouveau

règlement sur l’eau potable du gouvernement

du Québec. L’ARK étendra le projet à

d’autres communautés en 2007. Enfin, le

personnel de la Section a participé à des

activités de la semaine des carrières organisées

à l’école Jaanimmarik de Kuujjuaq.

Section de l’entretien des 
bâtiments et de l’équipement
La Section est chargée d’entretenir et de 

réparer les nombreux immeubles de l’ARK

qui se trouvent dans toutes les communautés

ixtsi3ul vt[4 kNooμ5 v?mzb w9ld -
tq8i4 kNooμi. vmQ/c3uht4 nl7mn3bs i -
q8i4 u“5, Ío¥5 wldtq5b x9M[sJ9l.
kN[s2 Ñ3y[q5 vmQ/s?7uJ5 nNQx9M/sQx-
cogx3mb Ws4ftq9l x3ehExcogx3mb.

@))^-u WNhxctQ5hQ5 NsoμkxzJ -
oEº5, w9los3icMsJ7uJA5 m3Îi4 ybmi4
xi3Cbø8i4 x7ml hNCMcstu4 ƒ5Jxu,
xbsy3u4 ybmi4 xi3Cbo7u4 wk4Jxu x7ml
xbsy3u4 w5yu5tb‰u4 vq3hu. ƒ5Jxu
w3cgw[4 nNQx9M/sicMsJ6 x7ml WNh5†5
xi3Cnq5 kNo8i x5pQ1qgi.  s3Úyns†5
ßN3gcs†9l eu3D/sMsJ7uJ5 nNQx9˜/ -
s5ht9l vt[4 kNooμ5 v?mzb w9ldto -
m5yxq8i, u{[i, Ñ3y[8il.  ybm5 WNh5tK5
wo8ixtbsA8NyMsJ7uJ5 s3ÚynstoEi3u4
®Ns/c3tbst9lA vt[4 kNooμ5 v?mzb
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staff residential units in various communities.

Preventive furnace and boiler maintenance

was performed in all KRG buildings through-

out the region, as well as at airports and

childcare centres. With funding provided by

the KRG Employment, Training, Income

Support and Childcare Department, four

employees were able to follow a four-week

course on heating furnaces.

Procurement Section
In 2006, the KRG purchased over $30 million

worth of goods. The negotiations and logistics

related to these activities are based on a clear

procurement policy and procedures established

in accordance with the Act respecting Northern

du Nunavik. Elle effectue, entre autres, le

nettoyage et l’entretien des aéroports, des

postes de police et des bureaux de l’organisme.

Elle s’occupe aussi de l’entretien préventif

des centres de la petite enfance de la région

et leur fournit de l’assistance technique.

En 2006, en collaboration avec le Service

des travaux publics municipaux de l’ARK, la

Section a terminé la construction de deux

quadruplex et d’un entrepôt à Kuujjuaq,

d’un quadruplex à Inukjuak et d’un duplex à

Kangirsuk. D’importants travaux de rénovation

ont été effectués au palais de justice de 

Kuujjuaq et dans des logements d’employés

dans diverses communautés. La Section a

aussi procédé à l’entretien préventif des 

appareils de chauffage et des chauffe-eau

dans tous les bâtiments appartenant à l’ARK

dans la région, ainsi que dans les aéroports

et les centres de la petite enfance. Grâce aux

fonds obtenus du Service de l’emploi, de la

formation, du soutien du revenu et de garde

à l’enfance de l’ARK, quatre employés ont

suivi un cours de quatre semaines sur les 

appareils de chauffage.

Section de l’approvisionnement
En 2006, l’ARK a acheté pour plus de 30 millions

de dollars de biens. Les négociations et la 

logistique relatives à l’approvisionnement

respectent une politique et des procédures

bien établies, lesquelles sont conformes à la

Loi sur les villages nordiques et l’Admini s -

tration régionale Kativik et à d’autres lois

applicables. Le Service a continué d’encourager,

dans la mesure du possible, les achats locaux

et les partenariats avec d’autres organismes

régionaux, dans le cas où de tels partenariats

se sont avérés financièrement plus avantageux.

Il importe de souligner cette année que la

Section a révisé ses systèmes d’approvision-

nement et de réservation de voyages, afin

d’en améliorer l’efficacité et d’exercer un

v t F 4 K A T I V I K 2 0 0 6

WNhZ5noEp4fq8k5.  wo8ixiz ybmi4 WN-
hxDy3gMsJ6.

is[C3†5
@))^-u vt[4 kNooμ5 v?mz is[MsJ6
Ws4fti4 R#) uox5 szÌk5 xro8i4.
Ws4fti4 hNgw8Ni9l is[ChxExc3ij5
xqctŒZhx3isJ5 vmQQxø9l bmgjz g1z -
[c5yxtbs?5g5 is[C3ij5 moZoxaymJi4
Wsy5noxaymJi9l w2WQ5hA kNø5 v?μW4 -
fq5b vt[4 kNooμ9l Wd/z xyq9l mo-
ZoxaymJ5 bmgjzoz5ht4. kNos2 wl xi5
is[C3iu4 xgChx5yxMs3uJ5 WA8N[ oμuA5,
wMcChx5yxc5bht9l tusctui4 ®Ns/tA5
N7mN5yxgx3m5. b8N WNh{[K5 xy5ptE -
Ms3uJ6 is[C3ij5 xs9Mv5bi3j9l x9Mbs-



Villages and the Kativik Regional Government

and other related legislation. The Department

also continued this year to encourage local

purchasing, whenever possible, and partner -

ships with other regional organizations,

whenever financially advantageous. Of 

special note this year, the Section revised its

procurement and travel booking systems to

enhance efficiency and control as well as to

make them paperless. Shipping operations

were also reorganized and a database was

created to ensure real-time follow-up on orders.

Communications Section
In 2006, the KRG’s communications activities

were centralized under the Department.

Halfway through the year, the Department

hired a co-ordinator to handle media and

meilleur contrôle, ainsi que pour les rendre

entièrement informatisés. Les activités 

d’expédition ont également été réorganisées

et une base de données a été créée afin 

d’assurer le suivi des commandes en temps

réel.

Section des communications
Depuis 2006, les activités de communications

de l’ARK relèvent du Service administratif.

Au milieu de l’année, le Service a embauché

une coordonnatrice pour s’occuper des 

relations avec les médias et le grand public,

ainsi que pour coordonner les activités de

communications internes et externes de

l’organisme. Ainsi, la plupart des événements

spéciaux de l’ARK ont reçu une bonne 

couverture médiatique. En outre, la 

mAysJi4 W5yxosutZhx3hQ5 w2WQ Qxr5 go-
 xE5yxChx3hQ9l, yf5n/3tA1qg3l vmQ/s -
A8Nd9lQ5. xsMt5yv5bî5 wi9MtEx9 ̃  / -
sMs3uJ5 x9Mbsym[5nq9l x3ebs5ht4,
trñ[isJ5 w2WQ/s5yxosuAt5nq8k5.

gnsm4Üº5
@))^-u vt[4 kNooμ5 v?mzb gnsm4Üpq5
xbsy1atbsMs3g5 b5hm WNhx3[b xÌi.
x3ÇÅ2 etzi, b8N WNhx3[4 grjx5t yp5 -
ÌMsJ6 gnC5nsJi4 cspm/sZhxDt5n/i9l
vmQ/c3ixgu4, WNh{[s2 wlxi yMÌil
gnsmt5ypslil.  Öà8ifzk5, tudt5b ck-
wlDt7mEq5 gnC5nix3bs5yxD8Nc5bMs3g5.
x7ml5bs4, grjx5typ X3âic5bMs3uJ6 v?à5
ui+bq5b xyq5bl ÍMEx3iq8i4 kN[7j5.

gnsm4Üº5 vmQ/c3uJ5 x9MymJi4 x5p -
Q1qgk5 scsy3ª/3bsQxc3izi4, sçMstu4
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32 rspu4 x9MtsJil WA5pps5hi vt[4 kNo -
oμ5 v?mzb iDx3bsmJdtq8i4 xyq8il
WNhx3[sJi4.  yf5n/oμ5yx5, gn3tyA†5,
gnC5ntÅExø5, bb3nC5nè5 WNhx3bsmJi9l
si4ÏD†5 kwbs?5g5 wk5tg5, c9lˆtg5 wM -
zil AwAwtg5.  Öà7m5 WNh5tcMeJA5 wk5 -
tgo3tEpu4 xÖ8Ng5hi x7ml yMÌi5 AwAw -
t©o3tEpcy?5hb, c9lˆtg9l wk5 tg9l.
vtmî5 gnpc3tbs?5g5 yMÌi5 WymJi4.

@))&-u gÇá5
x3ÇÅMzJu, b8N WNhx3[K5 sfiz W/cC -
hxMzJ6, b4f©1qvlx3tlQ5:

• w2WQ/cq8NMzJ6 ®Ns/i4 g5yCstox-
aymJi4 vNbs2 WNhZ7mEoEp4fq8i5
vNboμu d7jxtbsymJ3tA5
WQx3ty?9oxAt5n/sJi4

• kN[oμjxzJu4 cspm/s4ÜZhxDtu4
kwtEli grym/si3nsd9lQ5 vt[4
kNooμ5 v?mzb WNhx3bq5

• vJyt5yli xy5pQx3bsmo3gi4 WNhx3[s2
is[C3ij5 xsMv5bi3jl WNhx3bsAyq8i4

• W/E3li kN[s2 u{[q8i cEbs/tA5
x5posEAtsJi4 vJyt5yQx9˜lil wms2
Ns5yg3bsizb WNhx3bsizi4.

public relations as well as to ensure internal

and external communications. As a result,

most of the organization’s major events 

received positive media coverage. As well,

the co-ordinator contributed to the careful

planning of a number of government minister

and commission visits to Nunavik. 

The Communications Section is also

responsible for the translation, reception

and secretarial services provided by the 

Department for the KRG’s elected represen-

tatives and other departments. All official

documents, including announcements,

press releases, forms and public reports are

distributed in Inuktitut, English and often

in French. For this purpose, the Department

employs one full-time Inuktitut translator

and it outsources written French, English

and Inuktitut translation. Simultaneous

translation for various events and meetings

is also outsourced.

Objectives for 2007
In the coming year, the Department will direct

its energy to accomplishing the following

objectives, among others:

• Follow up on the financial assistance 

application submitted to Industry

Canada under the second round of 

the National Satellite Initiative.

• Establish a region-wide promotional

campaign to promote a greater 

awareness of KRG activities.

• Implement the Department’s revised

procurement and travel booking 

systems.

• Complete the webcam installation 

project at Nunavik airports and 

continue the implementation of 

the drinking water telemetry 

monitoring project.

coordonnatrice a participé à la planification

efficace d’un certain nombre de visites au

Nunavik de ministres et des membres de

commissions.

La Section des communications est

également chargée des services de traduction,

d’accueil et de secrétariat qu’offre le Service

administratif aux représentants élus et aux

autres services de l’ARK. Tous les documents

officiels, y compris les annonces, les 

communiqués, les formulaires et les

rapports publics sont distribués en inuktitut,

en anglais et souvent en français. À cet effet,

le Service emploie une traductrice à temps

plein vers l’inuktitut et donne en sous-

traitance les traductions françaises, anglaises

et le surplus des traductions inuktitut. Les

services d’interprétation offerts lors de divers

événements et réunions sont également

donnés en sous-traitance.

Objectifs pour 2007
Au cours de la prochaine année, les employés

du Service tâcheront d’atteindre, entre autres,

les objectifs suivants :

• Faire le suivi de la demande d’aide 

financière présentée à Industrie Canada

dans le cadre de son programme 

Initiative nationale de satellite – Ronde 2.

• Faire une campagne promotionnelle

dans toute la région, afin de sensibiliser

davantage le grand public aux activités

de l’ARK.

• Mettre en application les systèmes

révisés d’approvisionnement et de 

réservation de voyages.

• Procéder à l’installation d’une webcam 

à l’aéroport de Kuujjuaq et poursuivre la

réalisation du projet de télésurveillance

de l’eau potable.
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The spirit of Section 29 of the James Bay 

and Northern Québec Agreement, concerning

Inuit economic and social development, is

inextricably woven into the mission of the

Employment, Training, Income Support and

Childcare Department. Concretely, since 1992

the Department has progressively assumed

responsibility for federal and provincial 

government programs in the areas of income

security, childcare, as well as employment

and training. 

The Department is responsible in Nunavik

for several federal and provincial government

income support services. These include, most

importantly, the payment of income security,

Employment Insurance and Old Age Security,

as well as the delivery of labour-standard 

information.

La mission du Service de l’emploi, de la 

formation, du soutien du revenu et de garde

à l’enfance est inextricablement liée à l’esprit

du chapitre 29 de la Convention de la Baie-

James et du Nord québécois, chapitre qui

porte sur le développement économique et

social des Inuits. Depuis 1992, le Service 

assure la gestion d’un nombre grandissant

de programmes des gouvernements fédéral

et provincial dans les domaines de la sécurité

du revenu, des services de garde à l’enfance,

ainsi que de l’emploi et de la formation. 

Il incombe au Service de fournir au

Nunavik plusieurs services de soutien du

revenu des gouvernements fédéral et provincial.

Il est chargé notamment de verser les prestations

de la sécurité du revenu, de l’assurance-

emploi et de la Sécurité de la vieillesse, ainsi

è7+ Ñ xqctQ8izi x9MymJ6 @( W5Jtc3g6
wkw5 ®Ns/tA5 wªy3uA9l W?9oxEx c3 i -
zi4, Wg5ym9ME2S6 WNhxExozk5 WNhZ -
c3ij5, WQs3ãi3j5, ®Ns/tA5 wvJ3yms t -
oEi3j5 Ñ3y[oEi3jl WNhx3[sJj5.  !((@-
ao3imi5, b8N WNhx3[4 W?9oxZsb3hi
tAy?9oxymJ6 xsM5yi3u4 v?mgc4f5 fÑ4
v?m4fq5bl WNhxZEc5bym/q8i4 ®Ns/tA5
wvJ3ymstoEisJi4, Ñ3y[oEi3u4, WNhZ5 -
noEi3u4 WQs3ãi3ul.

b8N WNhx3[4 vmQ/c3g6 kN[7u4 W5J -
p5hi v?mgc4f5 fÑ4fl ®Ns/tA5 wvJ3y ms-
tq8ªozJi4. sfxlx1ax5, ®Ns/tA5
wcJ3y/s5bD†5, WNh1q©Atb3bs†5 w5©A -
tb3bs†9l wMc3uht4 WNhZ3ËozJi4 mo-
ZoEi3j5 cspmt5ypsi3u4.

b8N WNhx3[4 vmQ/ccts9ME7uJ6
Ñ3y8i4 kN[7u. nS7upsJ6 Ñ3y[q8i4 kNø5
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x7ml kN[oμu Ñ3y[oEº5 WNhx3[zi4.
WNhx3[b x5bâ5gyxu4 cspmpsiE?5bz
grymt5ypsiE?5bzl n3etbsMsJ7uJ6
@))!-u W/5nmE5ÌtbsQx9Mi4f5 xsM5yp s -
i3u4 kN[7u fÑ2 Wd/q8i4, moZq8i4
®Ns/c3tyAtq8il Ñ3y[8i4, wMc3tlA
Ñ3y[8i4 WJ8Nstu4 yf5n/3Ìt5ypsi3u4 x7ml
eu3DEx3gpsi3u4 W5yxClx3m̄ b x5bN1  qg5 -
yxaZlx3m̄ bl w9lbq5.

Öm1zi5 WQxo3iCu, b8N WNh{[4
wMsq8Nom5yxg6 kN[7u4 WNh5tdt5no -
s3y x Ch xcts5hi, W?9oxt5yi4f5 vJyt5y -
i4fl WQs3ãisJi4 urÔZlx3Xb xqÔZlx3 -
X bl8î5, w2WQ/c3hi r1amQ/q8i4 kN[7us5
x7ml ckwozo3izi4 ®Ns/tA5 W?9ox -
Chx3tbsJ5. bm4fiz w2WQ/c5yxDmj5 b8N
WNhx3[4 vtmixDyc3ty?5g6 s5gtQlA
vt[s2 kN[oμu WNhZc3ij5 WQs3nt5yi3jl
vtmpxWq8i4. do9l Wzh9l WNhx9M -
E5bq5 b5hm WNhx3[s2 W?9ot5yZhxDtsJ5
xÖ8Ng4f5 xÖ8Nq5©Zlx4fl WQs3nic3 ty -
i3u4, wo8ixti4 sW3¯u WNhZc3tyi3u4,
WNhx3tyi3u4 wo8ix†5 S3gi3nu5g5 wo8 -

Secondly, the Department is a vital player

in the delivery of childcare services throughout

Nunavik. Its primary role in this respect is

to support childcare centres in each of the

region’s villages as well as the regional home

day care agency. The Department’s particularly

solid technical and professional resources

were recognized in 2001 when the Depart-

ment was formally made responsible for the

administration in Nunavik of provincial

childcare laws, regulations and financial 

assistance, including the issuance of centre

permits and the performance of centre 

inspections.

Thirdly, since its inception the Depart-

ment has been involved in grooming Nunavik’s

labour force by developing and implementing

both small and large training activities that

reflect the needs of Nunavik’s residents and

current areas of economic development. To

keep abreast of these needs, the Department

promotes forums such as the Kativik Regional

Employment and Training Committee. The

que de communiquer des renseignements

sur les normes du travail.

Le Service joue également un rôle 

important dans la prestation des services de

garde à l’enfance partout au Nunavik. La

principale responsabilité du Service à ce

chapitre est d’aider les centres de la petite

enfance (CPE) de chacun des villages de la

région, ainsi que l’agence régionale des 

services de garde en milieu familial. Le 

gouvernement a reconnu en 2001 que le

Service disposait de ressources techniques et

professionnelles fort précieuses et lui a

formellement confié l’administration des

lois et règlements provinciaux liés aux services

de garde, de même que l’aide financière allouée

à la région dans ce domaine. Ainsi, c’est le

Service qui délivre les permis aux CPE et

procède aux inspections de leurs locaux.

Enfin, le Service joue depuis sa création

un rôle actif dans le perfectionnement de la

main-d’œuvre du Nunavik en élaborant et

en réalisant des activités de formation de
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13 programs operated by the Department seek

to contribute to full- and part-time training,

student summer employment, activities that

encourage high school students to complete

their studies, full-time job creation and 

activities that promote the employability of

participants by fostering traditional skills. 

Funding for the Department’s operations

and activities derive from both the federal

and provincial governments. The Canadian 

government provides its funding through

Human Resources and Social Development

Canada (HRSDC), Indian and Northern 

Affairs Canada (INAC) and Health Canada.

For its part, the Québec government makes

its contributions through the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik 

Regional Government (Sivunirmut) and an

agreement concerning construction worker

training with the Ministère de l’Emploi et de

la Solidarité sociale (MESS). The Department’s

operating budget is approximately $7 million

while its budget for programs and activities

exceeds $20 million. More detailed infor-

mation about activities and funding sources

are provided below and in an annual report

prepared independently by the Department.

Income Support Services
The Department is responsible for delivering

the following services in each community of

Nunavik: Employment Insurance, job searches,

course referrals, income security, Old Age

Security, social insurance number application

assistance and childcare. Information on

labour standards and human rights may also

be obtained from each of the Department’s

local offices.

Social Assistance Program
In 2006, the Department approved Québec

social assistance payments worth $3 866 941

for an average of 494 active files per month.

plus ou moins grande envergure qui répondent

aux besoins des résidants du Nunavik et des

divers secteurs de développement économique.

Afin d’être toujours au fait de ces besoins, le

Service appuie des tribunes telles que le

Comité régional Kativik de l’emploi et de la

formation. Le Service gère 13 programmes

concernant, entre autres, la formation à

temps plein et à temps partiel, les emplois

d’été pour étudiants, les activités visant à 

encourager les élèves du secondaire à terminer

leurs études, la création d’emplois à temps

plein et les activités améliorant l’employabilité

des participants en faisant la promotion des

compétences traditionnelles.

Le financement du Service et des activités

susmentionnées provient des gouvernements

fédéral et provincial. Le gouvernement du

Canada verse son financement par l’entremise

de Ressources humaines et Développement

social Canada (RHDSC), d’Affaires indiennes

et du Nord Canada (AINC) et de Santé

Canada. Le gouvernement du Québec verse,

pour sa part, sa contribution par l’entremise

de l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Sivunirmut)

et d’une entente concernant les travailleurs

de la construction conclue avec le ministère

de l’Emploi et de la Solidarité sociale (MESS).

Le budget de fonctionnement du Service est

d’environ 7 millions de dollars, tandis que 

le budget affecté aux programmes et aux 

activités excède les 20 millions de dollars. Pour

de plus amples renseignements sur les 

activités et les sources de financement, le

lecteur est prié de consulter le rapport annuel

que produit le Service.

Services de soutien du revenu
Le Service est chargé de fournir les services

suivants dans chacune des communautés 

du Nunavik : assurance-emploi, recherche

d’emploi, orientation vers des cours, sécurité

ixZ3ui4 vJy5yxd9lQ5, xÖ8Ngu4 WNhZ3i4
n3etEi3u4 x7ml WNhx3if5 c{?tEZhx3hi
WNhA8Ny5yxDt5nsJi4 Wsygc3kxzJ5 WA8 -
Ny/stZhx3bst5hQ5.

b5hm WNh{[s2 ®Ns/q5 W?5g5 bmQ8i5
v?μ8i5.  vNbs2 v?mz ®Ns/c3ty?5g6 vN-
boμu WNh5toEi3j5 wªy4fl W?9oxt5 yps-
Ji5 GHRSDCH, wkoEpgc4fi5 x8ixio E-
 p4 fi9l.  fÑ4f5 ®Ns/c3ty?5tlQ5 xqDt-
symJtA5 wlw4vsoezJi4 ®Ns/3Ìt5y is -
?5gtA5 vt[4 kNooμ5 c?mzi4 GyKj5
Ö/sJ5H x7ml xqDtsym7uJtA5 w9los3iu4
wo8ixt5yAt5n/sJi5, WNhZ5noEp4fq5
fÑ2 x3dbst9lQ5.  b5hm WNh{[s2 xsMAtq5
®Nsè5 R& uoxvnso3g5, WNhx3bq9o
w2WQ/5nÌEym/q9l wq3CtbsAtc3Xo3g5
R@) uox5 szÌi5gi4. gryNEx9Mst5ã5
WNhx3bq8ªozJ5 ®Ns/c3typsJªozJ9l
x9MbsymK5 b4fx xÌi x7ml x3ÇAbm3ystox-
Eym/z8i N7ui6 b5hm WNhx3[s2.

®Ns/tA5 wvJ3ymstoEi3j5
W5Jpî5
Ì8N WNhx3[4 sfiz W5JpAtsJi4 vmQ/ -
c3g6 xgi kNo8i: WNh1q©Atb3bsti4,
WNhZ5nysD5pi3u4, wo8ixg5nos3iu4, i3yb -
s5bDti4, w5©Atb3bsti4, yei1axbD8 N s -
ti4, Ñ3y[oEi3ul. WNhZ3ªozJi4 moZ3i4
Nsoμ9l WJ8Nstq8ªozJi4 cspmZhxD-
mJc3X5 b4fx kNo8i x9M[K5 gryix3[ -
n/s7uJ5.

i3ybs5bD†5
@))^-u Ì8N WNhx3[4 fÑ4ftA5 i3ybs5 -
bDt5n/i4 xrostcMs3g6 R#,*^^,($!-C3gl -
xZM8i4, $($-ZMst9lQ5 Öà5gÌ3bg5 b3ebμ5.
!))@ wk7m‰5 Wxê9l Ì4fN1z5 wvJ3y/sQ -
xcc5bMs3g5 b3ebμ5. $**-Qx9ä Ì4fN1z5
wvJ3y/sAtb3bDms†5 vmQ/sMs3g5 x3ÇAu.

cspm/s5yxExc3uJ6 wl8ˆA5 xros t -
sJ5 x7ml wvJ3y/s5bg5 vt8iz5 sk3yQxM -
s3um5 @))^-at9lA bys/3Jxu, sk3in1aht4
x3ÇÅMsJu5. bm8N WsysuMzANs1qg6 @))&-u
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WNhZ3i4 kwt3bsJc1qgx3X5.  sz?uo,
xrostsJ5 x7ml wvJ3y/s5bg5 vt8iz
Öm5ãNoZMgw8NMs3g6 @))%-tg5, W5Jtc3hi
®Ns/oxa?5gk5 s/C8ixi4f5 x7ml cq3i -
fÌ[isJi4 s/C8ixi3j5 iq3tbsAtk5.

WNh1q©Atb3bs†5
WNh{[K5 vmQ/c3uJ6 WNh1q©Atb3bsti4
kN[7u.  kN[oμ6 bfQx1axlA @))^-u, b4fx
WNh1q©Atb3bg5 vJyMs3g5 cEbs/tA5
WNh1q©Atb3bstui4 vmc5bht4 GTELEDEC-
aiC3b6 gnsmt5yAt4 x7ml gê8Ngu4 ®Ns -
/4f[7j/3bspxcD8Nst4H hv8inst5yA8Nm5

Specifically, 1002 adults and children in

Nunavik relied each month on this last-resort

financial assistance. The Department also

processed 466 new applications during the

year.

It is important to note that overall 

payments as well as the total number of active

files and recipients increased in 2006 on the

Hudson coast compared with last year. This

situation will likely persist in 2007 if there is

no significant job creation. With respect to

the Ungava coast, overall payments as well as

the total number of active files and recipients

du revenu, Sécurité de la vieillesse, aide pour

présenter une demande de numéro d’assurance

sociale et services de garde à l’enfance. Il est

également possible d’obtenir à chacun des

bureaux du Service des renseignements sur les

normes du travail et les droits de la personne.

Programme d’aide sociale
En 2006, le Service a approuvé le versement

de prestations d’aide sociale du Québec

d’une valeur de 3 866 941 $, représentant en

moyenne 494 dossiers actifs par mois. Plus

précisément, 1 002 adultes et enfants du

Nunavik ont eu recours chaque mois à cette

aide financière de dernier recours. Le Service

a également traité 466 nouvelles demandes

au cours de l’année.

Il importe de noter que les sommes 

totales versées et le nombre de dossiers actifs

et de prestataires ont augmenté en 2006 sur

la côte de l’Hudson par rapport à l’an dernier.

Cette situation risque de se prolonger en 2007

s’il n’y a pas un nombre important d’emplois

créés. Quant à la côte de l’Ungava, les sommes

totales versées et le nombre de dossiers actifs

et de prestataires sont restés relativement

stables par rapport à 2005, en raison des

revenus générés par l’industrie minière et

des compensations versées dans le cadre de

l’entente de partage de profits Raglan.

Assurance-emploi
Le Service est chargé de fournir les services

d’assurance-emploi au Nunavik. Les clients

de la région continuent de se servir des outils

informatisés auxquels ils ont accès (système

TÉLÉDEC pour acheminer leurs cartes de

déclaration du prestataire et méthode de

paiement par virement automatique), afin

d’accélérer le versement des prestations. Ces

outils permettent aussi de réduire le nombre

de demandes de renseignements que reçoivent

les agents locaux d’emploi.
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remained relatively stable compared with

2005 due to income generated through the

mining sector and compensation from the

Raglan mine profit-sharing agreement. 

Employment Insurance
The Department is responsible for the 

delivery of Employment Insurance in Nunavik.

In terms of regional trends in 2006, clients

continued to use available electronic tools

(the TELEDEC reporting system and the 

direct deposit payment system) to speed up

the processing of their payments. These tools

also serve to reduce the number of enquiries

received by local employment officers. 

The following table illustrates for 2006

the number of employment insurance claimants

per community and the Nunavik total; the

total benefits paid per community and for all

of Nunavik; and the average amounts paid

per individual. In summary, 569 individuals

Le tableau qui suit indique, pour 2006,

le nombre de prestataires d’assurance-emploi

par communauté et le nombre total pour le

Nunavik, le montant total des prestations

versées par communauté et pour l’ensemble

du Nunavik, de même que la somme versée

en moyenne aux prestataires. En résumé,

569 personnes ont reçu des prestations 

d’assurance-emploi en 2006 et elles ont

touché en moyenne 6351,83 $.

Sécurité de la vieillesse
Le Service participe également à la prestation

des services de la Sécurité de la vieillesse au

Nunavik. En 2006, le taux mensuel de base

des prestations de la Sécurité de la vieillesse

était de 491,93 $. Le Supplément de revenu

garanti (SRG) est versé aux personnes qui

reçoivent la pension mensuelle de base et

dont les autres revenus sont faibles ou nuls.

En 2006, une personne seule, ou dont le

xro3gbsAtq8i4.  bm8Nl wvJ3ymJ7mEsJ6
kNo8i WNh5tti4, cspZhxCo{[sQxg1 -
qi3n sAts5hi.

b8N kwbt5yAt4 bf5nst5yJ6 @))^-u
ckw9lxtQ8im̄ b WNh1q©Atb3bg5 kNo5 -
tA5 kN[oμul vt5hQ5: ckw9lxtQ8im̄ bl
xro3bsAtsJ5 kNotA5 kN[oμul; wl8ˆ -
A9l xgi WNh1q©Atb3bg6 xro3bsAtc3i -
m¯b. âN3hA, %^( wk©N3tg5 WNh1q© -
At b3b g[î5 x3ÇA3u, wl8ˆAozJtA5 wàl -
xg3Ìht4 R^,#%!.*#.

w5©Atb3bs†5
WNh{[K5 vmQ/c3XuJ6 w5©Atb3bsti4
kN[7u. @))^-u b3ebμ5 w5©Atb3bg5 R$(!.(#-
b3bMsJ5. wMQx3bsAtc3XuJ5 w7uÅN3tg5
b5huz b3ebμ3ystu4 W?5g5 xyxi4 ®Ns5/n -
stc1qgxCu4. @))%-u b4fx wMQxDtsJ5
b3ebμ5 R!,)($.*$-ac5bMsJ5 wkgxj5 s{? -
l8î5 É2Xo7j5 ^) xÌi5gi4 srso7u4,
s{?l8î5 R**^.$& É2XE5©k5 wMQxDtb3 -
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WNhZ5noEi4f5 ieÌDtÌ3if9l wvJ3y/[î5
Employment and Social Assistance Recipients
Prestataires de l’assistance-emploi et de l’aide sociale
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bD8N©8k5. xaÖ3î5 x3âymJw9l ^) ^%-l
xf8izi srsø5 wMQxDtb3bD8Ntbs1qg5
R(*!.*!-i4 Wc5bt9lQ5 b3ebμ5.

Ñ3y[oEi6
@))^-u, WNh{[K5 Wzhi4 ®Ns/3Ì[5ncMsJ5
xsM5yAt5nsJi4 kN[s2 Ñ3y[q8i4.  Wlx3 -
gu4, R(,$)@,^&! W/sMsJ5 yKj5 xqctŒAb-
symAtq8i5 Ñ3y[8i4 xsM5yA5tnsht4
WNhAt5nsht9l. v?mgc4f5 WNhZ5noEp4 -
fq5 gipMsJ5 R!,#(),&&%-i4 sk3yQxEAt-
symJi4 WxCoEpi4. v?mgc4f5 x8ixio -
Ep4fq5 gipMsJ7uJ5 R&@$,^)&-i4 wvJ3y -
AtQ5hQ5 Ñ3y“5 WNhx3izi4 WxC3i4 wMŒ -
i9l wly3hyxEs3nt5yi3j5, W?9oxyx3t -
yi3j5, ckw1qyx3ij9l.

WNhx3[b ckw¬ha7mz5 gryN3tbsAt -
Q3cs/q5 wMQx3lQ5, Ñ3y[oEi3u WNhx3g5
nS7u/c3Xg5 WxC3k5 xzJçsht4 vtmpsJi4
Ñ3y[8i, WNh5ti9l, sftÅN: ®Ns/i4 vmQ -

received Employent Insurance benefits this

year with the average amount received being

$6351.83.

Old Age Security
The Department assists with the delivery of

Old Age Security (OAS) benefits in Nunavik.

In 2006, the basic monthly rate paid to OAS

recipients was $491.93. The Guaranteed 

Income Supplement (GIS) is an additional

amount paid to individuals who receive the

basic monthly rate and have little or no other

income. In 2005, the monthly rate for the

Supplement was $1094.84 for an individual

who was single or whose spouse was under

60 years of age, or $887.47 for couples who

were both eligible for the Supplement. Widows

between the ages of 60 and 65 but who are

ineligible for the Supplement were paid

$981.81 per month.

conjoint est âgé de moins de 60 ans, pouvait

recevoir 1094,84 $ en SRG par mois. Dans le

cas où les deux conjoints sont âgés d’au

moins 60 ans, chacun d’eux pouvait recevoir

mensuellement 887,47 $. Les personnes

veuves âgées de 60 à 65 ans qui sont 

inadmissibles au SRG recevaient 981,81 $

par mois.

Section des services 
de garde à l’enfance
En 2006, le Service a reçu les fonds nécessaires

à l’administration des services de garde à

l’enfance au Nunavik de trois sources 

différentes. Par l’entremise de l’Entente

Sivunirmut, le Service a reçu 9 402 671 $; ces

fonds ont été affectés à l’exploitation des

CPE, de même qu’aux activités de base de la

Section des services de garde. RHDSC a,

pour sa part, transféré la somme de 1 390 775 $
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WNh1q©Atb3bg5 vt5hQ5 WNh1q©AtÌ5 ($) wl8ˆA5 ($)
Claimants (no.) Total EI benefits ($) Average ($)

Prestataires (nbre) Total des prestations versées ($) Moyenne ($)

xfo[4 | Akulivik 17 91 430 5378.23

xsXl4 | Aupaluk 12 54 713 4559.41

wk4Jx6 | Inukjuak 71 500 971 7055.92

wKp[4 | Ivujivik 5 23 043 4608.60

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq 30 162 242 5408.06

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 33 263 540 2986.06

vq3h4 | Kangirsuk 40 302 551 7563.77

ƒ5Jx6 | Kuujjuaq 112 709 807 6337.56

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuaraapik 86 564 896 6568.55

S[3ig6 | Puvirnituq 40 244 108 6102.70

dx3b6 | Quaqtaq 14 44 283 3163.07

n9lw5 | Salluit 80 440 677 5508.46

bys/6 | Tasiujaq 12 90 656 7554.66

sus/6 | Umiujaq 17 121 276 7133.88

vt5hQ5 | Total 569 3 614 193 6351.83

WNh1q©Atb3bstªozJ5 ry5yA†5 
Employment Insurance Statistics
Statistiques relatives à l’assurance-emploi



Childcare Section
In 2006, the Department had three main

funding sources for the administration of

childcare services in Nunavik. Specifically,

an amount of $9 402 671 was received through

the Sivunirmut Agreement for childcare centre

operations and for the core activities of the

Childcare Section. For its part, HRSDC

transferred $1 390 775 which was used to

lower staff-child ratios at childcare centres.

And finally, Health Canada transferred $724 607

to help childcare centres to meet objectives

concerning child and family health, develop-

ment and well-being.

In addition to the general description

provided in the introduction to the Depart-

ment, the Childcare Section delivers technical

support to the parent board of directors and

staff of Nunavik’s childcare centres in areas

such as financial management, building

management, insurance, learning activities,

nutrition, health, hygiene, board activities,

laws and regulations, staff management, and

policies. The Department also ensures that

periodical visits to childcare centres are carried

out and it maintains regular contact with

these centres to ensure that the children 

enrolled are looked after in an appropriate

manner and that there is compliance with

applicable laws and regulations.

Over the past year, the Childcare Section

carried out a number of projects aimed 

at providing Inuit-specific resources for

Nunavik’s childcare centres. First, because a

number of children in the region suffer

from anemia or iron deficiency (which can

lead to developmental delays and make 

children less resistant to infection), work

continued on the implementation of a 

region-wide nutrition project. In particular,

daily menus based on traditional foods rich

in iron, such as caribou, seal, beluga, char,

berries, goose and mussels were finalized

qui a été utilisée pour réduire le ratio 

personnel-enfants dans les CPE. Enfin,

Santé Canada a transféré 724 607 $, afin

d’aider les CPE à atteindre les objectifs 

concernant la santé, l’épanouissement et le

bien-être des enfants et de leur famille.

En plus de la description générale qui

est donnée dans l’introduction de la présente

section du rapport annuel, le Service offre du

soutien technique aux conseils d’adminis-

tration formés de parents et aux employés

des CPE du Nunavik dans les domaines de la

gestion financière, de la gestion des bâtiments,

/c5yxi6, w9li4 vmQ/c5yxi6, w7mc-
stoEi6, woãAtoEi6, ie5yx©mi6,
wly3 hyx3i6, nlm5yxi6, vtmº5 W/5nq5,
Wdè5 moá9l, WNh5toEi6 x7ml xsMi4f5
moZoEi6. Ñ3y“9l SMC3bsq8NExc3XuJ5
WNh5ttk5 gnsmctŒ8ibc5yxq8Nhil Wxê5
Ñ3y[7ü§5 vmQ/s5yxq8Nd9lQ5 x7ml Wdè
moá9l w2WQ/s5yxq8Nd9lQ5.

x3ÇDQÜ8Nb5ti, Ñ3y[oEi6 xuhv9Mi4
WNhxMs3g6 wozJi4 wk8ªozi3nst5 -
yi3j5 WNhx3isJi4 Ñ3y[8i. yK9o6, xuh7 -
m‰5 Wxê5 kN[7u xs7uA5 n1œoym7mb
ie5yx©m1qlxj5 Gbm8Nl WD3Xox5yxEx -
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c3izi h3êa8Nhi, ci7mDx3©AtsA8NhilH
Öà7m5 WNhxq8NbsM3g6 kN[oμu vJytb-
siz ie5yx©mQxc3tyis2. Wlx3gu4, csbμ5
i3ysEAt5ã5 xgw8ND3tbs5ht4 xsc5yxDb -
sA8 Ngi4 iei4 Wbø5 s5©tQlA, g5g[i6,
N5y[i6, eMlZ/6, wcl2W4, Xs3ô5, i3o[i6
s[lw9l. b4fx i3ysEi3j5 moZ5ã5 W/E3b -
sMsJ5 wo8ixt5yAts5ht9l Ñ3y[8i wZ -
pi4, xgc5bdo3hQ5 kÌi4 i3ysEAy3i4.

É2Xz, wk5t©3gi4 wo8ixtbsAtc3 -
iz5 WxC3i4 Ñ3yº5 W7mEstbsq8Ng6.
wo8ixt5yi6 !$))-i4 Ü?9MAyg3g6 wo8i -
x[7mE7üÌi3jl wobE/sAtu4 WÌDtsA8Nhi
W/E3bsAi.  @))^-u, wo8ixt5ycbMs3gA5
ƒ5Jxu, bys/u, n9li, S[3igu ƒ5JxÇW7ul.

and training was offered to childcare centre

cooks to help them adopt the new menus.

Secondly, the training in Inuktitut of

educators in every Nunavik community 

remains a major priority. The standard

course is 1400 hours long and leads to a college

attestation. In 2006, courses were underway

in Kuujjuaq, Tasiujaq, Salluit, Puvirnituq

and Kuujjuaraapik. Thirdly, the Childcare

Section started training for the parent boards

of directors of the region’s childcare centres.

A project was also undertaken to identify

child development problems encountered in

Nunavik’s childcare centres with the aim of

improving the quality of available services.

des assurances, des activités d’apprentissage,

de la nutrition, de la santé, de l’hygiène, des

activités du conseil d’administration, des

lois et règlements, de la gestion du personnel

et des politiques internes. Le Service voit à

ce que des visites soient effectuées régulière-

ment aux CPE de la région et maintient des

contacts réguliers avec eux pour veiller à ce

que les enfants qui fréquentent les CPE soient

bien encadrés et que les lois et règlements

applicables soient bien respectés.

Au cours de l’année, le Service a réalisé

un certain nombre de projets visant à doter

les CPE du Nunavik d’outils adaptés à la

culture inuite. D’abord, comme un certain

nombre de jeunes enfants dans la région

souffrent d’anémie ou de carence en fer (ce

qui peut causer des retards de développement

et rendre les enfants moins résistants aux 

infections), le Service a poursuivi la mise en

œuvre d’un projet sur la nutrition dans

toute la région. Plus particulièrement, le

Service a finalisé des menus comprenant

beaucoup d’aliments traditionnels riches en

fer tels que du caribou, du phoque, du

béluga, de l’omble chevalier, des petits fruits,

de l’oie et des moules et a offert de la 

formation aux cuisinières des CPE, afin de

les aider à adopter les nouveaux menus.

Deuxièmement, la formation en inuktitut

des éducatrices des CPE de toutes les 

communautés du Nunavik continue d’être

une priorité. Le cours de base est d’une

durée de 1 400 heures et donne droit à une

attestation d’études collégiales. En 2006, des

cours étaient offerts à Kuujjuaq, à Tasiujaq,

à Salluit, à Puvirnituq et à Kuujjuaraapik.

Troisièmement, la Section des services de garde

a commencé un programme de formation à

l’intention des conseils d’administration

formés de parents des CPE de la région. Un

projet a également été entrepris en vue de

déceler des problèmes de développement
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Finally, management training for childcare

centre directors was begun and will be 

completed in the coming year. 

Employment and Training 
Programs
The objective of the Department’s employ-

ment and training activities is to help create

employment in Nunavik and increase the

employability of the region’s residents. Close

to 70% of the funding for these activities in

2006 came from the Canadian government.

Specifically in 2006, a total of $8 336 291 was

transferred by HRSDC and $270 000 by

INAC. For its part, the Québec government

contributed $3 000 000 under the Partnership

Agreement on Economic and Community 

Development in Nunavik (Sanarrutik) and

$841 346 through the MESS.

des enfants qui fréquentent les CPE, et ce,

dans le but d’améliorer les services offerts.

Enfin, une formation en gestion à l’intention

des directeurs des CPE a débuté cette année

et se conclura l’an prochain.

Programmes d’emploi 
et de formation
L’objectif que vise le Service en offrant des

activités d’emploi et de formation est de

créer des emplois au Nunavik et d’accroître

l’employabilité des résidants de la région.

Près de 70 % des fonds pour la réalisation

de ces activités en 2006 ont été versés par le

gouvernement fédéral. Plus précisément,

RHDSC a versé 8 336 291 $ et AINC 270 000 $.

Pour sa part, le gouvernement provincial a

accordé 3 millions de dollars dans le cadre

de l’Entente de partenariat sur le développe-

WzJx5, Ñ3y[oEº5 WQx3tyymo3uJ5 wo8i -
xtbsizi4 vtmpq5b Ñ3y“5.  WNhx3bsJ -
cMs3uJ6 Nlâ3yZhx3iu4 Wxê5 Ñ3y[8îX5g5
ckw5gi4 Wâlbc3m¯b, cspm5yxi3nsAmj5
W5JpAtsA8Ng5 WsyosuAt5nq8i4.  ra9o -
Ùz5, Ñ3y“5 vmpq5b wo8ixtbsiz5 WQx3 -
ymo3uJ6 W/‰˜DNs5hil x3ÇDQMz/3ti.

WNhZoEi3j5 WQs3ãi3jl
WNhx3[5b bmguz WNhx3iz gÇCc3g6
wvJChx3tsi3u4 WNhZ3i4 n3etEi3j5
kN[7u x7ml WNhZcD8Ngi kNo8i sk3y -
sut5yAmi3j5. bmgm WNhx3bsiz ®Ns/c3t -
bsMs3g6 &)¶-vñi4 v?mgc5fk5. @))^-u
v?mgc4f5 WNhZ5noEp4fq5 R*,##^,@(!-i4
®Ns/c3tyMsJ5, wkoEpgc4fq5 R@&),)))-i4
Wt5yut9lQ5. fÑ4f5 R#,))),)))-i4 Wb5¥u -
t9lQ5 nN3Dts2 xqDbsmizA5 x7ml €8ix-
ioEp4fq5 R*$!,#$^-i4 Wt5yt9lQ5.
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kNo4 wî5
Community No. of places
Communauté Nbre de places

n3ox[4 | Saqliavik ƒ5JxÇW4 | Kuujjuaraapik 40

sus/6 | Umiujaq sus/6 | Umiujaq 30

bys3[4, WQs3n[xW4 | Tasiurvik, Pigiursaviapik wk4Jx6 | Inukjuak 110

n3oxbs[4 | Sarliatauvik S[3ig6 | Puvirnituq 80

xfo[4 | Akulivik xfo[4 | Akulivik 30

xμ3[4 | Amaarvik wKp[4 | Ivujivik 30

bys3y[4 | Tasiursivik n9lw5 | Salluit 60

urJ6 | Mikijuq vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 45

vm5yx[4 | Kamattsiavik dx3b6 | Quaqtaq 30

xμ3gx[4 | Amaartuavik vq3h6 | Kangirsuk 30

n3ox†5 | Sukliateet xsXl4 | Aupaluk 30

d9oxW4 | Qulliapik bys/6 | Tasiujaq 30

webs[4, gux„5 | Iqitauvik, Tumiapiit ƒ5Jx6 | Kuujjuaq 160

xò“4 | Aqaivik vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq 60

ÑE5y[4 Gxi3Cui4 Ñ3y[ø5H
Pairitsivik (home day care/agence de services de garde en milieu familial) kN[4 | Nunavik 49

vt5hQ5 | Total 814

Ñ3y“5 
Childcare Centres
Centres de la petite enfance



W7mExl7m5 kN[7u WNhZ5nc5yxExc3i6
WQs3nymQxc3il, WNhx3[K5 xsM5y?5g6
xuhi4 W/5ni4 ®Ns/3ÌE?5bui4 xg3hi.  v?à5
gÇZq5 mo5hQ5, Ì4fx W/5ã5 woz[c9ME§5
sfizlx1ax6, s[Z3gi4, W3c/5yxq5©At -
o8i4, WNh1q©AtÌ3bgi4 wvJ3y/sAtÌ3bg -
i9l. x3ÇAbμ5, WNhx3[K5 #%)-$))-i4 g5yC -
sti4 W?5g6 WNhZc3tyi3j5 WQs3nt5yi3jl
wozJi4.  xu§i3ã5 xq3bs?5g5moZstbsJk5
N7mNgx3mb b4fx g5yCs†5. WA8N[oμzA5,
Ì4fx g5yC3g5 WNhZc3tyAmi3j5 ®Ns/c3ty-
cbsQxc§5 WNhx3bsMzJu4.

@))^-u, sfx WQs3nbsiz5 ®Ns/c3t -
bs7mEMs3g5: Ñ3y[8i WxCoEº5, Ñ3y[8i
wZº5, swmN3gco3X5 ei3†5, çr3iu4 wo8i -
xt5yº5, is3Dv5bi3u WNhx3†5, kN4ƒJ7mE8i4
xsM5yº5, x7ml5bs4 WNhZ3i4 n3etEstsJ5
nN3Dts2 xqDbsymizA5 x7ml Wsygc3Ë -

In order to address important regional

employment and training needs, the 

Department operates a number of regular

programs with the funding it receives. 

Pursuant to government objectives, these

programs target specific clientele, such as

youth, disabled persons, as well as employment

insurance and income security recipients.

Each year, the Department receives 350 to

400 applications for employment and training

projects. A large majority are approved

based on the Department’s specific criteria.

As much as possible, participating employers

are required to contribute financially to their

projects. In 2006, major financial contribu-

tions were made for the training of childcare

educators, childcare cooks, search and rescue

operators, local hockey trainers, tourism

ment économique et communautaire au

Nunavik (Sanarrutik) et 841 346 $ par 

l’entremise du MESS.

Afin de répondre aux besoins importants

en emploi et en formation à l’échelle régionale,

le Service offre un certain nombre de pro-

grammes réguliers à l’aide des fonds qu’il

reçoit. Par ailleurs, conformément à des objectifs

fixés par les gouvernements, ces programmes

ciblent des clientèles particulières, telles que

les jeunes et les personnes handicapées, et

les prestataires d’assurance-emploi et de la

sécurité du revenu. Chaque année, le Service

reçoit entre 350 et 400 demandes d’inscription

à ses programmes. Une grande majorité de

ces demandes sont approuvées selon des

critères particuliers fixés par le Service. Pour

la plupart des programmes, les employeurs

participants doivent contribuer financière-

ment à leur projet. En 2006, d’importantes

contributions financières ont été accordées

pour la formation des éducatrices et des

cuisinières des CPE, des opérateurs d’équipe -

ment de recherche et de sauvetage, des 

entraîneurs de hockey locaux, des travailleurs

de l’industrie touristique et des opérateurs

d’équipement lourd, ainsi que pour des projets

de création d’emplois dans le cadre de 

l’Entente Sanarrutik et des ateliers d’activités

traditionnelles et artistiques. En outre, le

Service a financé une partie du salaire de

l’emploi d’été de plus de 550 jeunes et de

l’emploi à temps partiel pendant l’année

scolaire de près de 100 jeunes. Enfin, le Service

a versé des contributions financières à un

camp de sciences régional, à des journées

des carrières et à d’autres activités visant à

encourager les jeunes à poursuivre leurs études.

Comité technique d’emploi 
et de formation Raglan
Au cours de la dernière année, les membres du

Comité technique d’emploi et de formation
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workers, heavy equipment operators, as well as

for job creation projects under the Sanarrutik

Agreement and for traditional activities 

and artistic workshops. As well, more than

550 youth received partial funding through

the Department for summer jobs, and nearly

100 youth were also enabled to work part-time

during the school year. Finally, the Department

contributed to a regional science camp, career

days and other activities that encourage youth

to further their education.

Raglan Employment and 
Training Technical Committee
Over the past year, the Raglan Employment

and Training Technical Committee met a

number of times to discuss training and 

employment issues at the Raglan mining site.

A little more than 80 Inuit received related

training in one form or another in 2006, with

only part of the related funding coming

from the KRG. At present, nine Inuit are being

trained to work underground and four

graduates are already at work as underground

servicemen. Among the site’s different 

employers, Kiewit Nuvumiut Inc. continued

to employ in 2006 the greatest number of

Inuit per capita, averaging 20% throughout

the year. Statistics from December 2006

show that the number of Inuit working at

the Raglan mining site was 16%. 

In the coming year, the KRG and the

mine’s new owner Xstrata Nickel–Raglan Mine

will conduct a survey in order to pinpoint

human resources and discrimination issues.

Based on the results of this survey, the 

Technical Committee then plans to revise

the Inuit human resources development

plan for the mine.

Sanajiit Project
The Sanajiit Project was initiated in 2004 

by the Department in order to help Inuit

Raglan se sont rencontrés à quelques occasions

pour discuter des questions de formation et

d’emploi au complexe minier Raglan. Un peu

plus de 80 Inuits ont reçu de la formation

dans le domaine en 2006. Une partie de cette

formation seulement était financée par l’ARK.

Actuellement, neuf Inuits suivent une 

formation pour travailler sous terre et quatre

finissants inuits travaillent déjà sous terre en

titre de mineur. Parmi les divers employeurs

du complexe minier, l’entreprise Kiewit 

Nuvumiut continue de maintenir le plus

haut taux d’emploi d’Inuits en employant

en moyenne 20 % de main-d’œuvre inuite

au cours de l’année. Les données statistiques

du mois de décembre 2006 indiquent que le

taux d’Inuit travaillant au complexe minier

Raglan était de 16 %. 

L’an prochain, l’ARK et le nouveau

propriétaire du complexe minier Raglan,

Xstrata Nickel, réaliseront une enquête afin

de cerner les problèmes sur le plan des

ressources humaines et de la discrimination.

Selon des résultats obtenus, le Comité 

technique révisera le plan de développement

des ressources humaines pour le complexe

minier.

Projet Sanajiit 
Le Service a lancé en 2004 le projet Sanajiit,

afin d’aider les travailleurs inuits de la 

construction du Nunavik à être reconnus

par la Commission de la construction du

Québec (CCQ) comme travailleurs de la

construction qualifiés. On prévoit que ce

projet permettra au Nunavik de développer

une main-d’œuvre de la construction forte

et autonome, composée essentiellement 

d’Inuits.

En 2006, il y a eu un certain nombre de

réalisations importantes dans le cadre du

projet Sanajiit. Des mises à jour de la base

de données ont été faites régulièrement en

ozJ5 WNhx3bsiz5 nN1ax†9l wo8ixtb-
siz5. %)) szÌk5 s[Z3gw5 sW3¯u WN-
hxZc3tbsizi4 ®Ns/c3tyctsMs3uJA5,
x7ml !)) vñi4 s[Z3gi4 WNhA8NÜ5hb
xÖ8Nq5©Zlxu4 wo8ixNst9lA. ra9oÙu,
®Ns/c3tycbsym7uJA5 xy?3ymQx3g[8u4,
WNhZsA8Ngi4 gryn3tyi3u4 xyq8il vJq3 -
ãAtsJi4 s[Z3gi4, wo8ixyxq8Nd9lQ5.

C4vM8u WNhZc3ij5 
WQs3ni3jl vtmpx„5
x3ÇDQÜ8Nb5ti, b4fx vtmpx„5 vtc5bMs3g5
xbsyxCt4 vtAtc3ht4 WQs3nisQxo8i4
WNhxZ3ªozJi9l s/C8ix[7u. *) szÌi
wkw5 WQs3nbsicMs3g5 ckw5ggw8Ni
@))^-at9lA, wä8Nz wo8ixis2 ®Ns/ c3 -
tbst9lA vt[4 kNooμ5 v?mzk5. m8Ns -
t9lA, dos1qZ3g5 wkw5 wo8ixtbsJ5
kNs2 wrxzi WNh5tsQs3ni3u4 x7ml ybm5
WNhxo‰3g5 kNs2 wrxzi. @))^-u, s/C8 -
ix†5 WNhx3typQx9MMÏq8i, rAw5 kK7us5
tudtz vJyMs3g6 WNhx3tc3hi wk8i4
xu§i3Ùi4 rybsmJtA5, @)¶-apxc3hi
x3ÇA oμu. cspnDbsmJ5 ty7X @))^-iÖ5
bfQx3hQ5, wkw5 s/C8ixt4fi WNhx3g[isJ5
!^¶-u5g5.

x3ÇDQMz/5ti, vt[4 kNooμ5 v?mz
x7ml s/C8ix[7u4 N7ui3Ìc7usJ6 Xstr ata

grynctŒM3ix©4 Nlâ3yZhx3lt4 WNh5tc3i -
ËozJi4 wkyct5n/‰1qi3jl whwlb -
s?5gi4 eu3DDtQlA. b4fx grynD t[isJ5
w2WQlQ5, b4fx vtmpx„5 €3eQxEAμ3ixg5
s/C8ix[7u wkw5 WNh5ta3 - tbsZhx3izb
X3Nbsymstzi4.

nNº5
nNº5 WQx3tbsMs3ymJ6 @))$-u wvJ3ymAt-
sZhx3hi wk8i4 kN[7u w9los3iu WNhZc3 -
Xgi4 WA8NstbD8Nd9lQ5 fÑ2 w9los3tmE4 -
fq5b tudtzk5. iEsQ/sJ6 b5hm WNhx3 -
bsizA5 kN[7u WA8Ny5yxgi4 w7uieA8N -
y5yxgi9l wkgw8N?9li4 w9losD8Ngco -
C/Exz.
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@))^-u nNº5 xuhv9Mi4 W/cD8NyM -
s3d5. bm5hm WNhx3bsiz kbsyot3bsq8Ny -
xD8 NMs3g6 fÑ4f5 w9los3tmEzb tudtz
WNhxctQ5hA, Ü?9MAyoxq5 nNpsJ5 w2WQ -
/s5yxht4. xuhv9äl w9los3†5 wvJ3bsM -
s3uJ5 W/‰D8Nytbs5ht4 ckw1qyx3ij5
x5bN1qg5yxaQxc3ij9l woixtbsi3u4.
w2WN5yxg6, WNhx3†5 W/‰3ymJ5 b5huz
wo8ixtbsi3u4 @))-Qx9Mi4 Ü?9MAyi4 WN-
hxEx9˜A8N§ai3nsiz5 Ì4fN1z5 WJ8Ns -
tÌ3ym1qgi5.  b=Û 5̃ Wz§J3ggw8â5 Öà5gu4
wo8ixymic1qg5 WNhZ3ÌtbsMsJ5 srx-
aMs3gu.

x7ml5bs4, WNhx3[b WQs3nt5yiz WN-
hZcE3gi4 wozJoxaymo3uJ6 w9los3ij5.

construction workers in Nunavik to gain trade

certification recognized by the Commission

de la construction du Québec (CCQ). It is

expected that through the Project, Nunavik

will develop a strong and autonomous 

construction workforce, comprising mostly

Inuit.

In 2006, the Sanajiit Project marked a

number of important achievements. The

Project’s database was regularly updated in

co-operation with the CCQ to track the

hours being worked by each construction

worker in the region. Also, a number of 

construction workers were helped to complete

the industry’s core health and general safety

collaboration avec la CCQ, afin de suivre le

nombre d’heures travaillées par chacun des

travailleurs de la construction de la région.

De plus, on a aidé quelques travailleurs de la

construction à terminer le cours relatif à la

santé et à la sécurité générale sur les chantiers

de construction. Il est intéressant de noter

que les travailleurs qui ont terminé ce cours

ont inscrit, en moyenne, 200 heures de travail

de plus que ceux qui ne détenaient pas l’at-

testation confirmant la réussite du cours en

question. En fait, seulement six travailleurs

qui ne détenaient pas cette attestation ont

été embauchés l’automne dernier.

Par ailleurs, le Programme de formation

en milieu de travail qu’offre le Service a été

adapté à l’industrie de la construction. Bien

que l’on n’ait pas encore atteint le taux 

de participation prévu des entreprises et 

organismes régionaux, il y a tout de même eu

45 travailleurs qui participaient activement au

Programme en 2006. En outre, en partenariat

avec la Commission scolaire Kativik, des cours

de charpentier-menuisier et d’électricien ont

continué d’être offerts au Centre de formation

Nunavimmi Pigiursavik d’Inukjuak. À ce

jour, près de 30 étudiants ont terminé leurs

études dans un métier de la construction et

le nombre de diplômés devrait atteindre 80

dans quelques années.

Enfin, bien que seulement huit étudiants

aient réussi leur examen de qualification de

la CCQ, ce nombre devrait passer à 20 au

cours des cinq prochaines années. Plus 

précisément, 12 opérateurs d’équipement

lourd ont fait un examen de qualification de

la CCQ en 2006 et huit d’entre eux ont

réussi : cinq ont réussi l’examen sur tracteur,

deux l’examen sur pelle mécanique et un autre

a réussi les deux examens de qualification.

Des examens de qualification de la CCQ ont

également eu lieu pour trois charpentiers-

menuisiers; or, comme aucun d’entre eux
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course. It is interesting to note that workers

who complete the health and general safety

course record, on average, 200 hours of work

more than workers without any health and

safety qualifications. In fact, only six workers

without these qualifications were hired last fall.

In addition, the Department’s On-the-

job Training Program was adapted to 

the construction industry. Although the

participation of regional businesses and

organizations has not yet reached expected

levels, 45 workers were actively registered in

the Program in 2006. Also, in partnership

with the Kativik School Board, carpentry

and electrician courses continued to be 

delivered at the Nunavimmi Pigiursavik

n’a réussi l’examen, davantage de formation

sera offerte dans le domaine en 2007.

Objectifs pour 2007
Cette année, les employés du Service 

s’efforceront d’atteindre notamment les 

objectifs suivants :

• Faire la promotion du Projet 

Sanajiit auprès des entrepreneurs et

créer des possibilités d’emploi pour les

travailleurs inuits de la construction,

afin de les aider à obtenir leur certificat

de compétence de la CCQ.

• Contribuer à la réalisation de 

l’enquête sur les ressources humaines 

au complexe minier Raglan.

kN[7u WNhx3“5 tusJ9l wMsiz5 iEs -
Qym/5tk5 trstCb1qvlx3tlA, $% WNh -
x3†5 wMstbsA8Nyymo3g5 @))^-at9lA.
WNhxctc3hbl vt[4 won3ioEp4fi4,
nNpsi3u4 wfmoEpsi3ul wo8ixî5 vJy/ -
sMsJ5 WQs3n[7u wk4Jxu. s9luj5 #)
szÌk5 wo8ix‰3ymJco3g6 w9los3iu WN-
hZcD8Ni3j5 iEs8Nhil *)-k5 trstZ/ -
Exq5 W/E3g5 x3ÇAi xu§1qgi.

ybmsJ3ggw8â5 WA8NyymZlx3tlQ5 fÑ4 -
ftA5 WJ8NstbDtu4, iEsQ/sK6 @)-aC/E -
xq5 WJ8NstÌ3g5 b9om5 x3ÇAw5 2̂Xb.  @))^-
u fÑ4f5 w9los3tmEq5b WJ8NstbChx3ij5
cspnstq5 x©tMsJ5 do9l m3Dlk5 kN4ƒJ7 -
mE8i4 xsM5ypk5, ybmsJ3g5 WA8NyMsJ5:
b9om5 froxl7u4 xsM5yp1ag5, m3Î4 Sx3Et -
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xloEp1a©4 x7ml xbsy6 bà8i4 WA8NyJ6.
WJ8NstÌChx3ij5 cspn3bsJcMsJ7uJ6 Wz -
hi4 nNpi4, ryxi N9oq9¬î5 WA8NMsJ1 -
qg5, WQs3ãicEx5yxExcMzJA5 @))&-u.

@))&-u gÇá5
x3ÇDQixo3u/5ti, WNhx3[K5 w2WQ/c3iÙ -
cMzJ6 sfiz W/cChx3iu4, xycClx3u -
t9lQ5:

• nNº5 cspm/st5yxChx3lQ
w9losEx3gymJk5  x7ml
WNhZc3tZhx3lQ5 wkw5 wvJ3y/sdj5
fÑ4ftA5 WA8NstÌChxo3Xb.

• wMslb WNh5tªozJu4 gryn3ico3X5
s/C8ixti.

• vJylb wvJ3ymi3u4 ®Ns/tA5
wvJ3ym/sAtÌ3bgi4 WQxooμui4
wvJ3ym/sAtQQxoui9l Wc5byxdj5.

• kN[s2 Ñ3y[q8i WNhxEx9˜lb Wxê5
ie5yx©mQxc3izi4 iegw8Ni4,
xs9li3j5 WâlbsJu4 katEZhxDtQlA.

Training Centre in Inukjuak. To date, close

to 30 students have graduated from a 

construction trades program and the

number of graduates should reach 80 in 

a few more years. 

Moreover, while only eight students

have so far passed their CCQ qualification

exams, this number is expected to reach 20

also in five years time. Specifically, CCQ

qualification exams were organized in 2006

for twelve heavy equipment operators, with

eight passing: five in the field of tractor 

operator, two in the field of shovel operator,

and one in both fields. As well, CCQ 

qualification exams were organized for three

carpenters; however because none passed

the exam, further training will need to be

organized in 2007.

Objectives for 2007
In the coming year, the Department will 

direct its energy to accomplishing the 

following objectives, among many others:

• Promote the Sanajiit Project among

construction contractors and develop

opportunities for Inuit construction

workers that will contribute to their

CCQ certification.

• Contribute to the carrying out of 

a human resources survey at the 

Raglan mining site.

• Continue to provide important support

to income security clients in order to

enable them to obtain all the allowances

and assistance for which they are eligible.

• Promote in all Nunavik childcare centres

good nutrition based primarily on

country foods, in response to identified

anemia or iron-deficiency problems.

• Continuer d’offrir du soutien aux 

clients de la sécurité du revenu, afin 

de leur permettre d’obtenir toutes les

prestations et toute l’aide auxquelles 

ils sont admissibles.

• Promouvoir dans tous les CPE du Nunavik

de bonnes habitudes alimentaires en 

offrant un menu composé essentielle-

ment d’aliments traditionnels, et ce, 

afin de remédier aux problèmes

d’anémie ou de carence en fer.
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The main role of the Legal and Municipal

Management Department is to protect the

interests of the KRG by ensuring that its

legal transactions comply with the law.

Specifically, the Department participates in

the negotiation and drafting of agreements

to be entered into with the federal and

provincial governments. It prepares the 

resolutions and ordinances to be adopted as

well as the contracts to be signed by the

KRG, and oversees all calls for tenders. 

Finally, the Department provides legal 

advice to the KRG Council, its Executive

Committee, and the organization’s other 

departments.

In addition to these fundamental 

responsibilities, the Department co-operates

with the Makivik Corporation on the 

implementation of certain aspects of the

Le Service juridique et de la gestion municipale

a pour rôle principal de protéger les intérêts

de l’ARK en s’assurant de la légalité des actes

juridiques qu’elle pose. Plus précisément, il

participe à la négociation et à la rédaction des

ententes à intervenir avec les gouvernements

fédéral et provincial. Il prépare les résolutions

et les ordonnances que l’ARK doit adopter,

ainsi que les contrats qu’elle doit signer. Il

supervise aussi tous les appels d’offres. Enfin,

le Service fournit des avis juridiques au

Conseil de l’ARK, à son Comité administratif

et aux autres services de l’organisme.

En plus de ces responsabilités, le Service

collabore avec la Société Makivik à la mise

en œuvre de certains aspects de la Convention

de la Baie-James et du Nord québécois

(CBJNQ) et propose au gouvernement du

Québec des modifications à la législation,

Ì4fx Wd/oE[s2 x7ml v?μW4fi4 vmQ/ -
c3[s2 WNhx3[zb xg3bsAtc9ME2S5 nS5pQ -
xc3iu4 vt[s2 WJ5ns÷Dtq8i4 w2WQ/c3if5
bm4fx Wd/tA5 ®Ns/oEstq5 mo5yxCl -
x3m¯b Wd/i4. Wlx3gu4 Ì8N WNhx3[z5
wMscbs?5g6 xqctŒZhx3gcogx3m5 x9Mb-
sJcExzygx3ml xqctŒAtsix3gi4 wM -
QlQ5 v?mgc4f5 fÑ4fl. Ì4fx xgw8ND3 t y E- 
?5g5 grÌDti9l top7mEsti9l vJytb-
sQxo8i4 x7ml5bs6 WNhA5/sAti4 xto -
s3bsQxo8i4 vt[4fk5 x7ml vmQ/c3Xht4
xrosEdpAti4 WNhxC5nj5.  ra9oXst9lA,
Ì8N WNhx3[4 Wd/oEstk5 ckwoQxd -
p?7uJ6 vt[s2 vtmpq8k5, S3gi3nq5b
vtmpq8kl, x7ml tusÔ2 WNhx3[MÏq8k5.

wMQ/st9lQ5 bm4fkz vmQ/sQxc9ME -
§k5, Ì8N WNhx3[4 WNhxctc3Xg6 mr{[fi4
vJytbsJcChxogx3m5 bm4fiz èu+Ñul fÑ4
b3Czil xqctŒ8is2 wlobq8i4 x7ml
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xy5pQx3bsdpA8Nht4 fÑ4f5 v?mzb Wd/ -
os3[zk5 WA5pi3nsyxDmj5 kN[7us5 r1å -
mQ/q8i4. Ì4fx W9lfQxotA5 wvJ3y?7uJ5
b3Cus5 kNoq8i4 bm4fkz vmQ/sJk5,
®Ns/oEstk9l Wd/oEstk9l, x7ml vm -
p9MEs§a5ht4 vt[4fl b3Cus5 kNoq5bl
w7mcsy3ymstq8i4. x7ml5bs6, Ì8N WNh -
x4[4 vmQ/c§a7uhi Wlv5bsif3i4 wvJ3yp -
si3u4 GnS7uº4fi4H, Wlv5g[i3i4 vm[s2
x9M[zi4 x7ml wkw5 kNoq8k5 st3X -
oxJi4 vmº5 wvJ3ymstq8i4.

nN3Dt4
ÉEo @))@–u, fÑ4 v?mzl mr{[f9l
vt[4fl xtosctŒMs3ymJ5 sfiz WNhx-
ctŒ8if5 xqctŒA†5 ®Ns/tA5 kNo5tA9l
W?9oxt5yAt5ni4 kN[7u GnN3Dt4H. Ömzi5,
Ì8N WNhx3[4 vmQ/c3ymo3g6 vJytbsJc-
Chxogx3m5 xuhZM8i4 nN3Dt4 xqctŒA tq8 -
îgi4 x7ml, W/ExcogxCu4, xqctŒZh x- 
DbsJcogx3m5 xy5pQx3bsAmJi4.

James Bay and Northern Québec Agreement

(JBNQA) and may propose amendments to

Québec government legislation to better

meet the needs of Nunavik residents. It 

delivers technical assistance to the region’s

Northern villages as regards management,

finances and legal matters, and it is in charge

of the insurance portfolios of the KRG and the

Northern villages. As well, the Department

manages the Crime Victims Assistance Centre

(Sapumijiit), the Offence Management 

Bureau (OMB) and the Inuit Community

Reintegration Officers Program.

Sanarrutik
In April 2002, the Québec government, the

Makivik Corporation and the KRG signed

the Partnership Agreement on Economic and

Community Development in Nunavik (Sanar -

rutik). Since then, the Department has been

responsible for the implementation of several

afin qu'elle réponde mieux aux besoins de

la population du Nunavik. Il donne aussi de

l’assistance technique aux villages nordiques

du Nunavik pour tout ce qui a trait à la gestion

et aux finances, ainsi que pour toute question

de nature juridique. On lui a aussi confié la

gestion du portefeuille d’assurances de l’ARK

et des villages nordiques. En outre, le Service

gère le Centre d’aide aux victimes d’actes

criminels (Sapumijiit), le Bureau de gestion

des infractions (BGI) et le Programme 

d’agents de réinsertion communautaire

inuits.

Sanarrutik
En avril 2002, le gouvernement du Québec, la

Société Makivik et l’ARK ont signé l’Entente

de partenariat sur le développement écono -

mique et communautaire au Nunavik 

(Sanarrutik). Depuis, le Service veille à

mettre en œuvre divers éléments de 
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elements of the Sanarrutik Agreement and,

when necessary, with the negotiation of amend-

ments.

Specifically, in 2006 the Department

devoted much time to the negotiation of a

third amendment by which the KRG and

Makivik will receive funding to prevent and

fight crime, to promote safe and healthy

communities, to provide assistance to crime

victims, and to improve correctional 

programs for Inuit inmates. The amend-

ment also adds to the Sanarrutik Agreement

a renewal clause that will allow the KRG and

Makivik to pursue development in Nunavik

beyond the Agreement’s 2027 expiry date.

Act respecting Northern 
Villages and the Kativik 
Regional Government
In 2006, the Department was directed by the

KRG Council to develop an indexing formula

for the remuneration of its members. This

work lead to the introduction of a new 

provision into the Act that provides for the

annual indexation of the remuneration paid

to the members of the KRG Council and its

Executive Committee.

As well, a few years ago the KRG and

the Minister of Municipal Affairs at that time

established a committee to study existing

legislation concerning land planning and

development and to propose legislative

amendments that would provide locally and

regionally elected officials with greater 

control over development and allow them to

better respond to the needs and imperatives

of the region. The committee, which included

a member of the Department and the KRG

land use planner, released its report in 2003.

Thereafter, meetings were held with various

representatives of the Ministère des Affaires

municipales et des Régions (municipal 

affairs and regions, MAMR) with the aim of

l’Entente Sanarrutik et, au besoin, négocie

certaines modifications.

En 2006, le Service a consacré beaucoup

de temps à négocier une troisième modification

à l’Entente. Cette troisième modification

prévoit le versement de fonds à l’ARK et à la

Société Makivik en vue de prévenir et de

combattre la criminalité, de faire la promotion

de communautés sécuritaires et en santé,

d’offrir de l’aide aux victimes d’actes criminels

et d’améliorer les programmes correctionnels

à l’intention des détenus inuits. La modifi-

cation qui a été négociée prévoit également

l’ajout d’une clause de renouvellement de

l’Entente Sanarrutik qui permettra à l’ARK

et à la Société Makivik de poursuivre le

développement du Nunavik au-delà de 2027,

année d’expiration de l’Entente.

Loi sur les villages 
nordiques et l’Administration
régionale Kativik
En 2006, le Conseil de l’ARK a demandé au

Service juridique et de la gestion municipale

d’élaborer une formule d’indexation pour la

rémunération de ses membres. Les travaux

réalisés à cet égard ont mené à l’ajout d’une

nouvelle disposition à la Loi, laquelle prévoit

l’indexation annuelle de la rémunération

versée aux membres du Conseil de l’ARK et

de son Comité administratif.

Il y a quelques années déjà, l’ARK et le

ministre des Affaires municipales de l’époque

avaient constitué un comité chargé d’examiner

le régime législatif en place relativement 

à la planification et au développement du

territoire. Ce même comité devait égale-

ment proposer des modifications législatives

permettant aux élus locaux et régionaux

d’avoir une meilleure prise sur le développe-

ment et ainsi pouvoir mieux répondre aux

besoins et aux impératifs de la région. Le

comité, lequel comprenait un membre du

Wlx3gu4, @))^–u Ì8N WNhx3[4 WNh -
x7mEc5bMs3g6 xqctŒZhxDbsJc3tlA Wz -
JQ/so3gu4 xy5pQx3bsAmJu4 Ì4fx vt[4fl
mr{[fl ®Ns/c3tbsix3tlQ5 Wlv8iu4
sNbDtsix3gk5 Öàot5yAts5Öoix3gk9l,
Ü9lgwAtslt9l kNø5 x8iÖomiq8i4 ck-
wqyx3iq8il, wvJ3ymstslt9l Wlv5bsi -
f3i4, x7ml Wsyosut5yAbsix3gi4 wkw5
tA/smJw5 wvJ3ym/stQix3bq8i4. Ì4fx xy5 -
 p Qx3bsAmJ5 wMQx3tyAtsZhx3uJ5 nN3 Dt4
xqctŒAtq8k5 kbsyo3tyQxc3iË o zJi4
Ì4fkz vt[4fk5 mr{[fk9l WZ h x Dt s?8 -
ixgi4 W?9oxt5yZhx3iu4 kN[7u ra ixA5
Ì4fx xqctŒA†5 @))&–u who5ymogx3Xb.

Wdè5 W5JtQ5hQ5 b3Cus5 kNoq5
x7ml vt[4 kNooμ5 v?mz5
Ì8N WNhx3[4 grjx5tbsicMsJ6 vt[s2
vtmpq8k5 W?9oxt5yd/s5hi xr5gX9oxJi4
mo5tyAtsix3gi4 xro3gwAtQ§uk5 wM-
sJdtui4. bm8N WNhx3bsogx3m5, kw5yA ts -
MsJ6 kÌi4 wloE/six3gi4 Wd/3u W[c3  -
tyAtsix3gi4 x3ÇAbμ5 xr5gX9oxJi4 mo5 -
tyAti4 xrøAtsc5bix3gk5 vt[s2 vtmp -
q5bl S3gi3nq5bl wMsJdtq8i4.

x7ml5bs6, xu§qg5 x3ÇAw5 xiAMs3 -
tlQ5, vt[4fl x7ml uiyÙotoEps2
ui+bzl Ö5hmist9lA kw5yMs3ymJ5 vtm-
pxW8i4 cspn3ixt9lQ5 kwbŒ3gi4 Wd/ox-
aymJi4 W5JtQ5hQ5 kNj5 X3âiA†5 W?9- 
o xt5yA†9l x7ml xy5pQx3bsdpAti4 Wd/ -
oxaymJi4 W[c3tyAt5nj5 bm4fx kNo8k5
kNooμk9l iDx3bsmJw5 xsM5yi3nsAt5 -
nq8k5 W?9oxt5yZhx3iu4 x7ml ck3©i3n -
sA8NDt5nq8k5 bμi kNu r1åmQ/sJk5
swmN3ic3gk9l. Ì4fx vtmpx„5 wMsJd -
tc3ht4 b=Zz5 WNhx3[us/3u4 x7ml vt[s2
kNs2 xg3bsizk5 X3âtzi4, kw5yMsJ5
gn3tyAti4 @))#–u. raixA5, vtmicc5bo -
MsJ5 x5pŒqgi4 r=Zg3tQ/sJi4 fÑ4f5
v?mzb uiyÙotoEpzk5 kNooμoEpz -
k9l gÇZc3ht4 hvyQx3tyZhxExu4 xy5pQx3 -
bsd/sJi4 fÑ4f5 sc3[mEzk5 vJytZ5n- 
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s ix3tlQ5. §rxaZlx6, @))^–u, Ì4fx
xy5pQx3bsd/sJw5 x9MbsQx1zChxq8N M -
sJ7mb.  b=Zi x3ÇAu òJ3u, Ì8N WNhx3[4
w2WQ/cChx3ixg5 v?m4f5 x9MbsQxzymJi4
vmAyQ§q8i4 bm4fx xy5pQx3bsd/symJ5
§hQ/c5yxClx3m̄ b @))#–u gn3tyAtoxaM-
sJk5 whmQ/symJi4 x7ml vJytbs5nst -
Qd9lQ5 WJ8Ny5nstQA8N[oμq8k5.

w7mcs†5
vt[4fl b3Cus5 kNoq5bl w7mcsy3yms -
tq8i4 vmQ/cChxEx6, ®Ns/tA5 sk3ic3 -
tbsJi4 R#)) uox8 ÌMvn8i4, Ì5hjz
WNhx3[j5 vmQ/s§aJw5. Wlx3gu4, w7mc -
sy3yms†5 bEs4f5 wq3CJoEstk5, Wdt7 -
mE8kl suxk9l vmQ/s§i4 mò5ti4 nS7upi4,
xysmJ3ixDti9l suxi4, u{[u9l xroC5 -
nÌv9MÌ3Xb xrøAt5ni4, x7ml5bs6 uiyÙo -
t4f5 b7mDtq8k5 xg1q©t5yAtq8kl

moving the proposed amendments swiftly

to the National Assembly for adoption. 

Unfortunately, in 2006 the proposed

amendments remained in the drafting stage.

In the coming year, the Department intends

to monitor the government drafting process

to ensure that the amendments respect the

spirit of the conclusions of the 2003 report

and that they may be adopted as soon as

possible.

Insurance
The onerous task of managing the insurance

portfolios of the KRG and all the Northern

villages, with a total insurable value of close

to $300 million, is the responsibility of the

Department. In particular, insurance policies

for marine transportation, for property and

boats managed under the Inuit Hunting,

Service et l’aménagiste de l’ARK, a remis son

rapport en 2003. Il a ensuite tenu plusieurs

rencontres avec divers représentants du

ministère des Affaires municipales et des Ré-

gions (MAMR), afin que soient rapidement

présentées des propositions de modifications

législatives aux membres de l’Assemblée 

nationale du Québec. Malheureusement, les

modifications législatives en question n’en

étaient encore qu’à l’étape d’ébauche en 2006.

L’an prochain, le Service veillera à ce que le

gouvernement procède à rédaction des

modifications dans l’esprit des conclusions du

rapport de 2003 et à ce qu’il les adopte dans

les meilleurs délais.

Assurances
La lourde tâche de gérer le portefeuille 

d’assurances de l’ARK ainsi que celui de

l’ensemble des villages nordiques, lesquels

totalisent maintenant une valeur assurable

totale de près de 300 millions de dollars, 

incombe au Service. Cette année, les 

assurances relatives au transport maritime,

aux biens et aux bateaux gérés dans le cadre

du Programme d’aide aux Inuits pour leurs

activités de chasse, de pêche et de piégeage,

aux bateaux de recherche et sauvetage, à la

responsabilité aéroportuaire, ainsi qu’aux

erreurs et omissions municipales ont toutes

été renouvelées. Le Service a également

procédé au renouvellement de l’assurance

collective des employés de l’ARK et de celle

des employés de certains villages nordiques.

Par ailleurs, le Service travaille depuis

quelques années à la gestion d’un fonds

d’assurance commun créé pour l’ARK et les

villages nordiques. En 2006, les cotisations

se sont élevées à 500 000 $. Après quelques

années difficiles, le fonds est maintenant sain

financièrement. Composé de la participation

financière de chaque village nordique en

fonction du pourcentage de la valeur de leurs
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Fishing and Trapping Support Program, for

search and rescue boats, for airport liability,

as well as for municipal errors and omissions

were all renewed this year. The Department

also renewed the group insurance policy of

the employees of the KRG and some Northern

villages.

As well, for the past few years the 

Department has been involved in the creation

and management of a common insurance

fund for the KRG and the Northern villages.

In 2006, contributions to the fund totalled

$500 000. Following a couple of difficult

years, the fund is now considered financially

healthy. Set up with financial contributions

from each Northern village based on the

value of its assets in relation to the total 

assets insured, the fund is managed by an 

independent committee. In the case of a

claim, once a deductible has been paid by

the village in which the incident occurred,

actifs par rapport aux actifs totaux assurés,

le fonds est géré par un comité indépendant.

En cas de sinistre, le fonds d’assurance 

commun, une fois la franchise payée par le

village où le sinistre a eu lieu, prend le relais

et couvre les coûts du sinistre jusqu’à un

montant maximal de 250 000 $. Par la suite,

si ce montant s’avère insuffisant, le solde

nécessaire à la remise en état de l’actif ou à

son remplacement est couvert par l’assurance

contractée d’une compagnie privée. Ce moyen

alternatif et complémentaire d’assurer leurs

biens mènera les villages nordiques et l’ARK

vers l’autoassurance tout en maintenant les

primes à des niveaux acceptables.

Centre d’aide aux victimes
d’actes criminels
Sur l’initiative de l’ARK et du ministère de la

Justice, le Centre d’aide aux victimes d’actes

criminels (Sapumijiit) a ouvert un premier

wl8Noμt4 kbsyo3bsMs3g5 b=Zi x3ÇAu.
Ì8N WNhx4[4 kbsyo3tyQx9MMs3g6 vt[ -
s9l b3Cus5 kNoq5bl wMq5b WNh5tq8k5
w7mcsy3bsmAtq8i4.

x7ml5bs6, xu§qgi4 x3ÇAMs3gi4, Ì8N
WNhx4[4 wMscbsymo3uJ6 kwbsJc3tlA
vmQ/sJc3tlAl wl8âk5 w7mcsy3ymstk5
®Ns/c3tyAti4 vt[4fi9l b3Cus5 kNo -
q8il. @))^–u, ®Ns/c3tyAtk5 gi3Dtsc5 -
bMs3g5 vt8icMsJ5 R%)),))) ÌMi4.
raixA5 m3Îi4 x3ÇAi4 W/ExgÔMsClx3tlA,
Ì4fx ®Ns/c3tyA†5 ckwqyx3güo3g5.
x3eh3bsm5ht4 ®Ns/tA5 gi3DyxaymJi4
xgi5 b3Cus5 kNoq8k5 g1z[Q5hQ5 Wdt7 -
mEq5b xrq5 wozic3gi4 Wdt7mEq8k5
w7mcsy3bsmAtq5b xrq8k5, Ì4fx ®Ns/ -
c3tyA†5 vmQ/s§5 w7uieJk5 vtmpxW8k5.
g5yC3gcogx3X5, kNø5 whw9o[symJu4 xrø -
ymJco3X5 xroExc§ui4, Ì4fx ®Ns/c3t -
yA†5 xrøAbs§5 WZhxDmsts2 xrzi4
sk3iÙcD8Ngi4 R@%),))) ÌMi4.  g5yC3bs -
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Joμi4 W/sJcD8Nqgx3m5 bm4fx x©t5hQ5,
xyoμq5 xroExø5 xy5pbst5yAt5nj5 h4fb-
smJj5 Wdt7mE7j5 xro3bsA8N§5 w7uie5ht4
w7mcsy3gwº5 w7mcsy3ymstq8k5. Ì4fx
xyxÅ3tyAbsA8Ngw5 x7ml w7mcsy3ymAt-
sJw5 Wdt7mEq8i4 bm4fkz b3Cus5 kNo -
q8kl vt[4fk9l w7uiet5y?9oxJ5
w7mcsy3ymstutA5 bm4fx xro3gExc§q5
N7m 3̂ymq8Nt5hQ5 xrQ/sQxc§k5.

Wlv5bsJ[i3i4 wvJ3y[z5
vg5÷a5hi WQx3tbsMsJu4 vt[4fk9l fÑ4f5
w3cgwpoEpq8kl, Wlv5bsJ[i3i4 wvJ3y -
[7u4 GnS7uº5H s4fwyMsJ5 x9M[7u ƒ0Jxu
@))$–u. nS7uº4f5 to/smAtc3mb Wlv5bsJ -
[i3i4 nS7uQxc3iu4 whm4f5, wªy3tA9l
Wd/tA9l, x7ml dx3ñzN3g[is2 raixA5
nS7ui3u4.  Wlx3gu4, Ì8N WNhx3[z xgw8N -
st5y?5g6 grymst5ni4 bm5hjz WJ8Nstc3 -
if5 Wd/tA9l x3eQxDbsA8Ngi4, W9lfQ- 
x otA9l wvJ3ymi3u4 GWNh{[u ckwqyx-
Exc3ij5 €8iÖomQxc3ij9lH, kN4fÔk5
w7mcsy3ymsts2 tudtzi4 fÑ4u x7ml
WA5/sJi4 bft5yQxD8N[c3iu4 x5pQ/s -
qgi4 W[5nsJi4.

@))^–u, xuhZM8i4 W?9oxtbsJc3tlA
hNhx3bsJc3tlAl sk3yQx3bsJcD8NyMsJ6
WsyosutbsJc3hil nS7uº4f5 WA5pAt Q§ -
q8i4. s5©tQlA, nS7uº5 s4fwyMsJ5 x9M[7u
n9li, x7ml WNh5†5 nS7uicc5bMsJ5ht4
kNo8ª/§5 w3cgwº5 w5y?ogx3mb kN[oμu
x3ÇAo3gu4. x7ml5bs6, wkoμi4 cspt5y?9 -
oxAmi3uA5 nS7uº5 WA5pAtQ§q8i4, gnC5 -
ntA5 x9MymJi4 cspt5yAtcMsJ5 sç/- 
s5ht9l kNø5 gnstq5tA5 kNooμ5
ˆMstq5tA9l.

@))^–u WNhxZc7mEc5bMs3g5 WQs3ã -
i3i4.  nS7uº4f5 WNh5tq5 WNhxctcMsJ5
y2ts9 (Sept-Iles) usi4 Wlv5bsJ[i3i4
wvJ3ypq8i4 vJyJu4 W9lfQxo5tA5 wvJ3 -
y/sic3hb, x7ml Ì4fx WNhxctò8Nc5b -
Ms3ht4 fÑ4f5 WA5p[q8k5 xyq8k5 x7ml
bmgjz vtmixDycc5bht4.

the fund is used to cover the cost of the claim

up to an amount not exceeding $250 000. If

the claim is not entirely met in this manner,

all remaining costs to overhaul or replace the

damaged asset are covered through insurance

coverage contracted with a private company.

This alternative and complementary method

of insuring their assets is leading the Northern

villages and the KRG towards a self-insurance

regime while keeping premiums to an 

acceptable level. 

Crime Victims Assistance Centre
A joint initiative of the KRG and the Ministère

de la Justice, the Crime Victims Assistance

Centre (Sapumijiit) opened its first office in

Kuujjuaq in 2004. Sapumijiit’s mandate is to

offer to the victims of crime psychological,

social and legal support, as well as post-

traumatic stress and verbalization support.

Specifically, the centre makes available infor-

mation concerning rights and legal remedies,

while its staff support and accompany clients

through the judicial process, provide technical

assistance [Compensation to Victims of Crime,

Commission de la santé et de la sécurité du

travail du Québec (occupational health and

safety), Société de l’assurance automobile du

Québec (automobile insurance corporation,

SAAQ), etc.] and refer clients to specialized

resources.

In 2006, a number of developments

and activities made it possible to increase

and improve Sapumijiit services. For example,

Sapumijiit opened a second office in Salluit,

and workers provided support at all the 

sittings of the region’s itinerant courts

throughout Nunavik during the year. As

well, to further raise public awareness about

Sapumijiit services, a print advertisement

was placed in a regional newspaper and 

information was broadcast on local and 

regional radio programs.

bureau à Kuujjuaq en 2004. Sapumijiit a pour

mandat d’intervenir auprès des victimes

d’actes criminels sur le plan psychosocio-

judiciaire, de même qu’en matière de stress

post-traumatique et de verbalisation. Plus

précisément, les employés de Sapumijiit leur

fournissent de l’information sur les droits et

les recours judiciaires. En outre, ils aident et

accompagnent la clientèle dans le processus

judiciaire, lui apportent une assistance 

technique (Indemnisation des victimes

d’actes criminels, Commission de la santé et

de la sécurité du travail du Québec, Société

de l’assurance automobile du Québec, etc.)

et l’orientent vers des ressources spécialisées.

En 2006, un certain nombre d’événe-

ments et d’activités ont permis d’accroître

le nombre de services offerts par Sapumijiit

et d’en améliorer la qualité. Par exemple, un

deuxième bureau a été ouvert, cette fois à

Salluit, et des travailleurs ont offert du soutien

à toutes les séances de la cour itinérante 

au Nunavik cette année. Par ailleurs, afin

d’informer le public des services qu’offre 

Sapumijiit, une annonce a été publiée dans

un journal régional et de l’information a été

diffusée sur les ondes des radios locales et

régionale.

La formation du personnel a également

constitué une activité importante en 2006.

Les employés de Sapumijiit ont été jumelés

à ceux du Centre d’aide aux victimes d’actes

criminels de Sept-Îles en vue de recevoir

régulièrement de l’assistance technique. Ils

ont continué d’entretenir des relations avec

les autres centres du Québec et ils ont participé

à divers ateliers dans le domaine.

Financement global de l’ARK
et des villages nordiques
Par l’entremise du Programme d’assistance

technique, lequel est prévu dans l’Entente

sur le financement global de l’Administration
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Training also represented a major 

activity in 2006. Sapumijiit workers teamed

up with the Crime Victims Assistance Centre

of Sept-Iles for on-going technical assistance

purposes, and they continued to network

with Québec’s other centres and attend 

relevant workshops.

Block Funding for the KRG 
and the Northern Villages
Through the Technical Assistance Program

which is provided for under the Agreement

concerning Block Funding for the Kativik 

Regional Government (Sivunirmut), the

KRG must provide technical assistance and

deliver training to the employees of the

Northern villages in order to increase their

level of knowledge in fields that are relevant

to municipal activities and to make the

Northern villages more autonomous.

Specifically, the Department is responsible

for the management of two components of

the Technical Assistance Program: legal affairs

régionale Kativik (Sivunirmut), l’ARK doit

fournir de l’assistance technique et offrir de

la formation aux employés des villages

nordiques, afin d’accroître le niveau de leurs

connaissances dans les domaines pertinents

aux activités municipales, et ce, pour que les

villages nordiques deviennent davantage 

autonomes. Le Service gère deux volets du

Programme d’assistance technique, soit le volet

relatif aux affaires juridiques et le volet relatif à

la gestion et à la comptabilité municipales. Il

importe de souligner qu’en 2006 le Service

financier de l’ARK a aidé le Service juridique

et de la gestion municipale à fournir de 

l’assistance aux villages nordiques dans le 

domaine de la comptabilité municipale.

Parmi les nombreux dossiers munici-

paux pour lesquels les villages nordiques ont

sollicité l’assistance technique du Service

cette année, il convient de mentionner le

régime de pension pour les élus municipaux,

la formation des élus municipaux dans de

nombreux villages nordiques, le règlement

wlw4vs 3̂tgi4 ®Ns/c3tyAtk5
vt[4fi4 b3Cus5 kNoq8il
W9lfQxo8k5 wvJ3ymstzi4 xg3ht4 bm8N
W[c3tbs§a7m5 x3dtQ5hQ5 xqctŒA†5
W5JtQ5hQ5 wlw4vs 3̂tgi4 ®Ns/c3tyAtj5
vt[4 kNooμ5 v?mzi4 GyKi3j5H, vt[4f5
W9lfQxo8i4 wvJ3yQxc3ixg5 W/Es3nic3 -
tylt9l b3Cus5 kNoq5b WNh5tq8i4
grymiq5 WosuQxi3nsdj5 bm4fkz uiyÙ -
ot4f5 WNhxZq8ªozJi4 x7ml bm4fx
b3Cus5 kNoq5 w7uiei3nsA8NytZhx3hQ5.
Wlx3gu4, Ì8N WNhx3[4 vmQ/clxax?5g6
m3Dwi4 W9lfQxo8i4 wvJ3ymAbs§i4 mfiz:
Wd/oEsti4 x7ml5bs6 vmQ/c3iu4 x7ml
uiyÙot4f5 ®Ns/oE/sAtq8i4.  sc9ME5b -
s Qxc3uJ3bs6 @))^–at9lA vt[s2 ®Ns/ -
oE[zb WNhx3[z5 wvJ3yMsJ7mb Ì4fx
Wd/oEi4f5 uiyÙot4fi4 vmQ/c3ij9l
WNhx3[z5 uiyÙot4f5 ®Ns/oEA5/sAt -
q8i4 wvJ3yAtQ§q8i4.

bm4fkz wozJi4 WNhxC5ni4 vmQ/ -
sJcMs3uJ6 WNhx3[t8k5 b=Zi x3ÇAu, mfx
ho WNhx3bsQxcq8NMzJ5: w5©AtÌDt5 -
nq8k5 X3NymstQ/six3gi4 iDx3bsmJk5
v?μW4f5 vmp7mEs[q8k5, WQs3ãi3ul v?μ -
W4fk5 iDx3bsmJi4 xuhC÷k5 b3Cus5 kNo -
q8k5, wi9MbsJc3hil w7mcsy3ymi4f5
g5yC3bsymJi4, x7ml v?μW4f5 bμi8N6
iDx3tyc5bMs3umb. b3Cus5 kNoq5b Wd÷ -
Wq8i4 x5pŒo3tbsQx3gcMsJ7uJ6, x7ml
b3Cus5 kNoq5 wvJ3bsAmJcc5bMs3g6 bm4fx
hNZä5 x5pŒqg5 ck6 Wd/tA5 whmQ/s -
ic3m̄ b.

W5JtQlQ5 sfx xqctŒA†5 W5JtQ5hQ5
wlw4vs 3̂tgi4 ®Ns/c3tyAtk5 b3Cus5
kNoq8i4 vt[s2 kNdtq8îgi4, @))^–u
Ì8N WNhx3[4 wvJ3yMsJK6 vg5pht4
grjx5typsi3j5 vtmpxWq8i4 W/‰3bst5 -
yht4 xy5pQx3bsMEQxcMsJu4 x=AgwAy3j5
xg3tbs§i4 x3ÇAbm5 fÑ4f5 uiyÙotoEpq5b
wvJ3ymstQ§q8k5 xsM5yAtQ/s§i4 b3Cus5
kNoq8k5.  Ì4fx kÌ5 x=AgwA¥5 x5pŒ8in3u4
x=Ag3bsi3nsc5bixo3g5 fÑ4f5 uiyÙo-
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toEpq5b wvJ3ymstQ§q8i4 g1z[c3ht4
xuhZM8i4 whmQ/s3çExc3gi4, x7ml wobE -
/c3ht4 Wlx3gu4 bμi kNu uri3nsic3gi4
uiyÙotscbsJw5 r1åmQ/q8i4.  x7ml5bs6,
Ì4fx W/Exr5goxatbsymJ5 Öà7ml W/Ex -
r5©Mz5ht4 vmQ/soDt4 kbsyo3tbs c5b -
oDt9l. Ì4fx vJytbs?9oxMziq5 WQx3- 
tbsix3g5 /kxE !, @))&–u.

Wlv5g[i3i4 vmQ/c3[s2
x9M[z
Ì8N Wlv5g[i3i4 vmQ/c3[s2 x9M[z
vmQ/c§aK6 Wlvst[i3k5 scsyE/s§i4
vt[s2 Søyq8k5.  xuh7mE8i4 grb3bsJ -
cc5bMsJZlx3tlA w3cgwpk5 @))^–u,
ñ1z/sJclxaxExcMs3g6 Ì5hjz x9M[7j5
kx5yZhxExc3iu4 xroC5noxaymJi4 x7ml
grÌ3bsmJw5 vJytbsQxcDtq8i4.

@))^–u, Ì8N WNhx3[4 x3ehwQx5yxMs -
J7uJ6 Wlv5g[i3k5 vmQ/c3[s2 x9M[zi4
wq3Cyx3instQx3hA. xyq8i4 Ì8N WNhx3[4
WNhxctcc5bMs3uJ6 vt[s2 Søyq8i4
r9oÌ3tyQx5yxht4 Ì5hjz x9M[7j5 x©t/ -
s§i4 Wd/oEstq8il, x7ml bm4fiz
Søyq8i4 grymst5nc3tylt4 Wd/k5 moZ3 -
kl wªy3ËozJi4 b3Cus5 kNoq8i,
s5©tQlA x3dt4f5 hv5©[4f5 moZq8i4 x7ml

as well as management and municipal 

accounting. It is important to mention that

in 2006 the KRG Finance Department helped

with the delivery of the Legal and Municipal

Management Department’s municipal 

accounting assistance responsibility.

Among the many related issues dealt

with by the Department this year, the 

following files stand out: the pension plan

for elected municipal officials, training for

municipal elected officials in many Northern

villages, the settlement of insurance claims,

and municipal by-elections in some 

communities. Also, a comprehensive project

to revise and standardize the by-laws of the

Northern villages was initiated, and numerous

requests from the Northern villages for various

types of legal opinions were followed up.

As regards the Agreement concerning

Block Funding for the Northern Villages of the

Kativik Region, in 2006 the Department 

assisted the joint co-ordinating committee

to complete the important revision of the

allocation formula applied to the annual

MAMR subsidy for the operations of the

Northern villages. The new allocation 

formula provides for the fairer distribution

of the MAMR subsidy based on several 

criteria, and recognizes in particular the

needs of the region’s smaller municipalities.

In addition, it is simple and will therefore be

easy to manage and update. Its progressive

implementation will begin on January 1, 2007.

Offence Management Bureau
The Offence Management Bureau (OMB) is

responsible for processing the statements of

offence issued by the Kativik Regional Police

Force (KRPF). While many judgments were

obtained from the courts in 2006, the main

challenge facing the OMB remains the 

collection of fines and the execution of

judgments.

de réclamations d’assurance et les élections

municipales complémentaires dans certaines

communautés. De plus, le Service a lancé un

vaste projet de révision et d’uniformisation

des règlements des villages nordiques et a

donné suite à un grand nombre de demandes

d’avis juridiques variées provenant des villages

nordiques. 

Quant à l’Entente concernant le finance -

ment global des villages nordiques de la 

région Kativik, le Service a aidé en 2006 le

comité mixte de coordination à procéder à la

révision de la formule utilisée pour répartir la

subvention annuelle du MAMR pour le

fonctionnement des villages nordiques. La

nouvelle formule permet de répartir plus

équitablement la subvention du MAMR selon

divers critères et reconnaît notamment les

besoins des plus petites municipalités. En

outre, la formule est simple et sera ainsi plus

facile à gérer et à actualiser. Elle sera progres-

sive ment mise en œuvre le 1er janvier 2007.

Bureau de gestion 
des infractions
Le Bureau de gestion des infractions (BGI)

est chargé de gérer les constats d’infractions

émis par les agents du Corps de police 

régional Kativik (CPRK). Bien que la cour

ait rendu de nombreux jugements en 2006,

le principal défi auquel doit toujours 

s’attaquer le BGI est de réclamer les amendes

et d’exécuter les jugements.

En 2006, le Service a également procédé

à une restructuration de la gestion et des 

activités du BGI, afin d’en accroître l’efficacité.

Plus précisément, le Service a travaillé en

étroite collaboration avec le CPRK, afin de

clarifier les procédures du BGI et des 

questions d’ordre juridique. Il a aussi fourni

aux policiers du CPRK des renseignements

sur les lois et règlements qui touchent 

particulièrement la vie dans les villages
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In 2006, the Department also re-organized

the management and operations of the OMB

to increase efficiency. Among other steps,

the Department worked closely with the

KRPF to clarify OMB procedures and legal

issues, and to provide police officers with 

information on laws and regulations that 

relate to life in the Northern villages, such

as the Highway Safety Code and the Act 

respecting Off-highway Vehicles. In addition,

the Department prepared information about

the duties and powers of by-law officers 

for those Northern villages where such 

positions have been created in recent years.

Generally speaking, local by-law officers 

enforce municipal by-laws that may entail

fines and they keep the general public 

informed of applicable regulations. 

Inuit Community Reintegration
Officer Program
The four Inuit community reintegration 

officers under this Program are based in

Inukjuak, Puvirnituq, Salluit and Kuujjuaq,

while being under the professional supervision

of a probation officer. Their role is to foster

the social reintegration of offenders when

they are released from Québec correctional

institutions. They monitor the terms of 

release of their clients and make use of all

available assistance, in close co-operation

with public services, community resources

and informal care givers, in order to help

their clients resolve the conflicts resulting

from their crimes. It may also be noted that

funding for the Program is covered under

the Sivunirmut Agreement.

In 2006, the Program continued to be

implemented to the satisfaction of the KRG

and the Ministère de la Sécurité publique

(public security, MSP). As well, following 

a presentation made to the KRG Council 

by Correctional Service Canada (CSC) 

nordiques tels que le Code de la sécurité

routière et la Loi sur les véhicules hors route.

De plus, le personnel du Service a préparé un

document de référence sur les responsabilités

et les pouvoirs des agents d’exécution des 

règlements municipaux qui travaillent dans

les villages nordiques où un tel poste a été

créé au cours des dernières années. Le rôle des

agents d’exécution des règlements municipaux

consiste principalement à faire appliquer les

règlements municipaux assortis de sanctions

pénales et à informer la population des normes

réglementaires en vigueur.

Programme d’agents de 
réinsertion communautaire inuits
Quatre agents de réinsertion communautaire

inuits engagés dans le cadre de ce Programme

sont en poste à Inukjuak, à Puvirnituq, à 

Salluit et à Kuujjuaq et sont sous la supervision

professionnelle d’un agent de probation. Ils

ont pour fonction de favoriser la réinsertion

sociale des contrevenants qui viennent d’être

Wdè5 W5JtQ5hQ5 hv5gƒ3[sq5gf§k5 wq3C -
stk5. x7ml5bs6, Ì8N WNhx3[4 xgw8ND3 -
tQMsJK6 grymst5nsJi4 bm5hjz W/5n- 
E / s§k5 krQ/s§k9l Wd÷WoEpQ/sJk5
b3Cus5 kNoq8k5 bm4fkz wisJi4 kw5y -
ymo3gk5 bm4fNi x3ÇAc5bc7usMs3gi4.
wl8ˆA5 sc3hA, kNø5 Wd÷WoEpq5 xg3t -
yps§5 uiyÙot4f5 Wd÷Wq8i4 xroC5nos-
Dtsgw8NExo8i4 x7ml wkoμi4 gnsm- 
t5 y §a5ht4 bm4fiz xg3tbs§i4 moZ3i4.

wkw5 kNoq8k5 Wlv5g[i3i4
st3typsi3j5 wvJ3yms†5
ybmi4 wkw5 kNoq8i Wlv5g[i3i4 st3 -
typsi3j5 wvJypcoEK6 Ì4fx wvJ3ysm†5
xÌA3gi4 g1z[c3gi4 wk5Jxul S[3igul
n9li9l ƒ0Jxul, grjx5tbsic3tlQ5 Wi3l -
ÖomJoEps2 vmp7mEzk5. Ì4fx WNhxExc§5
W?9oxt5yZhx3ht4 wªy3tA5 st3ty?9o -
xi3u4 Wlv5g[isymJi4 xitbsgx3mb fÑ4f5
X3Nâ3y[q8i5.  Ì4fx w2WQ/c§5 WA5p/q5b
xitbsAtQym/q8i4 x7ml wvJ3yymZhx3 -
Xht4 WNhxctQ5hQ5 wkoμi4 WA5pps§i4,
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kNo8il W[5nstbsJi4 x7ml vmQ/c5y xC-

hx§i4 w7uie5ht4, bm4fx WA5p/q5

grÌ3ymd5hQ5 Wlvst[iq8k5 xÍmAtQo3b -

q8i4. scsyE/sA8NuJ6 Ì4fkz wvJ3yms -

tk5 ®Ns/c3tyAts§5 W[c3tbs§a7mb

yKi3j5 xqctQAtsymJk5.

@))^–u, Ì4fx wvJ3yms†5 vJytbs -

q8NMsJ5 7̂mQ/s5yxht4 vt[4fk5 fÑ4f5

wkoμi4 x8iÖomJoEpq8kl. x7ml, vt -

[4f5 vtmpq5 sç[sMsJtlQ5 vNbs2

X3Nâ3y[oEpq8k5 bm5hjz €8iÖomi4f5

kNo8k5 Wlv5g[î5 st3Xoxtbsiq8k5

v?mgc4f5 X3Nâ3y[oEpq8k5, sçctQ2Xo -

xyMsJ5 X3Nâ3y[oEp4fl x7ml fÑ4f5 €8i -

ÖomJoEpq9l eu3D/sdp5ht4 bm4fx

Wlv5g[î5 wMscbsZ/3m̄ b kNo8i st3t -

y?9oxJoEº5 WA5p§q8k5.  ra9oXst9lA,

vJytbsJcMsJK6 WQs3ãi3ul whx3ãi3ul

wk8i4 tA/smJi4 x5pŒqgi4 fÑ4u X3Nâ3y[ -

q8îgi4 @))^–u kNo8k5 Wlv5g[i3i4

st3ty?9oxJoEp[i3j5 WNhxctc3hi vt -

[s2 WNhZ5noE[zb WNhx3[zi4 x7ml

mr{[fi4.

concerning the safe community reintegration

of offenders from federal correctional 

institutions, discussions were initiated with

CSC and the MSP to examine the possibility

of adding these offenders to the clientele

served by community reintegration officers.

Finally, the implementation of a training

and counselling project for Inuit inmates at

various Québec detention facilities was 

continued in 2006 by a former community

reintegration officer in co-operation with

the KRG Employment, Training, Income

Support and Childcare Department and the

Makivik Corporation.

Other Activities
The Legal and Municipal Management 

Department has a mandate to deliver legal

assistance to the KRG’s other departments.

To this end, in 2006 the Department helped the

KRG Research and Economic Development

Department to create the Nunavik Support

Fund; it helped the KRG Renewable Resources,

Environmental and Land Use Planning 

libérés d’un établissement de correction

québécois. Ainsi, ils doivent superviser les

conditions de la libération se rapportant à

leurs clients et utiliser toute relation d’aide

disponible, en étroite collaboration avec les

services publics, les ressources communau-

taires et les aidants naturels, dans le but de

résoudre le conflit créé par le délit. Il importe

de souligner que les fonds nécessaires à la

réalisation du Programme proviennent de

l’Entente Sivunirmut.

En 2006, les activités de ce Programme

se sont poursuivies à la satisfaction des 

autorités de l’ARK et du ministère de la

Sécurité publique. Par ailleurs, à la suite

d’une présentation que Service correctionnel

Canada (SCC) a faite devant le Conseil de

l’ARK concernant la réinsertion sécuritaire des

contrevenants provenant des établissements

correctionnels fédéraux, des discussions ont

été entamées avec SCC et le MSP, afin 

d’examiner la possibilité de confier ces 

contrevenants aux agents de réinsertion

communautaire inuits. Enfin, le projet de

formation et de counselling à l’intention 

des détenus inuits des divers centres de 

détention de la province a continué d’être

offert en 2006 par un ancien agent de réin-

sertion communautaire, en collaboration

avec le Service de l’emploi, de la formation,

du soutien du revenu et de garde à l’enfance

de l’ARK et la Société Makivik.

Autres activités
Le Service juridique et de la gestion municipale

a aussi pour mandat de fournir de l’assistance

juridique aux autres services de l’ARK. Cette

année, le Service a aidé le Service de la

recherche et du développement économique

à créer le Fonds-Soutien Nunavik; il a aussi

aidé le Service des ressources renouvelables,

de l’environnement et de l’aménagement 

du territoire à régler certaines questions 
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Department with certain parks development

issues related specifically to the Kuururjuaq

park project and the Richmond Gulf and

Clearwater Lake park project; and finally along

with the KRG Transportation Department

it participated in the management of the

Usijiit para-transit service for elders and

people with disabilities.

As regards co-operation with other

Nunavik organizations, the Department

continued to co-ordinate with the Makivik

Corporation discussions with the SAAQ

and the Ministère des Transports du Québec

(transportation) concerning the use of off-

highway vehicles in the region and related

legislation. The Department participated

with the Kativik Municipal Housing Bureau

in housing discussions with the Société

d’habitation du Québec (housing corporation).

The Department also regularly provides

legal and administrative assistance to the

Makitautik community reintegration centre

in Kangirsuk. Finally, the Department 

contributed to the negotiation or renewal of

a number of agreements, including an

agreement concerning the management of

the new airport terminal in Kuujjuaraapik,

the renewed agreement concerning the Nunavik

Mineral Exploration Fund, an agreement

concerning runway reconditioning work in

Tasiujaq, as well as a tripartite partnership

agreement related to the use of satellite

bandwidth for the KRG’s Tamaani Nunavik

Wireless Internet project.

Finally, the Department is responsible

for defending the interests of the KRG during

legal disputes and it proposes orientations

in this respect. This year, attention was again

focused on disputes related to the construction

of the extension to the KRG’s Kuujjuaq office,

the construction of the Kuujjuaq cultural

centre, as well as an issue involving some of

Nunavik’s childcare centres.

relatives au développement de parcs, 

notamment concernant le projet de parc de

la Kuururjuaq et le projet de parc du lac

Guillaume-Delisle et du lac à l’Eau claire;

enfin, il a également participé avec le Service

des transports à la gestion du service de

transport adapté Usijiit à l’intention des

aînés et des personnes handicapées.

Pour ce qui est de la collaboration avec

d’autres organismes du Nunavik, le Service

a continué de coordonner avec la Société

Makivik des discussions avec la SAAQ et 

le ministère des Transports du Québec 

concernant l’utilisation des véhicules hors

route dans la région et la réglementation 

afférente. Le Service a aussi participé avec

l’Office municipal d’habitation Kativik à des

discussions relatives au logement avec la 

Société d’habitation du Québec. Le Service

offre régulièrement de l’assistance juridique

et administrative au centre de réinsertion

communautaire Makitautik de Kangirsuk.

Enfin, le Service a pris part aux négociations

ou au renouvellement d’un certain nombre

d’ententes, dont une entente relative à 

la gestion de la nouvelle aérogare de

Kuujjuaraapik, l’entente relative au Fonds

d’exploration minière du Nunavik, une 

entente concernant le rechargement de la

piste d’atterrissage de Tasiujaq, ainsi que

l’entente de partenariat tripartite concernant

l’utilisation de la bande passante satellitaire

pour le projet de services Internet sans fil de

l’ARK (Tamaani).

Enfin, le Service doit s’assurer que les

intérêts de l’ARK sont dûment protégés

dans les dossiers litigieux et fournit à cet

égard les orientations nécessaires. À ce

chapitre, le Service s’est encore une fois

penché sur le litige concernant l’agrandisse-

ment du bureau principal de l’ARK à 

Kuujjuaq et la construction du centre 

culturel de Kuujjuaq, ainsi que sur une

xyq5 WNhx3bsMsJ7uJw5
Ì8N Wd/oEi3ul uiyÙoti9l vmQ/c3[s2
WNhx3[z5 to/smAtc3m5 Wd/oEi4f5
wvJ3ymQxc3iu4 vt[s2 WNhx3[Q7u/q8k5.
bm8N W9lA, @))^–u Ì8N WNhx3[4 wvJMsJ6
vt[s2 cspn3iu4 mrbZhx3iu9l W?9ox -
t5y[s2 WNhx3[zi4 kwbsJc3tlA kN[7u
nS7uA†5 ®Ns/c3tyAtq8i4; Ì4fx wvJ3yM -
sJ7mb vt[s2 kbsyoD8Ngi4 W[5noE p -
q8i4, x?toEi3j5 kNs2 xg3bsizb
X3âi[zb WNhx3[zil wMq8i4 u3awy3 -
[oEi3j5 W?9oxtbsic3gi4 wozJk5
ƒD3Jxu u3awy3[nos3ij5 x7ml bys/u
Gsus/s2 nixiH x7ml ƒ0JxÇWs2 cibzi
by3u; x7ml ra9oXsic3tlA wMc3ht4
vt[s2 wq3CJoEpq5b WNhx3[zi4 wM-
scbsMsJ7uht4 vmQ/sJc3tlA syº5 wkg -
c3i4 W3c/5yxq5gi9l wq3Cstc3tyA bsJi4.

W5JtQ5hQ5 WNhxctQ?5bK5 xyq5
kN[s2 tudtq5, Ì8N WNhx3[4 grjx5ty -
q8Nc5bMs3g6 wMc3ht4 mr{[fi4 sçct -
cc5bi3u4 fÑ4f5 kN4fÔoEpq8i4 x7ml fÑ4f
wq3CstoEpq8i4 bm5hjz xg3bsJc §a -
izk5 x3dt4f5 hv5gƒ3[sq5gf5 wq3Cs t-
oEsti4 bμi kNu x7ml bm5hjz Wd/o- 
xaymJi4.  Ì8N WNhx3[4 wMc3ht4 vt[s2
w9loEp3Jxq8i4 sçctc3tlQ5 fÑ4f5
w9loEp3Jxq8i4. Ì8N WNhx3[4 wvJ3y -
?7uJ6 Wd/oEi4f5 xsM5yioEi4fl mrb-
sts2 w9ldtzi4 Wlv5g[i3i4 st3ty ?9-
ox[zi4 vq3hü5gu4.  ra9oXst9lA, Ì8N
WNhx3[4 wvJMsJ7uJ6 xqctŒZhxDb-
sJc3tlA kbsyo3tbsJcChx3tlA¬8î5 xuh -
ZM8i4 xqctŒAti4, wMc3gi4 xqctŒAtu4
vmQ/c3ij5 kÌu4 u{[u sb3e[7u4 ƒ0JxÇW7u,
kbsyo3tbsymJu9l xqctŒAtu4 bm5hjz
kN[7u s/C8ixtx„5 ®Ns/c3typq8i4,
xqctŒAti9l W5Jtc3gi4 u{[u miC3yQx -
Ei3u4 bys/u, x7ml Wzhwk5 WNhxc -
tŒ5gw5 xqctŒAtQym/q8i4 bm5hjz
d7j x ymJ3tA5 cEbs/c3tyAtu4 Ì4fiz
vt[4f5 bμi x5hˆ/4ƒq5gi4 cEbs/k5
Wg5ym[zi4.
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ra9oXst9lA, Ì8N WNhx3[4 vmQ/c§6
nS7uht4 vt[s2 WJ5ns÷Dtq8i4 Wd/tA5
7̂mnstJcD8âgx3m5 x7ml bm5hjz hqsy -

ãAmic§a5ht4. b=Zi x3ÇAu, bf8ˆbsJc -
Ms3uJ6 7̂mnst1q©AbsJi4 xq9oQx3t y-
Atj5 vt[s2 x9M[zi4 ƒ0Jxü5gu4, nNi3jl
ƒ0Jx2 wl3DyoE[zb w9ldtzi4, x7ml5bs6
kN[7u ÑE5y“5 wMq8k5 wozicgk5.

gÇá5 @))&–u
Ì8N WNhx3[4 wvJ3yQxc§a7um5 vt[s2
WNhx3[Q7u/q8i4 xyq8i4 x7ml b3Cus5
kNoq8i4, x3ÇAMzJu eiChxq8NMzJ5
x3éAt5ni4 Wâlbq8i4 kwc5bygx3Xb.  x7m -
l5bs6 Ì8N WNhx3[4 yKic3g6 mfiz:

• wvJ3lQ5 b3Cus5 kNoq5 
vJyt5yt9lQ5 kÌi4 x=AgwAy3i4 fÑ4f5
uiyÙotoEpq5b ®Ns/c3tyAtq8i4
xÌA3gi4 sfx xqctŒA†5 W5JtQ5hQ5
wlw4vs 3̂tgi4 ®Ns/c3tyAti4 b3Cu5
kNoq8i4 vt[s2 kNzî5gi4.

• vJytlQ5 xy5pQxEAtsJ5 uiyÙot4f5
Wd÷Wq8i4 WNhxctQ5hQ5 b3Cus5
kNoq5.

• nS7u/si3nsix3tlQ5 Wlv5bsifw5
bys/3Jx2 kNoq8îgi4, wMc3tlQ5
WNhZ3ÌtbsJc3tlA ybmQ/so3gu4 nS7uº5
WNh5tQixo3bzi4 g1z[c3ixgu4
bys/3Jx2 y5/zi.

• WQs3ntbsic3ixt9lQ5
WNhZ3Ìtbs3cusJi4 kNø5
Wd÷WoEpq8i4 wvJ3yAtsix3gu4
W/5nq8i4 WNhx5yxi3nsAt5nq8k5.

• €3eAt5nosDmli b3Cus5 kNoq8i4
kx5yAyq8k5 v?μW4f5 Ì4y/3tyAtq8i4
xro3bsà5gi4.

• WNhxctQq8NlQ5 mr{[f5 
xgD8NytbsJcChx3tlA fÑ4f5 moZq8i4
xg3bsJc3tlA hv5gƒ3[sq5gtA5
x3dtƒ§i4 wq3Csti4 kN[7u.

Objectives for 2007
As the Department is responsible for assisting

the KRG’s other departments and the region’s

Northern villages, efforts will again be 

directed next year to finding solutions to

their problems as they arise. As well, the 

Department plans to:

• Assist the Northern villages to implement

the new allocation formula for MAMR

funding under the Agreement concerning

Block Funding for the Northern Villages

of the Kativik Region.

• Continue the comprehensive revision of

municipal by-laws in co-operation with

the Northern villages.

• Provide more support for the victims 

of crime in communities of the Hudson

coast, including the hiring of a fourth

Sapumijiit worker to be based on the

Hudson coast.

• Organize training for recently hired

local by-law officers to help them better

perform their duties.

• Propose solutions to the Northern 

Villages with regards to the collection 

of municipal taxes arrears.

• Continue to work with the Makivik

Corporation to adapt Québec 

regulations to the use of off-highway 

vehicles in Nunavik.

question touchant quelques centres de la 

petite enfance du Nunavik.

Objectifs pour 2007
Comme le Service juridique et de la gestion

municipale a pour mandat d’aider les autres

services de l’ARK et les villages nordiques,

le personnel déploiera, comme à l’habitude,

tous les efforts nécessaires pour trouver des

solutions aux problèmes soulevés. Plus 

précisément, le Service tentera d’atteindre

les objectifs suivants :

• Aider les villages nordiques à mettre 

en œuvre la nouvelle formule de 

répartition de la subvention du MAMR

dans le cadre de l’Entente concernant 

le financement global des villages

nordiques de la région Kativik.

• Poursuivre la révision complète des 

règlements municipaux en collaboration

avec les villages nordiques.

• Offrir plus de soutien aux victimes

d’actes criminels dans les communautés

de la baie d’Hudson, notamment en 

embauchant un quatrième employé 

qui travaillera pour Sapumijiit sur 

la côte de l’Hudson.

• Organiser une formation pour les agents

d’exécution des règlements municipaux

récemment embauchés, afin de les aider

à mieux s’acquitter de leurs tâches.

• Proposer des solutions aux villages

nordiques concernant la perception des

arriérés de taxes municipales. 

• Continuer de travailler avec la 

Société Makivik en vue d’adapter 

la réglementation québécoise 

concernant les véhicules hors route 

aux réalités du Nunavik.
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The primary mandate of the Municipal Public

Works Department is to assist the communities

of Nunavik to secure the infrastructure 

necessary for their development, to help

maintain this infrastructure in good working

order and, if necessary, to carry out upgrades.

All the Department’s activities in this respect

are performed in close co-operation with the

Northern villages. In fact, the active partic-

ipation of the Northern villages is essential

and the raison d’être of the Department.

With the support of the KRG Executive

Committee and the organization’s other 

departments, the Municipal Public Works

Department plays a role in administering

projects through several government programs,

including the Isurruutiit Program for 

Le mandat premier du Service des travaux

publics municipaux est d’assister les com-

munautés du Nunavik dans leurs démarches

à se pourvoir des infrastructures requises à

leur développement, à les maintenir en bon

état de fonctionnement et à leur apporter,

au besoin, des modifications. Toutes les 

activités du Service visant à remplir ce mandat

sont réalisées en étroite collaboration avec les

villages nordiques. D’ailleurs, la participation

active de ces derniers est primordiale et est

en fait la raison d’être du Service.

Assuré du soutien du Comité administratif

et des autres services de l’ARK, le Service des

travaux publics municipaux travaille également

à la réalisation de plusieurs projets dans le

cadre des programmes gouvernementaux,
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kNo8i Ws4ftc3tyi3k5 WNh{[4
MUNICIPAL PUBLIC WORKS DEPARTMENT

SERVICE DES TRAVAUX PUBLICS MUNICIPAUX

to/sAtQym9ME2Xs4 kNo8i Ws4ftc3ty -
i3k5 WNh{[s2 kN[7u kNo8i4 wvJ3yi6
x5bâ9ot3ymAm9lQ5 Ws4ft7mEQQxoq5 W?9 -
oxi3ui, wvJ3yX9lQ5 Ì4fx Ws4ft7m‰5
Wm/s?Qxc3iq8k5 WA8Nq3tbs5Öolt4, kb-
s9otEi3i4 vJyt5y?9lt4. WNh{[s2 w¬8 -
Nq5 WNhx3bq5 Öμ4 wvJ3ymQxc3iuk5 WN-
 hx3bs?2S5 b3Cu kNø5 WNhxctQ5yxhQ5.
x9 5̃, b3Cu kNø5 wvJ3ym5yxXQxc3iq5
kwbtbs9ME2XQxc3S5 x7ml WNh{[s2 kw-
bAtQ9ME5hiq5. 

vt[4 v?ms2 S3gi3nq8k5 vtmpxWq8k5
nS5/sic3hi x7ml tus2 WNh{[q8k5
xyq8k5, kNo8i Ws4ftc3ty[4 WNh{[4
vmQ/c9ME2S6 xsM5yi3i4 WNhZ3i4 k6v -
b3gi4 x6ftQ5hQ5 xuh5 v?m4f5 WNhxC5nq5,
wMst9lA WNhxZ6 wh3D†5 gÇzJ6 kNø5
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Ws4ft7mEdtq5b Wsn3bsiq8k5, b3Cu
kNø5 Ws4ft7mEdtq5b Wsn3bsiq8k5
WNhZ6 x7ml W9lfQxo5tA5 wvJ3yAt4 WN -
hZ6. WNh{[4 xsM5y§A7uJ6 x5pŒ1qgi4
nNi3i4 r=Zg3hQ5 fÑ4 v?m4fq5, vt[4
v?m4f5 x7ml b3Cu kNø5.

wh3D†5 WNhxZ6
wh3D†5 WNhxZ6 ®Ns/c3tbsK6 fÑ4f5 kN -
o8ixioEi3u4 r=Zg3tmE4fq8k5 GkNo8i -
xî5 x7ml kNooμ3ixî5H xbymo3hi !(((- iu5.
WNh{[4 h6fwh3ymQxc§6 xsM5yyx3iu4
x7ml wq3Cytbsiq8i4 x5pŒ1qg5 Ws4f -

municipal infrastructure improvements, the

Northern Municipal Infrastructure Improve-

ment Program and the Technical Assistance

Program. The Department also manages

various construction projects on behalf of

the Québec government, the KRG and the

Northern villages.

Isurruutiit Program
The Isurruutiit Program is funded by the

Ministère des Affaires municipales et des

Régions (municipal affairs and regions,

MAMR) and has been in effect since 1999.

dont le Programme Isurruutiit d’amélioration

des infrastructures municipales, le Programme

d’aide à l’amélioration des infrastructures

municipales en milieu nordique et le 

Programme d’assistance technique. Il gère

aussi plusieurs projets de construction pour

le compte du gouvernement du Québec, de

l’ARK et des villages nordiques.

Programme Isurruutiit
d’amélioration des 
infrastructures municipales
Le Programme Isurruutiit est financé par 



The Department ensures its management and

the implementation of various infrastructure

and equipment acquisition projects for the

Northern villages.

The initial phase of the Isurruutiit Program

comprises a total resource envelope of 

$45 million. This phase was expected to last

five years, but will remain in effect to allow

for a few final active projects to be com-

pleted in 2007. The main projects carried

out in 2006 under the initial phase of 

the Program involved wastewater lagoon 

construction in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq,

Tasiujaq, Kangirsuk, Akulivik and Inukjuak,

as well as the construction of a drinking

water plant in Kangiqsujuaq. The waste-

water lagoon construction projects in Tasiu-

jaq and Inukjuak were finished, while the

projects in the other communities will be

finished in 2007. These projects again this

year provided employment for roughly 

30 local workers during the four- to six-month

construction season. As concerns the drinking

water plant in Kangiqsujuaq, work is 

expected to be completed at the beginning

of the summer of 2007. Investments in 2006

le ministère des Affaires municipales et des

Régions (MAMR) et est en vigueur depuis 1999.

Le Service voit à la gestion du Programme

et à la réalisation des divers projets d’infra-

structures et d’achat d’équipements pour le

compte des villages nordiques.

La première phase du Programme est

assortie d’une enveloppe totale de 45 millions

de dollars. Elle était d’abord prévue pour

une période de cinq ans, mais est toujours

en vigueur puisque quelques projets sont

toujours actifs et devraient être finalisés 

en 2007. Les principaux projets réalisés 

en 2006 dans le cadre de la première phase du

Programme Isurruutiit sont des travaux

d’aménagement de lagunes pour le traite-

ment des eaux usées dans les villages de

Kangiqsualujjuaq, de Kuujjuaq, de Tasiujaq,

de Kangirsuk, d’Akulivik et d’Inukjuak,

ainsi que la construction d’une usine 

d’eau potable à Kangiqsujuaq. Les projets

d’aménagement de lagunes à Tasiujaq et à

Inukjuak sont maintenant terminés, alors

que ceux dans les autres communautés

seront achevés en 2007. Ces projets ont 

encore permis cette année d’embaucher une

t7m‰5 x7ml Ws4f†5 W/siq8k5 WNhá5
gÇzJ5 b3Cu kNo8k5. 

wh3Dt4 WNhZs2 yK9oXstlQ5 WQxD -
tQym/q5 vtic3S5 vJyt5ysts5ht4 wlw4 -
vsymJi4 sk3ic3ht4 R$% uox8. Ì4fx
yK9oÙ3yst5nè5 iEsQ/symJ5 7̂mAN sZ / -
Exq5 x3ÇAi b9omi, ryxi Öμ5ãN6 W?9 -
øymAbsQxMzK5 xu§1qg5 WNhx3[sME5g5
WNhá5 W/‰3bsq8iq8i @))&-u. WNhZ9M‰5
vJytbsJ[î5 @))^-u xÌî5tlQ5 yK9oÙq5b
WNhZ3u vmQ/sJ5ã5 wMc3ymJ5 d3[il-
fcst5ã5 nN/st9lQ5 vq3hxl5Jxu, ƒ5Jxu,
bys/u, vq3hu, xfo[7u x7ml wk5Jxu, x7ml
nN/st9lA wmcstxl4 vq3hJxu. d3[il-
fcst5nos3î4 bys/u x7ml wk5Jxu W/ -
‰3ymo3©4, WNhá5 xyq8i kNo8i @))&-u
W/‰3bsMzt9lQ5. Ì4fx WNhá5 b{?i5ãN6
x3ÇAu WNhZ5nc3tyymAbsK5 u5nsñ3hQ5 #)-i4
wk8i4 kNousi4 b6ri ybmi5 Wz§J3gk5
nNA8N[sizi. vq3hJxu wmcstxl4, iE -
sQ/sJ6 W/‰3bsZ/3iz @))& xs/6 WQx6 -
vustlA. ®Ns/3byAbsi[iq5 @))^-u tr -
MsÔ5 wà9lxgk5  $14 567 603, vtiq5
wos6vbsymJ5 wà9lxytlQ5 xÌîAμ3ixymJ5
yK9oÙu wh3D†5 WNhxZs2 vJyiEym/zi
!(((-ui5  $43 854 051j62.
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rt5Jtz WNhZs2 hNsiz wlw4Ü5 xgC5nq5 ($)
Component Type of project Envelope ($)
Volet Type de projet Sommes budgétées ($)

1.1 wuC5ncst4 d3[iofcst4 Gwiq5 x7ml h9loq5H | Drinking water and wastewater (plants and piping) | 
Eau potable et eaux usées (usines et conduites) 20 000 000

1.2 wuC5ncst4 d3[iofcst4 Gwu3bs†5 d3[ixD†5H | Drinking water and wastewater (delivery and 
collection trucks) | Eau potable et eaux usées (camions-citernes) 6 000 000

2.1 gxX÷5, x6f†5 nî5 xsMbsiq5 | Gravel, roads and solid waste management | 
Gravier, routes et gestion des déchets solides 2 910 000

2.2 sdà5gis†5 Gis[xAiq5 x7ml Wsn3bsiq5H | Heavy equipment (purchases and reconditioning) | 
Machinerie lourde (achats, remise en état) 16 000 000

3.0 WQx3[os†5 WNhá5 | Pilot projects | 
Projets expérimentaux 90 000 

vt5hQ5 | Total 45 000 000

wh3D†5 WNhxZ6 
Isurruutiit Program
Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures municipales, phase 1



wh3D†5 WNhZs2 WNhx3bq5b gzoE -
Mz/q5 xq3bsMs3ymJ5 ª[7WE @))%-u WN-
hxDt5nbc3tlA wlw4vi4 R^% uoxi4.
wà ozQxøMAtq5b WNh{[s2 raizi,
vt[4 v?ms2 vtmpq5 xqMs3ymJ5 *$-i4
kÌi4 WNhxZsMzJi4. b3Cu kNø5 sb6r -
xc3ymo3tlQ5 x3ÇAi xuhi kbs9ot3bsQx -
c3iq8k5 kN4ƒÔdtq5b GwMst9lQ5
sdà5 gixD†5, wu3bs†5 x7ml d3[ixD†5H,
b{?i x3ÇAu vmQ/s9MEoMsÔ5 Öμ4
gÇZsQxø5 W/stZhxDmo3hQ5. w¬8ˆA5, b3Cu
kNø5 WoMsÔ5 ybmsJ3gi4 wu3bsti4 x7ml
ybm sJ1qZ3gi4 d3[ixDti4. WZhx3bsyM -
sJ7uJ5 WQx3bs-Qxc3iq4 d3[ilfcsts2
nN/sQ xc3iq8k5 n9li x7ml S[3igu,
kbs9ot3b stlQ9l wmcstxlw5 kÌ5 moá5
kwJ[ - i st9lQ5, x7ml nN/s5ht4 kÌ4
kN4ƒÔcs†4 vq3hu GW/‰Qx[5g6H x7ml
wk5Jxu Gxgw8 ND3tbsJ5 X3âAtbq5 x7ml
€6rh3ymst5nq5; nNi6 WQx3gnμ6 @))&-uH.
Ì8N x3ÇA yK9oÙ6 xgo3tlA WNhx3bs2
gzox wh3D†5 WNhZ3j5, ®Ns/3by/sAtq5
trsticMsÔ5 wà9lxgi4  $11 876 446,
wà9lxytlQ5 vtiq5 ®Ns/c3tbsAtq5b
bmq8i WNhx3Ö5 x©t[q8i  $55 730 497.

reached $14 567 603, bringing the total value

of investments under the initial phase of the

Isurruutiit Program since 1999 to $43 854 051.

A second phase of the Isurruutiit 

Program was approved in November 2005

with a resource envelope of $65 million.

Further to the recommendations of the 

Department, the KRG Council approved 

84 new projects. As the Northern villages had

been waiting for several years to renew their

vehicle fleets (including heavy equipment,

drinking water delivery trucks and waste-

water collection trucks), a good deal of 

attention was focused this year on this 

objective. Overall, the Northern villages 

received eight drinking water delivery trucks

and seven wastewater collection trucks. 

Efforts were also directed to the start-up of

wastewater lagoon construction projects in

Salluit and Puvirnituq, to the upgrading of

drinking water plants to meet new standards,

and to the construction of new garages in

Kangirsuk (almost complete) and in Inukjuak

(preparation of plans and specifications;

construction in 2007). During this first year of

trentaine de résidants dans ces municipalités

pour la période des travaux (quatre à six

mois). Les travaux à l’usine d’eau potable de

Kangiqsujuaq se sont également poursuivis

et l’usine devrait être opérationnelle au début

de l’été 2007. Les investissements de 2006,

chiffrés à 14 567 603 $, portent le total des

sommes investies dans la première phase du

Programme depuis 1999 à 43 854 051 $.

Une deuxième phase au Programme

Isurruutiit a été approuvée en novembre 2005

et comprend un budget additionnel de 

65 millions de dollars. Le Conseil de l’ARK,

suivant les recommandations du Service, a

donc approuvé 84 nouveaux projets. Comme

les villages nordiques attendaient depuis

plusieurs années de renouveler leur parc

d’équipements lourds et de camions-citernes

pour la livraison de l’eau potable et la collecte

des eaux usées, une bonne partie des efforts

de 2006 ont été déployés en ce sens. Les villages

nordiques ont donc reçu huit camions-

citernes pour la livraison de l’eau potable et

sept camions-citernes pour la collecte des

eaux usées cette année. D’importants efforts
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rt5Jtz WNhZs2 hNsiz wlw4Ü5 xgC5nq5 ($)
Component Type of project Envelope ($)
Volet Type de projet Sommes budgétées ($)

1.1 wuC5n6 | Drinking water | Eau potable 17 500 000

1.2 d3[ilf4 | Wastewater | Eaux usées 4 500 000

1.3 nî5 | Waste | Déchets 3 000 000

1.4 x6f†5 | Roads | Voirie 6 000 000

2.0 w9lw5 xyq9l wh3Es†5 | Buildings and other facilities | 
Bâtiments et autres installations fixes 13 000 000

3.1 kN4ƒÔ5 – wu3bC3i6 | Vehicles – drinking water | Matériel roulant – Eau potable 5 200 000

3.2 kN4ƒÔ5 – d3[ix3i6 | Vehicles – wastewater| Matériel roulant – Eaux usées 4 200 000

3.3 kN4ƒÔ5 – ni5bi6 | Vehicles – waste| Matériel roulant – Déchets 1 400 000

3.4 x6f†5 | Roads | Voirie 10 200 000

vt5hQ5 | Total 65 000 000

wh3D†5 WNhxZ6 
Isurruutiit Program – Phase 2
Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastructures municipales, phase 2



the second phase of the Isurruutiit Program,

investments reached $11 876 446, bringing

the total investments under both phases of

the Program to $55 730 497.

Once again this year and under both

phases of the Isurruutiit Program, the 

Department fostered work that generated

the greatest level of spin-offs in the 

communities. The total number of hours

recorded by local workers was roughly 15 000,

or the same result achieved in 2005. 

Insofar as possible, the Department also

promoted local purchasing (vehicle rentals,

ont également été consentis au démarrage de

projets de lagunes à Salluit et à Puvirnituq,

aux modifications devant être apportées aux

usines d’eau potable, afin qu’elles respectent

les normes en vigueur, et à la construction

de nouveaux garages à Kangirsuk (travaux

presque achevés) et à Inukjuak (préparation

des plans et devis — construction en 2007).

Pour sa première année d’existence, la 

deuxième phase du Programme Isurruutiit a

généré un investissement total de 11 876 446 $,

portant les investissements totaux (les deux

phases combinées) pour l’année à 55 730 497 $.

b{?i5bs6 x3ÇAu x7ml bmq8i wh3D -
ts2 WNhZs2 WNhx3bq8i, WNh{[4 W?9o -
xt5yMsJ7uJ6 WNhxC5nc3tyitA5 sk3iÙ-
 tA5 kNø5 W?9o/sAtÌ3hQ5. vtiq5 wv s3î5
sk3iq5b Nlâ3bsymMsÔ5 kNo8i WNh5tk5
!%))) nixi, s{?¬8î5 @))%-u
W/sMeymMs3ymJ5 x5pZ˜E/q8i. s9luj5,
WNh{[4 W?9ot5yymo3uJ6 kNo8i is[C3 -
ii4 GkN4ƒÔ5 x5bg3bsiqtA5, gJ3us[c3 t -
yitA5, is[C3iqtA5 iei4 WNh5†5 kN  -
ooμ5 yMÌus5 is[C3tlQ5H.

b3Cu kNø5 Ws4ft7mEdtq5b
Wsn3bsiq8k5 WNhxZ6
wh3D†5 WNhxZs2 vmQQx9Mu/q5, b3Cu kNø5
Ws4ft7mEdtq5b Wsn3bsiq8k5 WNhxZ6
®Ns/c3tbsK6 fÑ4f5 kNo8ixt4fq8k5.
WNh{[4 vmQ/cExo4 xsM5yi3i4 x7ml wq3 -
Cyt5yi3i4 x5pŒ1qgi4 Ws4ft7mEos3ik5
nNi3i4 x7ml Ws4f†5 is[xE/siq8k5
WNhZ3i4 gÇzJi4 b3Cu kNo8k5.

WNhxZs2 xÌi, wr5gw5 WNhá5 k6vb3g5
ho W/‰Cb1qg5. WNhZsymJ5 xq3bsym5ht4
@))#-u szÌªDti4 kw5yAbsym5ht4 xÌi
xyq5b W5yxbs5ht4 W/‰3bsyx3ymJ5 WNhá5
k6vb3g5, m3Dw 4̂ vJytbs7à©Ó4. vJytb-
sQxc3ymJ6 @))& srszi kN4ƒÔcstos3i6,
wh3D†5 WNhxZ6 ®Ns/c3tbsQx9Mt9lA WQ -
x3bsA8NyoC/3g6 d3[ilfcstos3i6 WN -
hZ6 k6vb3g6. WNh{[4 bmq4 Ì4fx WNhÛ4
@))&-u W/‰3bsZ/3iq8i4 iEsQ/o4 whos -
tQoC/3à5 b3Cu kNø5 Ws4ft7mEc3tb-
sAtq5b Wsn3bsiq8k5 WNhZs2.

W9lfQxotA5 wvJ3yAt4 WNhxZ6
mo5hQ5 xqctcD†5 W5JtQ5hQ5 wlw4vi4
®Ns/c3tys†5 vt[4 kNooμ5 v?mzi4
GyKi3j5H, xgyMs3ymÔ2 ÉX/o !, @))$-u, vt[4
v?m4f5 vmQ/c3S5 b3Cu kNo8i4 W9lfQx-
otA5 wvJ3yi3u4 xuhwtA5 wvJ3bs?5tlQ5,
wMQ/st9lQ5 kNo8i xsM5yi6, Wd/o -
EA5/si6 x7ml wi9MtExo8i4 vmA5/si6.
WNh{[4 vmQ/cExo4 wo8NtExo5bq8i4

63

2 0 0 6 v t F 4 K A T I V I K



WNhxZs2, wMQ/st9lQ5 vmA5/sAbsQxø5
ß5©tQ5hQ5 Ws4ft7mEc3tbsA†5 nN/siq5
x7ml wuC5nc3tbsi6.

Ws4ft7m‰5 nN/siq5
WNh{[4 wvJ3y§6 b3Cu kNo8i4 is[C -
hx3tlQ5, nN/st5yt9lQ5 x7ml kbs9ot3b -
st5yt9lQ5 kNo8i Ws4ft7mEdtui4 mg -
m /sJi4 xÌi kwbJ5 ®Ns/3tA5 wvJ3y -
stc3tbsi3k5 WNhxá5 xsMbq8i vt[4
v?ms2. Wlx3gu4, @))^-u wos6ÜA5pi[i3k5
wq3CytbsMe5hQ5 xuh5 WNhá5 who5bg5,
wMst9lQ5 x6fys3î5 x7ml w9los3î5.

accommodations and food purchases for

workers from outside the region).

Northern Municipal 
Infrastructure Improvement
Program
Forerunner of the Isurruutiit Program, the

Northern Municipal Infrastructure Improve-

ment Program is funded by the MAMR. The

Department is responsible for its manage-

ment and the implementation of various 

infrastructure construction and equipment

purchasing projects for the Northern villages.

Le Service a favorisé encore cette année

les types de travaux qui peuvent générer 

un maximum de retombées dans les 

communautés, et ce, pour les deux phases

du Programme. Le total d’heures travaillées

directement aux projets par des travailleurs

locaux est encore estimé à plus de 15 000

cette année, égalant la performance de 2005.

Le Service privilégie également les achats 

locaux dans la mesure du possible (location

de véhicules, location de logement et achat

de nourriture pour les travailleurs venant de

l’extérieur).

Programme d’aide 
à l’amélioration des 
infrastructures municipales 
en milieu nordique
Prédécesseur du Programme Isurruutiit, 

le Programme d’aide à l’amélioration des

infrastructures en milieu nordique est 

financé par le MAMR. Le Service voit à la

gestion du Programme et à la réalisation des

divers projets d’infrastructures et d’achat

d’équipements pour le compte des villages

nordiques.

Le Programme d’aide à l’amélioration

des infrastructures municipales en milieu

nordique compte toujours quelques projets

non réalisés. Des projets approuvés en 2003,

à même les surplus de projets réalisés et 

fermés antérieurement, il reste à ce jour

deux projets qui n’ont pas été entrepris, soit

la rénovation d’un garage à Kangirsuk et le

projet d’aménagement de lagune pour le

traitement des eaux usées à Salluit. La 

réalisation du projet de garage à Kangirsuk

est prévue pour l’hiver 2007, alors que des

fonds additionnels provenant du renouvelle-

ment du Programme Isurruutiit permettront

d’entreprendre les travaux de construction

de la lagune à Salluit. Le Service espère pouvoir

terminer ces deux projets en 2007, ce qui
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Under the Program, a few projects 

remain incomplete. Of the projects approved

in 2003 with the surplus generated under

other successfully completed projects, only two

have not been carried out: the garage project

in Kangirsuk and the Salluit wastewater 

lagoon project. The garage project should be

carried out in the winter of 2007, while 

additional funding from the Isurruutiit 

Program will make it possible to begin the

wastewater lagoon project. The Department

is hopeful that both of these projects will be

completed in 2007 to mark the end of the

Northern Municipal Infrastructure Improve -

ment Program.

Technical Assistance Program
Pursuant to the Agreement concerning Block

Funding for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut), which came into effect on 

mettrait un terme au Programme d’aide à

l’amélioration des infrastructures municipales

en milieu nordique.

Programme d’assistance 
technique
En vertu de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik

(Sivunirmut) qui est entrée en vigueur 

le 1er avril 2004, l’ARK fournit aux villages

nordiques de l’assistance technique dans

plusieurs domaines, dont la gestion municipale,

les affaires juridiques et l’ingénierie. Le Service

des travaux publics municipaux est chargé

du volet relatif à l’ingénierie qui comprend

les domaines de la construction d’infra-

structures et de l’eau potable.

Construction d’infrastructures
Le Service offre de l’assistance aux villages

wuC5n6
WNh{[4 b3Cu kNo8i4 wvJ3y§6 xsMb-
siztA5 kNo8i wuC5nc3tyi3k5 Ws4f -
t7mE8i4 x7ml wms2 wuC5nyxAizk5. Ì8N
W5JtQ5hA, wuC5ncsti4 xsM5ypi4 wo8 -
ixt5yosu÷§6 xsM5yQs3nt5yhi x7ml WmQ -
s3nt5yhi, x7ml WNhxDybμ5 W9lfQxotA5
nS5pic3Xhi wms2 WsÔizi4 cspn3tlQ5.
wuC5nyxu4 wmoEp vmQ/cExc§6 wvJ3yli
kNo8i wmcstxl8i4 xsM5ypi4 wuC5nyxu4
wm3u4 xgw8Nst5yQxc3ij5. sz?7u gM5b[4
€8ix[s2 cspn3[zi cspn3is§6 vJyJ6
eu3Dbs?5tlQ5 b6rbμ5 wà5 ß5gCC5ã5 w¬8 -
âi kNo8i ÌK1zbs?5tlQ5 kNo8i
wm3ix†5 gn3tX5hQ5 ckwpxc3m̄ b. bm5huz
WNhx3Xi3uA5, WNh{[4 vmQ/c3Xg6 WNhx3 -
bq8i4 x5pŒ1qg5 iqC5nccbsJ5, wMs t9 -
lQ5 b3Cu kNø5, W?9oxioEi3k5 r=Zg3- 
tmE4fq5 fÑ4 v?mzb, ßmZhxDt5nc3ik5
W?9oxioE[4, x?toE[4 x7ml xî1a -



nordiques pour l’acquisition, la construction

ou la rénovation d’infrastructures non 

couvertes par un programme d’aide financière

déjà géré par un des Services de l’ARK. Il a

offert en 2006 de l’encadrement aux employés

des villages nordiques pour la réalisation de

plusieurs projets tels que la construction de

routes et de bâtiments.

Eau potable
Le Service est chargé d’aider les villages

nordiques à gérer les infrastructures liées à

l’eau potable, ainsi qu’à assurer la qualité de

l’eau potable. Il offre donc régulièrement

aux opérateurs d’usines d’eau potable de la

formation en gestion et en entretien en plus

du soutien technique hebdomadaire en ce

qui a trait aux tests effectués par les opérateurs

locaux. Un technicien en eau potable est

principalement chargé d’aider les opérateurs

à assurer la qualité de l’eau livrée aux

Nunavimmiut. Le laboratoire du Centre de

santé Tulattavik de l’Ungava est toujours 

responsable d’assurer l’analyse des échantillons

d’eau prélevés une fois par mois dans chacune

des communautés de façon à confirmer le

travail des opérateurs. Le Service voit donc 

à coordonner le travail des différents 

intervenants à ce chapitre, soit les villages

nordiques, le ministère du Développement

durable, de l’Environnement et des Parcs

(MDDEP) et la Régie régionale de la santé

et des services sociaux du Nunavik.

En 2006, ont aussi eu lieu les premières

séances de formation théoriques pour les

opérateurs d’usines d’eau potable. Cette

première phase sera suivie en 2007 d’une

phase de formation pratique dans chacune des

usines (compagnonnage). Ces deux formations

devraient mener à la certification des 

opérateurs conformément la réglementation

provinciale en vigueur. De nombreux efforts

de coordination ont été faits par les employés
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x[oE[4, x7ml kN[7u kNooμi €8ix -
ys3ioEp4f5 x7ml wªyoEp4f5. 

@))^-uã8N6, yK9oÙ5 cspmQxoq8i4
wo8ixt5yi6 wuC5nix3ti4 vJytbsMsÔ6.
gzox wo8ixt5yi6 X3âbsmJ6 @))&-u
x©tJ5nstlA x7ml Ì8N wo8ixt5yi6
vmQ/c9lg3ty[sli wm3ixti4 w¬8âi
wuC5ncstc3[i WNhxc5blt4 Gbf8Nbslt4
wo8ixt5yJ5H. Ì4fx m3Î4 WQx3ymiq5b
gzo‰AtQ4 wo8ixt5yis2 xsM5ypi4
Nlâ3bsAti4 É5gbs[sAbs 3̃©4 mo9lQ5
xgo3g5 fÑ7u moá5. WNhxctŒ5yxExc3iq5
WNh{[4, Emploi-Québec x7ml MDDEP-f5 W?9 -
oxtbsQxo3g5 Ì4fx m3Î4 wo8ixt5yî4
x©t/s5yxd/siq8k5.  

dN1q©Zlx6, b{?i x3ÇAu vmQ/sA8 -
Ny1qg6, WQx3tbsZhx3XMsClx3hi, gzox

1 April 2004, the KRG is responsible for 

delivering to the Northern villages technical

assistance in several fields, including 

municipal management, legal affairs and

engineering. The Department is responsible

for the engineering component of the 

Program, which includes fields such as 

infrastructure construction and drinking

water.

Infrastructure construction
The Department assists the Northern villages

with the purchasing, construction and 

renovation of local infrastructure that is not

covered under existing financial assistance

programs managed by the KRG. Specifically,

in 2006 input was provided regarding the



implementation of several projects, including

road and building construction.

Drinking water
The Department assists the Northern villages

with the management of local drinking

water infrastructure as well as water quality.

For this purpose, it regularly offers drinking

water plant operators management and

maintenance training, in addition to weekly

technical support related to water quality

testing. A drinking water technician is 

responsible for helping local plant operators

to ensure the delivery of quality water. The

laboratory at the Ungava Tulattavik Health

Centre continues to analyze monthly water

samples from each community in order to

verify the results obtained by local plant 

operators. In this respect, the Department

co-ordinates the work of various stakeholders,

including the Northern villages, the Ministère

du Développement durable, de l’Environ-

nement et des Parcs (sustainable development,

environment and parks, MDDEP) and the

Nunavik Regional Board of Health and 

Social Services.

As well in 2006, initial theoretical

training was delivered to drinking water

plant operators. A second phase of training

is planned for 2007 and will involve hands-on

activities at each local water plant (mentoring).

These two phases of training will allow 

operators to become certified pursuant 

to current Québec regulations. Close co-

ordination between the Department, Emploi-

Québec and the MDDEP is being fostered

in order to make these two training phases

possible.

Unfortunately, it proved impossible this

year, despite repeated efforts, to fill a second

technician position created at the end of 2004

to deal with drinking water infrastructure

issues (maintenance, upgrading, etc.). As the

du Service en collaboration avec les employés

d’Emploi-Québec et du MDDEP pour rendre

ces deux formations possibles.

Malheureusement, le deuxième poste

de technicien en eau potable créé à la fin 

de 2004 et dédié aux infrastructures mêmes

(entretien, mise à niveau, etc.) n’avait toujours

pas été pourvu à la fin de 2006, et ce, malgré

les nombreuses tentatives. Comme ce poste

demeure des plus pertinents, le Service pour-

suivra ses efforts de recrutement en 2007.

Autres
Dans le cadre du Programme d’assistance

technique, le Service peut également être 

appelé à prêter main-forte aux villages

nordiques en temps de crises ou d’urgence :

bris ou gel de conduite d’eau potable, 

incendie d’infrastructures municipales, 

W9lfQxo8ixts2 wiz kwbsZhxyMs3ym5hi
@))$ k1axi vmQ/sQxc3iq8k5 wuC5n -
c3tyi3k5 Ws4ft7mEoEi3k5 GWm/siq5,
kbs9ot3bsiq5, xyq9lH. Öμ4 nS5p[ c3 -
tyQxc3i6 vJy5yx6v/1q©t9lA ho, WN -
h{[4 vJyt5yyxMzJ6 WMet5yZhx3li
WN hZ5nu4 wk5b¥MeZhx3li @))&-sizi.

xyq5
W9lfQxotA5 wvJ3yAts2 xÌî7utlA, WN -
h{[4 ek[sgw8NExc 3̃uJ6 wvJ3yc5b d/ -
sli b3Cu kNo8i4 swmN3gco3Xb: yduymJ5
s{?¬8î5 dx3g5 wms2 h9loq5, h4fg5 kNo8i
Ws4ft7m‰5 Öàbs5ht4 wfxMj5, xyq8kl.
@))^-u x3ÇAu gzoxi, WNh{[4 Öà5gi4
vmQxcMs1qg6. Ì8N ÖàA8Ny x o3iz 7̂ -
m 3̂gtA5 WNhx3bsyx3ymo3iq8 ªM/sA8 Ng6
rai3u x3ÇAi wvJ3y/siq5b b3Cu kNø5.
ÖàZlx3tlA, W7mEsK6 s8îkN ckw o1 -
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zgcMsCb1qm5 WZhx5yxi6 vmZhx5yxi6
vJyQxc3S6. x9 5̃, W9lfQxotA5 wvJ3yAt-
stbs?5g6 b3Cu kNo8i4 swmN3gd tŒ8 N -
Exc3Xs4 WNh{[s2 @))&-u, whmQlQ5 b3Cu
kNø5 xqo?9oxiq5 x7ml xfiib1a X9 -
oxiq5 Ws4ft7mEdtq5b.

ra9oÙu, gnsm/s9MEQxc3S6, WNhx3 -
bui w¬8âi, WNh{[4 gÇZc3m5 nS5pym5 -
yxi3u4 b3Cu kNo8i4. x9 5̃, WNh{[s2
gÇZE7ms4 xgw8Nst5yQxc3i6 nN3Dti4
x7ml nS5pst8i4 r1åmQ?5bq8i4 b3Cu
kNø5 WNhx3bui4 vJyt5yyx3Xd9lQ5 vmQQx-
cCuq5 x7ml kw5yX9oxd9lQ5 kNo8i
WytsAti4 Ì4fx WNhx3bstlQ5. ckgw8 -

need for this type of support remains acute,

the Department will continue to try to fill

the position in 2007.

Others
Also under the Technical Assistance Program,

the Department may be called on to provide

assistance to the Northern villages during

emergency situations: broken or frozen water

supply pipes, damage to municipal infra-

structure caused by fire, etc. In 2006 for the

second consecutive year, the Department

did not need to intervene for this purpose.

This situation may be interpreted as the

etc. En 2006, pour une deuxième année con-

sécutive, le Service n’a pas eu à intervenir 

à ce chapitre. Ces bons résultats peuvent 

notamment être interprétés comme le fruit

des efforts consentis ces dernières années

pour aider les villages nordiques. Par contre,

il ne faut pas pour autant diminuer les 

efforts. Au contraire, l’assistance technique

offerte aux villages nordiques demeure l’une

des priorités absolues du Service et sera, 

en 2007, au cœur des activités du Service, 

considérant les besoins grandissants des 

villages nordiques et le vieillissement des 

infrastructures en place.
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positive result of the work carried out over

the last few years to deliver assistance to the

Northern villages. Notwithstanding, it is 

important in this respect not to relax efforts.

Rather, the technical assistance offered to

the Northern villages must remain a priority

of the Department in 2007, taking into 

consideration the growing needs of the

Northern villages and their aging infra-

structure.

Finally, it should be emphasized that, in

all its activities, the Department aims to play a

support role for the Northern villages. In fact,

the Department’s objective is to provide the

tools and support necessary to allow the

Northern villages to successfully carry out the

activities for which they are responsible and to

develop local expertise in these fields. Under

no circumstance is the role of Department

to substitute itself for the Northern villages.

Construction Project 
Management
Over the last few years, the Québec government

has entrusted different KRG departments

with management responsibility for various

projects and programs. For its part, the 

Department has often been called on to 

implement construction projects, in particular

for the Ministère des Transports du Québec

(transportation, MTQ). As well, since 2004

the KRG has been a licensed contractor 

certified to complete the construction of any

building intended for its use. Related activities

are managed by the Department.

Runway resurfacing
In 2006, the Department successfully 

completed mandates received from the MTQ

the preceding year involving the management

of runway resurfacing work at the airports

in Inukjuak and Akulivik. This work was

subcontracted by the KRG in 2005 ($1 353 644

Enfin, il est opportun de souligner que

dans quelque activité ou intervention que ce

soit, le Service se limite à un rôle d’assistant

pour les villages nordiques. Il leur fournit les

outils et le soutien requis pour leur permettre

de mener à bien les activités dont ils ont la

responsabilité et de développer leur expertise

dans ces domaines. En aucun cas le Service

ne se substitue aux villages nordiques dans

la réalisation de leurs activités.

Gestion de projets 
de construction
Depuis plusieurs années, le gouvernement

du Québec confie aux services de l’ARK la

gestion de divers projets et programmes. Le

Service des travaux publics municipaux a

souvent été appelé à gérer des projets pour le

compte de quelques ministères, notamment le

ministère des Transports du Québec (MTQ).

L’ARK est également titulaire depuis 2004

d’une licence d’entrepreneur-propriétaire 

et peut, à ce titre, construire tout bâtiment

destiné à son propre usage. Ces activités sont

sous la responsabilité du Service.

Rechargement de pistes
Le Service a terminé en 2006 les mandats que

lui avait confiés le MTQ en 2005 pour la gestion

des travaux de rechargement de la piste des

aéroports d’Inukjuak et d’Akulivik. L’ARK

avait octroyé les deux contrats (1 353 644 $ pour

le projet d’Inukjuak et 983 479 $ pour celui

d’Akulivik) en 2005. Le Service a principale -

ment vu en 2006 à la gestion des contrats de

construction et de surveillance pendant

l’exécution des travaux. Le MTQ a confié un

troisième mandat au Service, soit la gestion

des travaux d’agrandissement de l’aire de

trafic d’Inukjuak. Tous les travaux ont été

achevés et les dossiers seront fermés en

début d’année 2007.

Nyx6 WNh{[s2 WNhxZQ1qMs4 yq5yym -
Zhx3i6 b3Cu kNo8i4. 

nNi3k5 WNhZ3u4 xsM5yi6
x3ÇAi xu§1qgi4 xiA3ymo3gi, fÑ4 v?mz
É5gwc5bymJ6 x5pŒ1qgi4 vt[4 v?ms2 WN -
h{[q8i4 xsM5yi3k5 vmQ/3Ìt5yhi x5p Œ1 -
qgi4 WNhZ3i4 k6vb3gi4 x7ml k6vb 1  q gi4.
Öμ4 É5gbsAtQ5hA WNh{[4 wq3  C y t5yd / -
symJ6 nNi3k5 WNhZ3i4 k6vb3gi4, Wlx3gu4
ek[si3uk5 fÑ2 v?mzb xsM ioEp4fq8k5.
x7ml, @))$-ui5 vt[4 v?m WJ8Nstc3hi
r=Zg3tsymo3hi W/‰3bst5y A8Nhi nNi3i4
Nsgw8Ni4 w9li4 xgDμ3i xbui4. WNh{[s2
vmQ?5bq5 Öà5gkxozJ5 xsM5hQ5.

u{“5 miCsn3bsQx9Miq5
@))^-u, WNh{[4 W5yxic3hi W/‰5yxMsÔ6
to/symAtui4 fÑ4f5 xsM5yioEp4fq8k5
x3ÇÅ2 raizi xsM5yhi u{“5 miCsn3 -
bsiq5b WNhx3bsiq8i4 t7uÔ3ix[q8i4
wk5Jx2 x7ml xfo[s2. Ì5huz r=Zg3ij5
xqctcDtcEx9MymJ6 vt[4 v?m4f5 @))%-
At9lA GR!,#%#,^$$-i4 WNhxZ3j5 wk5Jxu
x7ml R(*#,$&(-i4 WNhxZ3j5 xfo[7uH.
W7mEstQi3nE5hQ5, WNh{[4 vmQ/cMsÔ6
xsMbsiq8i4 Öà5gkxzJ5 nNî5 x7ml
w2WAh5tsi3j5 r=Zg3î5 @))^-u. WzJx
to/sAt4 W/sMs3ym7uJ6 WNh{[j5 fÑ4f
xsMioEp4fq8k5 vmQ/cy5hi t7uÔ5
k6vz[q5b WNhx3bsiq8i4 t7uÔ3ix[s2
wk5Jxu. WNhx3Ö5 Wzhw5 to/symstq5
whoymo3g5 x7ml @))& WQx6vust9lA Ì4fx
WNhx3bsJi4 vmi[î5 s4fx˜o3ht4. 

@))^-u, WNh{[4 vmcbsMsÔ6 xqc-
tŒZhxDbsiq8i4 x7ml xqctŒA†5 xt -
os3[siq8i4 wozJk5 xsMbsiq8k5 u{“5
miCsn3bsiq5b t7uÔ3ix[zi bys/s2. vt -
icMsÔ5 xqctŒAbsJ5 R@,@&&,)))-i4. 

u{[s2 r9oq5b ãAo3gbsiq5, dx6b6
@))%-u, fÑ4f xsMioEp4fq5 xqctŒA -
ttA5 r=Zg3tÌMsJ7uJ6 vt[s2 v?mzi4
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wop4ÜoC/3tlA ãA3i4 dx6bs2 t7uÔ3i x -
[zb r9oq8îg5ni4. sk3ic3tlQ5 xqc-
tŒAbsJ5 R%%#,@*@-i4. @))^ xs/zi, vt[4
v?m wos6ÜMsÔ6 NXJ5nq8i4 xg3hQ5 Ü? -
lx3g5 ytJi4 wƒbD†5 @))%-u is[xE/ -
sJ[ist9lQ5 g1z[osDt5nq5. ãAw5 wo -
s6vbs˜o3g5 @))& xs/zi.

yMÌª‰4f†5, n9li
t7uÔ3ix[ox3©2 x6fts2
xqctcD†5 mo5hQ5 W5Jtc3ht4 nN/s i -
q8i4 t7uÔ3ix[s2 x6ftzk5 n9li, WN h{[4
WNhx3bst5yMsÔ6 wos6vbst9lQ5 yMÌª‰4 -
f†5 szy8io7u !.^ rlub (km). Ì8N

for the project in Inukjuak and $983 479 for

the project in Akulivik). For the most part,

the Department oversaw the administration

of the related construction and monitoring

contracts in 2006. A third mandate was also

received by the Department from the MTQ

involving this time the management of apron

expansion work at the airport in Inukjuak.

Work under all three mandates has been ter-

minated and the files will be closed at the

beginning of 2007.

In 2006, the Department contributed to

the negotiation and signing of an agreement

concerning the management of runway

En 2006, le Service a également collaboré

à la négociation et à la ratification d’une 

entente pour la gestion des travaux de

rechargement de la piste de l’aéroport de 

Tasiujaq. La valeur totale de cette entente

s’élève à 2 277 000 $.

Installation d’une clôture 
périphérique à l’aéroport 
de Quaqtaq
En 2005, le MTQ a conclu avec l’ARK un

contrat de 553 282 $ pour l’installation

d’une clôture périphérique à l’aéroport de

Quaqtaq. À l’été 2006, l’ARK a installé les



resurfacing work at the airport in Tasiujaq.

The total value of the agreement is $2 277 000.

Perimeter fencing, Quaqtaq
In 2005, the MTQ contracted the KRG to 

install perimeter fencing around the airport

at Quaqtaq. The value of the contract was

$553 282. In the summer of 2006, the KRG

installed the necessary posts using a rotary

pneumatic drill with tracks purchased in

2005 for this purpose. The fencing will be

installed in the summer of 2007.

poteaux de la clôture avec sa propre foreuse

pneumatique à chenille acquise en 2005 en

vue de réaliser de tels travaux. L’installation

des grillages sera effectuée à l’été 2007.

Installation de glissières 
de sécurité – route d’accès 
à l’aéroport de Salluit
Conformément à l’entente conclue pour la

construction de la route d’accès à l’aéroport

de Salluit, le Service a vu à l’installation de

glissières de sécurité sur une distance de 1,6 km.

WNhx3i6 vJytbsMsÔ6 xyxius5 to/sA8 -
âtlQ5 ek[sA8ât9lQ5 vt[4 v?ms2 wƒb-
dtq5 Ü[5g5 xg3hQ5. 

xysmJ3ysD†5 swmN3gys†5 sux5
wt3ym[5nq5
r=Zg3hQ5 vt[4 v?ms2 kbs9oD8Ngi4 xgC5 n -
oE[z, x?toE[4 x7ml kNs2 xg3bs i q8k5
X3âi[4, kNo8i4 Ws4ftc3ty[4 xs M5y M -
sÔ6 nN/siq8i4 wt3ym[5nq5b xysmJ3 -
ysD†5 swmN3gys†5 sux5 is[x E/sMs3ymJ5
@))$-u. wt3ym[5ã5 nN/sMsÔ5 vq3hxl5Jxu,
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ƒ5Jxu, bys/u, S[3igu x7ml ƒ5JxÇWu.

x6fti4 yμ8to3gwi3j5 WNhZ6
(2002–2007)
Ì8N to/sAbsymJ6 vt[4 v?m4fk5 fÑ4f5
xsMioEp4fq8k5 @))@-At9lA. kN[s2 kN -
oq8i !$-i x6fti4 brio8i4 () rlubi4
(km) yμ8tb5ygwist9lA. WNhxZs2 vJyA -
t5nE/q8i wlw4Ü5 vt8ic3tlQ5 R#%.%
uoxi4 ®Ns/dtc3ht4. w¬8Nq5 WNhx3Ö5
vJytbsJ5 WNh{[j5 WNhxctc5yxht4 b3Cu
kNo8i4, xg3hQ5 vt[4 v?ms2 x7ml b3Cu
kNø5 Ws4ftq5. WNhx3i6 WNhx7mE5t y -
?5g6 kNous5 WNhx3tbstlQ5 G!%-i5 @)-k5
WNh5†5 x6fys3isiziH. cspm/sQxc3uJ6
x3ÇAbμ5 WNhá5 W7mEtA5 mrbZhx3iq8i4
W?9øAbs?7mb b3Cu kNo8i4 x6fys3[sJi4.
@))^-u, #.! rlubi4 briø5 x6f†5 x6f -
t5n/o3gbsMsÔ5 xsXl7u x7ml $.^-i4 rl -
ubi4 briø5 x6ft5n/o3gbst9lQ5 xfo[7u. 

@))$-u wfx9MMs3ymt9lA vt[4 v?ms2
kÌ6 is[xECÌz x6ft5n/osDt4 x7ml
raizA5 €6rh3bsZhx3hi W8âlbcc5bMs3 -
ymt9lA, vt[4 v?m4f5 x6ft5n/osDtu4
st3tyoMs3ymJ5 x7ml Ws4ftQx9Mi4 xy -
q8i4 m8gpxMj5 @))%-u. ryxi, @))^

Guardrails, airport access 
road in Salluit
Pursuant to the agreement concerning 

the construction of the airport access road

in Salluit, the Department oversaw the 

installation of guardrails over 1.6 km. This

work was carried out in-house using the

KRG’s rotary pneumatic drill with tracks.

Search and rescue 
boat shelters
On behalf of the KRG Renewable Ressources,

Environmental and Land Use Planning 

Department, the Municipal Public Works

Department managed the construction of

the final shelters for the search and rescue

boats purchased in 2004. Shelters were built

in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Tasiujaq,

Puvirnituq and Kuujjuaraapik.

Road Paving Program 
(2002–2007)
This mandate was received by the KRG from

the MTQ in 2002. It involves the paving 

of 90 km of public roads in Nunavik’s 

14 communities. The program’s resource

envelope totals $35.5 million. All related

work is carried out by the Department in

close co-operation with the Northern 

villages, using KRG and Northern village

equipment. The work represents a major 

investment in local labour (15 to 20 seasonal

workers). It should also be noted that the

annual paving projects generate significant

economic spin-offs for the Northern villages

concerned. In 2006, 3.1 km of roads were 

asphalted in Aupaluk and 4.6 km in Akulivik.

Further to a fire in 2004 at the KRG’s

newly purchased asphalt plant and resulting

repair problems, the KRG returned the plant

and some equipment to Montreal in 2005.

However, because the supplier refused to

perform the necessary repairs in the spring

Ces travaux ont été réalisés en régie interne

avec la foreuse pneumatique à chenille de l’ARK.

Construction d’abris pour
bateaux de recherche et 
de sauvetage
Le Service a géré, pour le compte du 

Service des ressources renouvelables, de

l’environnement et de l’aménagement du

territoire de l’ARK, la construction des

derniers abris pour les bateaux de recherche

et de sauvetage achetés en 2004. Des abris

ont été construits dans les villages suivants :

Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Tasiujaq, 

Puvirnituq et Kuujjuaraapik.

Projet d’asphaltage des
chemins (2002-2007)
Confié à l’ARK en 2002 par le MTQ, ce projet

consiste à asphalter les rues et chemins publics

d’intérêt local dans les 14 villages nordiques

du Nunavik, soit 90 km au total. Le budget de

ce projet s’élève à 35,5 millions de dollars.

Tous ces projets sont réalisés en régie 

interne, par l’intermédiaire du Service, en

étroite collaboration avec les villages nordiques

et avec les équipements de l’ARK et des 

villages nordiques. Ils représentent un 

investissement très important en ce qui 

concerne l’embauche de main-d’œuvre 

locale (15 à 20 employés saisonniers). Qui

plus est, de tels projets engendrent des 

retombées économiques non négligeables

pour les villages nordiques. En 2006, 3,1 km

des rues et chemins d’Aupaluk et 4,6 km de

ceux d’Akulivik ont été asphaltés dans le

cadre de ce projet.

Suivant l’incendie en 2004 de l’usine

d’enrobée que venait tout juste d’acheter

l’ARK et des problèmes répétés qui s’en sont

suivis, l’ARK a retourné l’usine et une partie

des équipements à Montréal en 2005. Or,

comme le fournisseur a refusé d’exécuter les
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of 2006 the KRG had the plant entirely 

refurbished including major modifications

to ensure its proper operation. This work

proved successful and allowed the plant to

attain its initially expected capacity. In 2007,

the Department and the KRG Legal and

Municipal Management Department will

determine the steps that should be taken 

regarding the failure of the asphalt plant

supplier to honour its warranties.

In 2007, road paving will be carried out in

three more villages: Tasiujaq, Kuujjuaraapik

and Kangiqsualujjuaq.

Construction — buildings
Based on the positive results produced in

2004 with the in-house construction of four

police stations, the KRG has continued to

take this same approach with other projects.

Early in 2006, the Department completed

construction work begun in 2005 on eight

dwellings in Kuujjuaq and four in Inukjuak.

The Department also undertook in August

2006 the construction of a building for the

Building and Equipment Maintenance 

Section of the KRG Administration Depart-

ment. The building comprises a construction

material storage area, an archive area, a 

cold garage, a carpentry shop and offices.

The construction work is estimated at 

$3.5 million and is expected to be finished

in February 2007.

In 2006, the KRG was also mandated by

the MDDEP to co-ordinate the preparation

of plans and specifications and then the 

preliminary construction of seven shelters for

the Parc national des Pingualuit (Pingualuit

National Park). The mandate is being 

implemented jointly by the Department and

the KRG Renewable Resources, Environmental

and Land Use Planning Department. The

challenge posed by this project is the remote-

ness of each construction site: all construction

travaux requis au printemps 2006, l’ARK a

fait faire un réusinage de l’usine d’enrobé et

y a apporté d’importantes modifications

pour assurer son bon fonctionnement. Ces

réparations ont porté fruit et la capacité de

l’usine initialement prévue a pu finalement

être atteinte. En 2007, le Service collaborera

avec le Service juridique et de la gestion 

municipale de l’ARK, afin de déterminer

quelles démarches pourront être entreprises

concernant les garanties non honorées par

le fournisseur de l’usine.

En 2007, l’asphaltage des rues et chemins

de trois autres villages, soit Tasiujaq,

Kuujjuaraapik et Kangiqsualujjuaq, devrait

être réalisé.

Construction — bâtiments
En raison du succès qu’a constitué la 

construction de quatre postes de police réalisée

en régie interne en 2004, l’ARK a décidé de

continuer dans cette voie. En début d’année,

le Service a vu à l’achèvement des travaux de

construction de huit logements à Kuujjuaq

et de quatre à Inukjuak entrepris en 2005. Le

Service a également entrepris en août 2006

la construction d’un bâtiment destiné à la

Section de l’entretien des bâtiments et de

l’équipement du Service administratif de

l’ARK. Le bâtiment est constitué de salles

d’entreposage de matériaux de construction,

de salles d’archivage, d’un garage froid, d’un

atelier de menuiserie et de bureaux. Les travaux

de construction sont estimés à 3,5 millions

de dollars et devraient être achevés à la fin

de février 2007.

En 2006, l’ARK a également vu à la 

coordination de la production des plans et

devis et à la réalisation de la première phase

de construction de sept refuges au parc 

national des Pingualuit. Ce mandat, confié

par le MDDEP, est réalisé par le Service en

collaboration avec la Section des parcs du

sW3¯zi is[3tyJ[i6 €6rhExo8i4 €6r -
hwAmMs3ym1qm5 vt[4 v?m4f5 x6ft5n/os-
Dtoμu4 w¬8Nzi4 kbs9ot3bspxc¯oM-
s3ymJ6 W7mEtA9l €6rbsQx5yxt5hA WJ8 -
Ny5yxbsQxcMs3ym7m5. €6rbs5yxmEMs3ymJ6
x7ml x6ft5n/osDt4 WJ8NyxMziz iE -
sQ/soÖ8NMs3ym5hi W5yxi3nmEsoMs3ymJ6
€6rh3bsyx3g[is5hi. @))&-u, WNh{[4 x7ml
vt[4 v?ms2 Wd/oE[z x7ml kNo8i4
xsM5yi3k5 WNh{[z h6fwyZhxctŒ 3̃©4
ckw¬Exc3m 7̄u4 W5JtQlA x6ft5n/o sD-
tu4 is[3tyJ[is2 vmAmiEMs3ym1qbzk5
w2WQlA WJ8NyxMziêymiz is[xE/ s -
tlA. 

@))&-u, x6fys3i6 vJytbs 3̃g6 Wzh Q -
x9Mi kNo8i: bys/6, ƒ5JxÇW4 x7ml vq3 -
hxl5Jx6. 

nNi6 – w9lw5
g1z[Q5hQ5 W5yxDbsMs3ymJ5 @))$-u vt[4
v?m4ftAgw8N6 nNt5yis2 ybmi4 Søy8ix -
[8i4, vt[4 v?m4f5 vJyt5yymJ5 Öμ5ãN6
WNhx3ty5hi xyq8i4 WNhxZ3i4 who5bgi4.
@))^ WQx6vust9lA, WNh{[4 W/‰3ymo -
MsÔ6 nNi3i4 WQx3bsJ[i3i4 @))%-u ybm -
sJ3g5 w9lw5 nN/st9lQ5 ƒ5Jxu x7ml wk5 Jxu.
WNh{[4 vmMs3ym7uJ6 xsAyt @))^-u
nN/siq8i4 w9lw5 gÇzt9lQ5 w9lw5 x7ml
Ws4f†5 Wm/s[zk5 vt[4 v?m4f5 xsM5y[z
WNh{[4 WA5phA. w9l6 wMo4 nNZ5ncstu4
nN3?ym[7u4, Wdtgccstu4, i9omJu4 kN4 -
ƒÔcstu4, nN[7u4 x7ml x9M[8i4. Ì5hm
nN/siz u5nsñ3bsAtc3ymJ6 R#.% uoxÇ3t -
lA x7ml W/‰3bsZ/3gE/s5hi [Kxp @))&-u. 

@))^-u, vt[4 v?m4f5 to/sMs3ymJ5
fÑ4f5 u3awy3[oE[zk5 vmd/s5hi xgw8N -
D3tEi3u4 X3âymstbq8i4 x7ml €6rh3yms -
t5nq8i4 x7ml Öm yK9oÙu nN/sQx1z s-
tq8i4 ybmsJ1qZ3g5 wt3ym[5ã5 gÇzJ5
Waxlw5 u3awy3[j5 xî1ax[7j5. to/ -
sAt4 wq3Ctbso3g6 vg5÷E/s5hi WNh{[j5
x7ml vt[4 v?ms2 kbs9oD8NgoE[zk5,
x?toE[zk5 x7ml kNs2 xg3bsizb X3â -
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Service des ressources renouvelables, de

l’environnement et de l’aménagement du

territoire. Le défi premier de ce mandat 

repose principalement sur l’isolement 

complet des chantiers de construction : tous

les matériaux ont dû être acheminés par

avion du village nordique de Kangiqsujuaq

aux différents chantiers. Cette situation a

compliqué le choix des matériaux, leur 

emballage et leur expédition, ainsi que la 

coordination des achats en général. Une équipe

de quatre à six travailleurs a été affectée à ce

projet. Les travaux de construction des

refuges se poursuivront en 2007 et devraient

être achevés à l’automne.

L’ARK s’assure, par la composition

d’équipes mixtes formées de menuisiers

compagnons externes, ainsi que d’apprentis

menuisiers locaux, que les employés de la 

v t F 4 K A T I V I K 2 0 0 6

ioEi3j5 WNh{[zk5. Ì5hm WNhZs2
who5b©2 WZhx7mEstbz szy5©iq5b w¬8 -
Nt4 nN[sQxø5: nNJ9l xgC5nq5 nNZ5ã5
w¬8Nt4 sy/sc5bMsJ5ht4 cjtv9Mf5
s{?¬8î5 t7uÔ4f5 vq3hJx2 kNzi5 W5ht4.
WsyE/sQxcc5bMsÔ5 ckwo1ôyms bsc5 b -
t9lQ5 N9oÏ3bsiq5, Í3gbsiq5 x7ml xsMb-
siq5 nNZ5ã5, x7ml xsMbsiq5 is[x -
E/siq8k5. WNhxctŒMsÔ5 to/sm5ht4
Ì5huz WNhxMzt9lQ5 ybmi5 Wz§J3gk5
WNh5†5, W/‰Dμ3ixgE/s5ht4 @))& srxzi.
x6ftQ/st9lQ5 x5pŒ1qgi4 WJ8Nstø5
nNº5, wMst9lQ5 nNp9M‰5 kNooμ5 yMÌi5
WymJ5 x7ml WQs3ng5 kNooμi5 WymJ5,
vt[4 v?m4f5 h6fwt5yymJ5 kNo8i WNh5†5
wMsiq5 W7mEs7mb nNJi, WJ8Ny?9oxht4
hqs8ic3Xox5ht4 ß5gC5yxX4vu4. x9 5̃, %)¶-
q5 kNo8i WNhx3g5 gÇZq5b szÌªDb-
sMsÔ5 xÌî5tlQ5 Waxlw5 u3awy3[u

materials were transported by snowmobile or

aircraft from the community of Kangiqsujuaq.

This situation impacted on the selection,

packaging and shipping of construction

materials, as well as the co-ordination of

purchasing. A team of four to six workers

was assigned to this project, which is 

expected to be completed by the fall of 2007.

Through its mixed teams of carpenters,

comprising journeymen from outside the

region and apprentices from within the 

region, the KRG guarantees that local workers

play an active role in its construction projects,

gaining essential experience. In fact, the 50%

local labour objective was surpassed under the

Pingualuit National Park shelter construction

project; the actual rate was between 50 and

67%. Local participation was however limited

to between 30 and 45% under the ware-



house construction project in Kuujjuaq. 

The Department intends to maintain its

50% objective in 2007 with respect to the

completion of the Pingualuit National Park

shelter construction project and work planned

in Kuujjuaq under an agreement with the

Société immobilière du Québec (real property

corporation) to expand the detention cell

area at the local police station.

Objectives for 2007
The Department is particularly proud of its

accomplishments once again this year as

concerns the creation of jobs in the building

construction and civil engineering (road

paving and lagoon construction) fields. 

It intends to maintain this same approach

in 2007.

Job creation and the active participation

of the region’s communities in local projects

represent important elements of sustainable

région participent activement à la construction

et acquiert de l’expertise dans ce domaine.

L’objectif fixé de 50 % d’employés locaux a

été dépassé au parc national de Pingualuit

dans le cadre des travaux de construction des

refuges (taux de 50 % à 67 %), mais ne l’a

pas été dans le cadre du projet de construction

de l’entrepôt de Kuujjuaq, où le taux a varié

entre 30 % et 45 %. Le Service maintiendra

son objectif à 50 % en 2007, alors que 

des travaux à Kuujjuaq sont prévus dans 

le cadre d’une entente avec la Société 

immobilière du Québec pour l’agrandisse-

ment du quartier cellulaire au poste de police

et l’achèvement des travaux au parc national

de Pingualuit.

Objectifs pour 2007
Le Service est encore particulièrement fier

de ses réalisations sur le plan de la création

d’emplois locaux dans le domaine de la 
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wt3ym[5ni4 nNic3tlA; sk3ic9MEMsÔ5
%) x7ml ^&¶5 xf8izi. kNø5 wMsiq5
ryxi wr5©icMsÔ5 #) x7ml $%¶ xf8i -
zî5ht4 ƒ5Jxu nN3?ym[5n6 nN/sic3tlA.
WNh{[4 @))&-u gÇZ3ui4 WNhx3tyAm3hi4
%)¶-q8i4 wkw5 vJyt5yQxMzJ6 WNhx-
cbst5yQx3li W/‰3bsQx3tlQ5 Waxlw5
u3awy3[u wt3ym[5ã5 nN/st9lQ5 x7ml
ƒ5Jxu WNhx3bsico3X5 xqctŒAtq5b xÌi
fÑ7u Wdt9ME8k5 fxSèns2 kNo8i
Søy8ix[s2 tA/sm[dtz xq9ot3bso3X5. 

@))&-u gÇá5
WNh{[4 sWmQ/clx3S6 WMe5yxymc5bM-
sCux¥5 b{?i x3ÇAu WNhZ5ni4 kwtEitA5
w9los3ii x7ml wkw5 wh3Est5nq5b
nN/stbsiqtA5 Gx6fys3i6 yμ8to3gwi6
x7ml d3[ilfcstos3i6H. @))&-u Öμ5ãN6
WNhZ5nc3tyi4f5 vmAtc5yxExMzK6.

WNhZ5ni4 kwtEi6 x7ml kNooμi
kNø5 wMstbs5yxX8iq5 kNo8i WNh x3 -



bsJk5 kwbt5yAbsK6 W7mEtA5 wozic3 -
iq8i4 ßmZhxDt5nc3is2 W?9oxtbs Z-
hx3iq8i4. kNooμi xuh5 ®Nsè5 kwMe -
tbs?7mb Ì4fNi kNo8i WNhx3bsJi, x7m -
l5bs6 kN[7us5 cspmi3Ìbsic3Xu5ht4
x7ml WNhxoi1atbs?5ht4 WNhx3bsJi4
vmcbstbsitA5, xbs5yÏ3tg5 x7ml xuhtA5.
bm8N W9lA, WNh{[4 gn3bst5yAmic3S6
W7mEsiq8i4 WNhxcbs5yxX8iq5b kNo8i
WNh5†5 x3ÇAoμu.

@))&-u, WNh{[4 WZhxMzJ6 bv4fiz
gÇZ3i4:

• sk3yQx3lA WNh{[s2 kwbiz b3Cu
kNo8i x6ftQlA W9lfQxotA5
wvJ3yst4.

• W9lfQxotA5 wvJ3yst4 x6ftQlA,
WNh5tÌElA gzox wuC5noEp
nS5pymc5bix3tlA b3Cu kNo8i4
Wm/siq8k5 wuC5nyxc3tys†5
Ws4ft7m‰5.

• wq3Cyt5yli W7mE7u4 WNhZ3u4
who5bgu4 Wsn3bstlQ5 kNo8i ni4f“5.

• vJyt5yli ªbsiq8i4 b3Cu kNø5
WQxoq5b v?mgc4f5 Ì4¥/1q©t5yst[ -
iq5b st3tbsAtq8i4 Ïnøk5 GkNo8i
Ws4ft7mE4H.

development. Not only does the region 

retain a considerable portion of the money

being invested in these local projects, but

Nunavimmiut are enabled to gain knowl-

edge of and work experience in the fields in

question, both individually and collectively.

In this respect, the Department would like

to underline the important co-operation of

municipal employees throughout the year.

In 2007, the Department will strive to

achieve the following objectives:

• Increase the Department’s presence 

in the Northern villages through the

Technical Assistance Program.

• Under the Technical Assistance 

Program, hire a second drinking water

technician to deliver support to the

Northern villages regarding the 

maintenance of drinking water 

infrastructure.

• Undertake a major project to improve

municipal waste disposal sites.

• Oversee the transfer to the Northern 

villages of a portion of the federal 

excise tax reimbursement on gasoline

(municipal infrastructure).

construction de bâtiments et des travaux de

génie civil tels que l’asphaltage des rues et

chemins et la construction des lagunes. Le

Service entend encore maintenir cette 

orientation en 2007.

La création d’emplois et la participation

active des communautés à la réalisation de

leurs projets représentent des éléments de

développement durable non négligeables. Non

seulement, ils permettent de conserver dans la

région une bonne partie des sommes investies

dans les projets, mais ils permettent surtout

d’acquérir les connaissances et l’expérience

dans des champs de compétences donnés,

tant sur le plan individuel que collectif. Le

Service tient enfin à souligner la précieuse

collaboration des employés municipaux

tout au long de l’année.

En 2007, le Service s’emploiera à

réaliser les objectifs suivants :

• Accroître la présence du Service dans 

les villages nordiques dans le cadre du

Programme d’assistance technique.

• Dans le cadre du Programme 

d’assistance technique, embaucher un

deuxième technicien en eau potable

pour offrir aux villages nordiques tout 

le soutien technique nécessaire au 

maintien en bon état des infrastructures

d’eau potable.

• Entreprendre l’important programme

de remise en état des dépotoirs 

municipaux.

• Veiller à la mise en application des

modalités de transfert aux municipalités

d’une partie des revenus de la taxe

fédérale d’accise sur l’essence 

(infrastructures municipales).
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The Public Security Department comprises

two sections. The first is the Kativik Regional

Police Force (KRPF) and the second is the

Civil Security Section.

Kativik Regional Police Force
The KRPF was created in 1996 with the 

participation of the Solicitor General of

Canada and the Ministère de la Sécurité

publique (public security, MSP) in accordance

with paragraph 21.0.1 of the James Bay and

Northern Québec Agreement and section 369

of the Act respecting Northern Villages and

the Kativik Regional Government. The KRPF’s

mandate is to provide policing services

throughout Nunavik, including responsibility

for peace and order, the prevention of

crimes, and the enforcement of municipal

by-laws as well as provincial and federal

laws. 

The following mission statement is used

to guide KRPF constables in their relations

Le Service de la sécurité publique de l’ARK

comprend deux sections, soit le Corps de

police régional Kativik (CPRK) et la Section

de la sécurité civile.

Corps de police régional Kativik
Le CPRK a été créé en 1996 en collaboration

avec le Solliciteur général du Canada et le

ministère de la Sécurité publique du Québec

(MSP) en vertu de l’alinéa 21.0.1 de la 

Convention de la Baie-James et du Nord

québécois et de l’article 369 de la Loi sur les

villages nordiques et l’Administration 

régionale Kativik. Le mandat du CPRK est

de fournir des services de police partout au

Nunavik, ce qui inclut maintenir la paix et

l’ordre, prévenir les crimes et faire observer

les règlements municipaux, ainsi que les lois

provinciales et fédérales.

L’énoncé de mission qui suit guide 

les constables du CPRK dans les relations

qu’ils entretiennent avec les citoyens et les

communautés du Nunavik :

wkoμi4 x5bN3gü5ty5Öoº5 WNhx3[z5
m3DwozJu4 WNhx3[o4. yK9oÙc3ht4 vt[s2
Søyq8i4 x7ml gzoc3ht4 wk8i4 x5bN3g -
ü5ty5Öo[zi4.

vt[s2 Søyq5
vt[s2 Søyq5 kwbsQxzMs3ymK5 !((^–u
wMsJcyMsJ7m5 vNbs2 W[5noEp7mEzi4
x7ml fÑ4f5 x5bN3gü5ty5Öopzb ui+bzi4
mo5hQ5 x9MbsmJ5 @!.).!–u s?i èu+Ñul fÑ4
b3Czil xqctŒ8iu x7ml x9Mq5 #^(–u
s?i Wdè5 W5JtQ5hQ5 b3Cus5 kNoq5 x7ml
vt[4 kNooμ5 v?mz5. vt[s2 Søyq5
to/smAtc3ht4 Søy4fk5 WA5p[c3tyQ x c3 -
iu4 kN[oμu, vmQ/cExc3uht4 ãmic3t -
yi3u4 grjx5yxi3ul, Wlv5ty5Öoi3ul,
x7ml xg3bst5ylt4 v?μW4f5 Wd÷Wq8i4
bm4fiz fÑ4fl v?mgc4fl Wd/q8i4.

sfx W/5nq8k5 scsyoxaymJ5 xg3bs§5
grjx5tyAbs5ht4 vt[s2 Søydt9MEq8i4
ckwosctc3tlQ5 bm4fiz wk© 3̂tgi4
kNo8il WA5p?5bq8i4:
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wkoμi4 x5bN3gü5ty5Öoº5 WNhx3[z5
PUBLIC SECURITY DEPARTMENT
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• tAux3lQ5 whmQ/s3çExc3gw5 sfNi
vNbs2 Wd/7mEq8i WJ8Nstk5
whmuA8Ni3jl x7ml fÑ4f5 Wd/7mEq5
xi3tEJw5 WJ8Nstq8kl
whmuA8Niq8kl.

• cspmJ7mEsi4f5 WA5ppslt4.
• §hQsti3ul wvJ3insq©i3ul

Wsyc§alt4 SøyoEi3u4 WA5picoDt4.
• WNhxctc3lt4 kNo8i4 xyq8il

tusJi4 Wâlbc3ty5Öoi3j5
grÌEc5bi4fl h3êic§i4
€8iÖomQxc3iu4 wªyc5yxi3ul
kNo8i.

• Wix3ic3lt4 vNbs2 w3cgwpc3ty-
AtztA5 vmQ/cogxDt4 kNo8i
Wâlb3i4.

• Ü9lgwlt4 nNgÔZhx3gu4
vmQ/c5yxChx3gu9l wªy3u4 vt[s2
Søy9MEoμq8k5 WA5pAts5yxD8Nix3gi4
kNo8i g1z[c3gi4.

with the individuals and communities that

they serve:

• Uphold the principles of the Canadian

Charter of Rights and Freedoms and

Québec’s Charter of Human Rights 

and Freedoms.

• Provide professional services.

• Ensure courtesy and impartiality in 

the execution of policing services.

• Work with the community and other

organizations to prevent and resolve

problems that affect safety and the 

quality of life in the community.

• Act within the Canadian judicial system

to address community problems.

• Promote a creative and responsible 

environment in which all KRPF 

constables are able to deliver 

community-based services.

• Respecter les principes de la Charte

canadienne des droits et libertés et 

de la Charte des droits et libertés 

de la personne du Québec.

• Fournir des services professionnels.

• Veiller à ce que la prestation des services

de police soit effectuée avec courtoisie et

sans parti pris.

• Travailler avec la collectivité et les autres

organismes afin de prévenir ou de résoudre

des problèmes qui touchent la sécurité

et la qualité de vie de la collectivité.

• Travailler de pair avec l’appareil 

judiciaire canadien afin de résoudre 

les problèmes de la collectivité.

• Promouvoir un environnement créatif

et responsable pour permettre à tous les

membres du CPRK d’offrir des services

de police sociopréventifs.

L’entente pluriannuelle conclue entre

les gouvernements du Canada et du Québec

et l’ARK concernant le financement et la

prestation des services de police au Nunavik

en était en 2006 à sa dernière année. En

vertu de cette entente, le CPRK avait en

poste 54 agents de la paix et disposait d’un

budget de près de 9 millions de dollars, dont

environ 52 % provenait du Solliciteur général

du Canada et 48 % du MSP.

Restructuration des activités
Au début de 2006, l’ARK a demandé au ministre

de la Sécurité publique de procéder à une

évaluation de toutes les activités du CPRK dans

le but d’améliorer l’efficacité des services de

police au Nunavik. L’évaluation s’est déroulée

de juin à novembre. L’ARK a reçu avant la fin

de l’année les résultats de l’évaluation ainsi

que plusieurs recommandations du MSP.

À la suite de discussions détaillées, les

représentants élus de l’ARK ont approuvé la

mise en œuvre progressive des recomman-
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This year was the last year of a multi-

year agreement between the governments of

Canada and Québec and the KRG concerning

the funding and delivery of policing services

in Nunavik. Pursuant to this agreement, the

KRPF maintained a force of 54 peace officers

with a resource envelope of close to $9 million,

of which roughly 52% was paid by the Solicitor

General of Canada and 48% by the MSP. 

Restructuring Activities
Early in 2006, the KRG asked the Minister

of Public Security to complete an assessment

of all KRPF activities with a view to improving

the efficiency of policing services in Nunavik.

This assessment was begun in June and

completed in November. The findings of 

the MSP assessment along with several 

recommendations were received by the KRG

before the end of the year. 

Following comprehensive discussions,

the elected representatives of the KRG 

approved the progressive implementation of

the recommendations contained in the 

assessment. In so doing, they also stressed

the importance of better adapting KRPF

services to the needs of Nunavimmiut.

Specifically, the KRPF will need to strengthen

its community-based approach, with all

members being encouraged to increase 

emphasis on prevention. As well, it will be

important to ensure that all KRPF members

possess the tools necessary to accomplish

their duties efficiently, which will ultimately

allow them to pursue solid careers within the

organization. The KRG’s elected representatives

also decided that a communications plan would

be implemented to keep KRPF members, local

elected officials and the general public 

informed of all subsequent efforts to 

improve policing services in Nunavik. 

Even while the MSP assessment was being

conducted, it came to the attention of the

dations contenues dans le rapport d’évaluation.

Ils ont aussi souligné l’importance de mieux

adapter les services offerts par le CPRK aux

besoins des Nunavimmiut. Plus particulière -

ment, le CPRK devra renforcer son approche

sociopréventive en encourageant tous les

membres à mettre l’accent sur la prévention.

De plus, il faudra faire en sorte que tous les

membres du CPRK disposent des outils 

requis pour accomplir efficacement leurs

tâches, ce qui, à long terme, les incitera à

poursuivre une longue carrière au sein de

l’organisme. Les représentants élus de l’ARK

ont également décidé de mettre en œuvre

un plan de communication, afin de tenir 

informés les membres du CPRK, les élus

municipaux et le grand public de tous les 

efforts déployés pour améliorer les services

de police au Nunavik. 

Pendant que le MSP procédait à 

l’évaluation, il a été porté à la connaissance

de la haute direction du CPRK au mois de

septembre que la plupart de ses membres

b=Zi x3ÇAu ra9oXsoMs3g6 x3ÇAE/ -
s5hi xuhk5 x3ÇA3ªozMs3gj5 xqctŒA -
tQ/symJj5 vNbs9l fÑ4fl v?mq8k5 vt -
[4 fk9l W5Jtc3ht4 ®Ns/c3tyAti4 Søy -
k9l WA5pi3u4 kN[7u. Ì4fx xqctŒA t -
ztA5, vt[s2 Søyq5 WNh5tyA8NMsJ5
%$–i4 Søy9ME8i4 ®Ns/c3tbs5ht4 R(
uox8 ÌMi4, Ì4fN1z5 %@¶ Sn8tq5
xro3bst9lQ5 vNbs2 v?mzk5 x7ml $*¶
Sn8tq5 fÑ4f5 v?mzk5.

x3eQx5yxEisMs3gk5
@))^ WQx3cust9lA, vt[4f5 xWEMsJK5
fÑ4f5 ui+bzi4 wkoμi4 x5bN3gü5ty5 Ö -
oi3j5 Ns5yg3bsdp5ht4 vt[s2 Søyq5b
hNhx3iE§q8i4 bf8ˆbsJc3li Wsyosutb-
six3tlQ5 Søy4fk5 WA5pAtQ/s§5 xg5yx b -
sA8Niq8i4 kN[7u. bm8N Ns5yg3bsQ -
xyMsJ6 Ôis2 b3ezi W/‰3bshil ª[7 -
WEu.  Ì4fx fÑ4f5 v?mzb cspMs/q9l
x©tZ5nsdMsJ/q9l W/sMsJ5 vt[4fk5
x3ÇA6 whoMs3tNA.

sçctŒ7mEMsv5ht4, vt[s2 iDx3bs -
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mJdtq5 xqDtcMsJ5 Ns5ygwicMs3tlA
x©t/sd/symJw5 vJytbs?9oxAt5nq8i4.
Öà5ht4, sc7mEAtcMsJ7uJ5 W7mEsQxzi4
Ì4fx vt[s2 Søyq5b WA5pAtq5 xg3tbs5 -
yxi3nsix3tlQ5 kN[7us5 r1åmQ/q8k5.
Wlx3gu4 vt[s2 Søyq5 §ayosut5yQx-
cMzJ5 kNo8i4 g1z[c3tyAy3ui4, wM-
sJdtoμq5 vJq3nbs§at9lQ5 w2WQ/c l x -
a xd/s5ht4 Wi3lt5yÖoi3u4. x7ml, w2WQ/ -
sJc9MEQxcMz7uJ6 vt[s2 Søyq8k5 wM-
sJoμ5 tAux5yxClx3m¯b nN3DtQQxoui4
W/5nq8i4 xg3ty5yxD8Nix3gi4, x5bâ9os -
D8âlt4 WNhZ3ui4 vJ¥8NoμMeA8Nyixo3mb
tusÔ2 wlxi. vt[4f5 iDx3bsmJdtq5
grÌMsJ7uJ5 gnsmt5yAy3j5 X3Nymstq8i4
vJytbsJc3ixt9lA bm4fiz vt[s2 Sø -
yq8il, kNo8k5 iDx3bsmJw9l x7ml wk -
oμ5 gnsmtbsc5bixd9lQ5 raixA5 xJw8 -
N stQ/sJoμi4 Wsyosut5yZhxDbsJi4 Sø -
yk5 WA5pAti4 kN[7u.

KRPF’s senior management in September

that most of its members were not properly

sworn in pursuant to the Police Act. 

Although this situation was due to a technical

misunderstanding, it was recognized that

the KRPF was not in a position in most of

the communities of Nunavik to deliver its

services in complete accordance with the

law. To ensure proper policing services for

Nunavimmiut while the situation was being

corrected, a request for assistance was 

submitted to the Sûreté du Québec (provincial

police, SQ). Within a few days, the SQ 

assumed control of policing services in the

communities of the region. Over the 

following few weeks, as KRPF constables

were duly sworn in and could resume their

duties, the SQ gradually withdrew. This 

operation was completely terminated by the

middle of November. The co-operation and

n’avaient pas été assermentés conformément

à la Loi sur la police. Même si la situation

découlait d’un malentendu d’ordre technique,

on a reconnu que le CPRK ne pouvait offrir

des services de police d’une manière tout à

fait conforme à la loi dans la plupart des

communautés du Nunavik. Afin d’offrir des

services de police adéquats aux Nunavimmiut

pendant que l’on corrigeait la situation, on

a présenté une demande d’aide à la Sûreté

du Québec (SQ). En quelques jours, la SQ a

pris en charge les services de police dans les

communautés de la région. Par la suite, au

fur et à mesure que les constables du CPRK

étaient dûment assermentés et pouvaient

reprendre leurs fonctions, les membres de 

la SQ se sont progressivement retirés. Il 

importe de souligner la collaboration et le

professionnalisme exemplaire tant de la SQ

que du MSP pendant toute la durée de cette

opération qui a pris fin à la mi-novembre.

Formation
En 2006, la formation des constables est 

demeurée une priorité pour le CPRK. La

formation a été offerte en collaboration avec

la Section des ressources humaines de l’ARK

et l’École nationale de police du Québec.

Plus précisément, un groupe de 18 constables

a pris part à une formation offerte à Nicolet

au début de l’année et un autre groupe de

sept constables a suivi le même programme

de formation à la fin de l’année. De ces 

25 constables, trois étaient inuits. En 2007,

on s’efforcera encore une fois d’augmenter

le nombre de recrues inuites qui reçoivent

une formation policière. 

Maintien de l’ordre 
et prévention de 
la criminalité
Le Nunavik a connu une augmentation 

considérable de la criminalité en 2006. Le
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exemplary professionalism of both the 

SQ and the MSP throughout this entire

operation should be recognized. 

Training
In 2006, constable training remained a

KRPF priority. The implementation of this

priority was carried out in co-operation

with the KRG Human Resources Section

and the École nationale de police du Québec

(police academy). Specifically, one group of 

18 constables participated in training in

Nicolet early in the year, and another group

of 7 constables followed the same training 

program at the end of the year. Of these 

25 constables, three were Inuit. In 2007, 

special efforts will again be made to increase

the number of Inuit recruits who receive 

police training. 

Policing and Crime 
Prevention
Nunavik experienced a considerable increase

in crime in 2006. The number of reported

assaults almost doubled compared with the

preceding year. While the reasons for this 

increase are not yet clearly understood, the

KRPF intends to improve its crime analysis

capacity in the coming year so that appropriate

actions may be identified to prevent crime

figures from continuing to grow. As regards

nombre de voies de fait signalées a presque

doublé par rapport à 2005. Même si on ne

comprend pas encore clairement les raisons

d’une telle augmentation, le CPRK a 

l’intention d’accroître ses capacités d’analyse

de la criminalité dans l’année qui vient, afin

de prendre les mesures appropriées pour

empêcher le nombre de crimes de continuer

de grimper. En ce qui concerne la prévention

de la criminalité, le CPRK a continué de 

coordonner des activités dans l’ensemble 

de la région avec la Commission scolaire 

Kativik, la Régie régionale de la santé et 

des services sociaux, y compris les deux

centres de santé du Nunavik, et le Réseau

Qajaq, un organisme d’entraide à l’intention

des hommes. 

Lutte contre le trafic 
de stupéfiants
Le CPRK a encore une fois participé en 2006

à une opération policière conjointe de lutte

contre le trafic de stupéfiants. Bien que les

résultats n’aient pas été aussi fructueux

qu’en 2005, l’opération a permis de contre-

carrer la vente illicite de drogues au Nunavik.

Dans les mois qui viennent, le CPRK entend

continuer sa lutte contre le trafic de stupéfiants

en se concentrant davantage sur les problèmes

de trafic à l’intérieur même des communautés

de la région.

fÑ4f5 x5bN3gü5ty5Öopq5 Ns5ygwic-
oClx3tlQ5, vt[s2 Søyq5b vmp7mEq8k5
csp/sJcyMsJ7uJ6 y2t7WEu bm4fx sk3iã5
wMsJdtq5 Xt7uht4 sc7mEMs3ym1qQxq5
mo5hQ5 Søyk5 Wdè5. bm8N W9lfQxotA5
gry/smi3lMsJifzk5, wobE/sicMsJ6
Ì4fx vt[s2 Søyq5 sk3inî5gk5 kNo8i
WA5pME5yxc/1q©t9lQ5 mo5yxME9lt4
Wd/3i4. kN[7us5 Søyk5 WA5/syx9M Eq8 -
NExcMsJ7mb Søydtq5 x3eQx3bsic3 t -
lQ5, wvJ3bsAmyMsJ5 fÑ4f5 Søyq8k5.
xu§qg5 s9lw5 ˆgx3mb, fÑ4f5 Søyq5
xsM5ypsyMsJ5 SøyoEi3u4 kNo8i bμi
kN[7u. xu§qg5 WNhxD¥5 xiAgx3mb, vt[s2
Søy9MEq5 wt3tbsic9MEtbsyMsJ5 W/5 -
nuk9l stc5bo3ht4, fÑ4f5 Søyq9l xq3C -
?9oxo3ht4. bm5hms2 xsMbsiEMsJ/z
wl8ˆA5 W/‰3bsicoMsJ6 ª[7WEu.  bm8N
WNhxctŒ8isMs3g6 x7ml cspmJ7mEsi4f5
WsyE/sicMs3g6 bà8k5 fÑ4f5 Søyq8kl
fÑ4f5 €8iÖomJoEpq8kl bm5hms2 xsMb-
siEMs3boμzA5 wobE/sJ5nsK5.

woãi3j5
@))^–u, vt[s2 Søy9MEdtq8i4 woãisJ6
yK9oXs5/symc5bMs3g6. bm8N vJytbsc5b -
Ms3g6 WNhxctQ/st9lQ5 vt[s2 WNh5t -
oEpq5b WNhx3[zi4 x7ml fÑ4u Søyi4
wo8ix[zi4.  Wlx3gu4 !*–i4 xbs5yƒ3gi4
wo8ixtbsJcMsJ6 ifox5u b8N srs6
WQx3cust9lA, x7ml &–Qx9Mi4 Søy9ME8i4
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2003 2004 2005 2006

WQxc5biJ[î5 | Assault | Voies de fait 796 883 742 1595

É2Xui4 Wlv8iJ[î5 | Conjugal violence | Violence conjugale 247 320 346 582

koxi3lb[î5 | Sexual abuse | Violence sexuelle 128 159 163 209

€z÷8Ngk5 | Narcotics | Stupéfiants 80 122 119 85

wMm5ht4 xd5g[î5 | Impaired driving | Conduite avec facultés affaiblies 111 147 200 232

wÌ3g[î5 | Break and enter | Introduction par effraction 224 225 233 305

Wlv5g[î5 rybsmAtq5 
Crime Statistics
Données statistiques sur la criminalité



ra9ocMsJ5ht4 x3ÇA6 2̂Xoxo3tlA.  Ì4fx
@%–aMs3mb wo8ixtbsJ5 #–i4 wkgw8 Nb-
cMs3g5. @))&–u wkgw8Ni4 wo8ixtb-
six3gi4 Søysi3u4 sk3yQx3bsJcChx3ixg6.

Søyc3tyi3j5 Wlv5ty5Öoi3jl
kN[7u Wlv8î5 sk3yQxD5/smEMs3g5 @))^–u.
WQx3iiêAtsymJ5 m3D[9lxvnoMsJ5 yK9 -
osMs3gu5 x3ÇA3u5. hj5 bm8N sk3yQxM e8 -
im̄ 5 ho gry/s9MEym1qvlx3tlA, vt[s2
Søyq5 Wsyosut5yQxahq8Ng5 Wlv8î5
eu3D/sA8Niq8i4 x3ÇAu òJ3u Wix3i E -
/s9MEQxo8i4 wobE/sJcD8Nyd9lA bm4fx
Wlv5yî5 sk3yosu¯gw8NdNQ5. Wlv5t y5 -
Öomi6 W9lA, vt[s2 Søyq5 grjx5ty -
q8Nc5bMs3g5 hNhxC5ni4 kN[oμu wMc3 - ht4
vt[4 wo8ixioE[zi4, kN[7u kNooμ5
wlyoEi3u4 vtmpq8i4, x8ix[ Q/sJi4
bà8i4 y5/ü5gk5, x7ml d/6 wvJ3 ypq8i4, b8N
tusJ6 w7ui4 wvJ3y[stbs7m5 xatkxz5hi.

vt[s2 Søyq5 wMscbsq8Nc5bMs3g5
xyq9l Søys7uJ5 xz÷8Ngi4 xg3bst5yÖ -
oi3u4 @))^–u. b=Zi x3ÇAu tAyvb1qi3nsM-
sClx3ht4 @))%–u5, h3êicMs3uJ5 Wd/s1 -
qgw5 is[x5nsiq8i4 kN[7u. bm4fNi
b3ei òJ3i vt[s2 Søyq5 sNb3iZh xq8 -
NMzJ5 xz÷8Ngi4 is[x5nc3iu4 bf8ˆ -
ic3lt4 is[x5ncChx3ij5 WâlbE/s§i4
gê8N[c3lt4 kNooμ5 kNoq8i4.

Wlv5g[i3i4 w3cgwº5
kN[7us5 WA5/sic§aK5 m3Dwk5 tr5b§k5

crime prevention, the KRPF continued to

co-ordinate activities throughout the region

with the Kativik School Board, the Nunavik

Regional Board of Health and Social Services,

including the region’s two health centres, and

the Qajaq Network, an organization devoted

to providing self-help resources for men. 

Counter-trafficking
The KRPF continued to be involved in a

multi-force counter-trafficking operation in

2006. Although the results were less positive

than in 2005, the operation did help to deter

the traffic of illegal substances in Nunavik.

In the coming months, the KRPF intends to

continue the fight against drug trafficking by

enhancing its focus on trafficking problems

directly in the region’s communities.

Criminal Courts
Nunavik is served by two itinerant courts,

one being responsible for the communities of

Hudson Bay and the other for the communities

of Ungava Bay. Both courts sit for 15 weeks

every year and handle somewhere between

400 and 500 cases each. The first day of each

court week is devoted to youth issues such

as young offenders, youth protection and

adoptions. In 2006, Nunavik’s two itinerant

courts also began to process municipal by-law

offences. This new activity marked an 

important improvement for by-law enforce -

ment in the region. Unfortunately, similar

improvements were not realized with regard

to the delivery of crown attorney services for

the communities of Hudson Bay. These

services continue to be delivered from

Amos, instead of from within Nunavik.

Objectives for 2007
In the coming year, the KRPF plans to direct

its energy to the accomplishment of the 

following objectives:

Cours criminelles
Deux cours itinérantes se déplacent dans la

région, l’une dans les communautés de la

baie d’Hudson et l’autre dans celles de la baie

d’Ungava. Les deux cours siègent pendant

15 semaines chaque année et traitent

chacune de 400 à 500 cas. Par ailleurs, la

première journée de chacune des semaines

où la cour siège est consacrée aux questions

touchant les jeunes telles que les jeunes

contrevenants, la protection de la jeunesse

et l’adoption. En 2006, les deux cours 

itinérantes du Nunavik ont commencé à

se pencher sur les cas d’infraction des 

règlements municipaux. Cette nouvelle

activité permettra sans contredit d’améliorer

l’exécution des règlements dans la région.

Malheureusement, on n’a pas pu obtenir

de telles améliorations pour ce qui est des

services offerts par le procureur de la

Couronne dans les communautés de la baie

d’Hudson. Ces services continuent d’être

offerts à partir d’Amos, au lieu d’une

communauté du Nunavik.

Objectifs pour 2007
L’an prochain, les membres du CPRK 

concentreront leurs énergies à l’atteinte des

objectifs suivants :

• Mettre en œuvre les recommandations

proposées dans le rapport d’évaluation

rédigé par le MSP, lesquelles ont été 

incluses dans le plan d’action conjoint

MSP-ARK.

• Tenter de faire baisser la criminalité 

par rapport à 2006.
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• Implement the recommendations 

proposed in the MSP assessment and 

incorporated into the joint MSP–KRG

plan of action.

• Strive to reduce crime from the levels

observed in 2006.

Civil Security Section
This Civil Security Section was created in

1999 to co-ordinate regional emergency

preparedness activities in the isolated 

communities of Nunavik. An important

role of the Section is to foster fire safety

planning by delivering training and technical

assistance to the region’s 14 fire departments.

The Section is also regularly called on to

contribute to special projects, including in

2006 a variety of civil security planning 

activities and an inter-community winter

trail marking initiative. In 2006, through the

Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut),

the Section had a budget of $700 000. From

this amount, the KRG Executive Committee

allocated $25 000 to each Northern village

for its fire safety and civil security activities.

The balance was used to fund the Section’s

region-wide activities.

Section de la sécurité civile
La Section de la sécurité civile a été créée 

en 1999, afin de coordonner les activités 

régionales de préparation aux situations

d’urgence dans les communautés isolées du

Nunavik. L’un des rôles importants de la

Section consiste à favoriser la planification en

sécurité incendie en offrant de la formation

et de l’assistance technique aux 14 services

d’incendie de la région. En outre, on demande

régulièrement à la Section de la sécurité civile

de participer à des projets spéciaux. Plus

particulièrement en 2006, elle a pris part à

diverses activités de planification de la sécurité

civile et à l’initiative de balisage de sentiers

d’hiver entre les communautés. En 2006, par

l’entremise de l’Entente sur le financement

global de l’Administration régionale Kativik

(Sivunirmut), la Section disposait d’un budget

de 700 000 $. De cette somme, le Comité

administratif de l’ARK a versé 25 000 $ à

chacun des villages nordiques pour la 

réalisation de leurs activités de sécurité 

incendie et de sécurité civile. Le reste des

fonds a servi au financement d’activités de la

Section à l’échelle régionale.

w3cgwpk5, bys/3Jx2 kNoq8ªb§i9l sz -
?s9l kNoq8ªb§i9l.  Ì4fx w3cgwº5 w3cg-
wicv5b§5 !%–i4 WNhxDy3i4 x3ÇAbμ5
vmQ/c§a5ht9l $)) x7ml %)) xf8i q8 -
îgi4 wcg3bsQxo8i4. xgi5 w3cgwic -
ogxCu4 yK9oÙzi s9lzi s[4voEic§5
Wlv5g[i3i4, nS5ppi9l x7ml tAx3isJi4.
@))^–u kN[s2 w3cgwpdtq5 m3DwaJ4
vmQ/c§aoMs3uJ5 v?μW4f5 Wd÷Wq8i4 yd -
u5yif3i4. bm8N kÌat9lA vmQ/sQx zy -
MsJ6 Wsyosut5yQxDts7mEMs3m5 Wd÷„5
xg3tbsQxc3iq8i4 bμi kNu.  §rxaZlx6,
WsyosutbsJcD8NMsqg6 Xy5yps2 WA5p -
AmstQ§q8i4 bys/3Jx2 kNoq8k5. bm4fx
WA5/siq5 Ém+u5 ryxi WA5/sicq8 N§ a7 -
mb kN[7üq5©ht4.

gÇá5 @))&–j5
x3ÇAu òJ3u, vt[s2 Søyq5 WNhxix3g5
WJ8NyZhx3lt4 sfiz yKi5nEix3bui4:

• vJytbsJc3li x©tZ5noxaymJi4 fÑ4f5
x5bN3gü5ty5Öopq5b Ns5ygMs/q8k5
wMstbsyMsJi9l fÑ4fl vt[4fl
Wix3icDt5nq5b X3Nymstq8k5.

• wf9Msut5yQx7mEZhx3li Wlv8iu4
@))^-u S3giE/sMsJw5 bf8ˆlQ5.

wkoμi4 x5bN3gü5ty5Öoº5
WNhx3[z5
Ì8N wkoμi4 x5bN3gü5ty5Öo[s2 WNhx3[z
kwbsQxzymJ6 !(((–u grjx5ty[si xo3 -
tlA kNooμtA5 swmN3gco3X5 xgw8Nsy -
mQxc3iu4 kNo8i sX5bsgw8ND8N q8 ins-
J3i. Ì8N WNhx3[4 W7mEsic3gu4 xg3b -
sicD8Nm5 WD3ã[sli wfx9MÖomi3j5
X3Nymstsix3gi4 WQs3nt5yc5bi4fl W9lf -
QxotA9l wvJ3ymi4f5 bm4fkz !$–k5 wfx9 -
Mg3ix†5 WNhx3[MÏq8k5.  Ì8N WNhx3[sJ6
òd/sv5b§a7uJ6 x5pQ/s9lxq5gi4 WNh -
x3bsJcZMogx3m5, @))^–u x5bN3gü5ty5Ö -
oi3j5 hNhx3icc5bMs3ht4 kNosctŒ5
sr s3u x3dyi3i4 NXbosEicMsJ7mb.
@))^–u, x3dtQ5hQ5 sfx xqctŒA†5
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W5JtQ5hQ5 wlw4vs 3̂tgi4 ®Ns/c3tyAtj5
vt[4 kNooμ5 v?mzi4 GyKi3j5H, Ì8N
WNhx3[4 X5/c3tbsA8NMs3g6 R&)),)))
ÌMi4. Ì4fN1z5, vt[s2 S3gi3nq5b vtmpq5
x=AgwMsJ5 R@%,)))–i4 xgi5 wfx9MÖomJ -
oEst5nq8kl wkoμ5 €8iÖomJoE/s A -
t5nq8kl. Ì4fN1z5 xux4fgc3X5 ®Ns/c 3 -
t yAtsMzMsJ5 WNhx3[s2 kNooμtA5
hNhx3tyAtQ§q8k5.

W9lfQxotA5 wvJ3ymi3j5
woãi3jl
wkoμi4 x5bN3gü5ty5Öo[sJ6 xgw8Ns[ -
c§aQK6 x5pŒqgk5 wvJ3bsAmv9˜?5gk5
gryix3Xgk9l v?μW4fusi4 W5Jtc3ht4
wfx9MÖom5JtªozJi4 x5bN3gü5ty5Öo i -
3jl. x7ml5bs6, @))^–u wMQ5hQ5 vt[4
v?μW4f5 wkoμi4 WA5p[zb WNhx3[zi4,
Ì8N WNhx3[sJ6 wvJcbsMsJ6 n9li wfx9 -
Mg3ix[zb w9ldtz ªbst9lA g1z[z
hJ2Xoxo3ifzk5.  Ì8N WNhx3[4 grjx5ty-
icMsJ7uJ6 Ns5yg3bsJc3tlA g5yx[oμi4
vq3hJxü5gi4 mo5yxClx3m¯b xg3tbsJi4
w9lj9l wfx9MÖomi3jl moZq8i4.

Ì8N WNhx3[4 vJyJi4 W?9oxt5yÜcb -
s?7uJ6 wfx9MÖom5Jti4 wkoμ5 x5bN3gü5 t-
bs5Öoiq8kl WNh5toE/sAtq8i4 kN[s2
kNoq8i.  s5©tQlA, Ì8N WNhx3[4 WNhx-
ctcMsJ7m5 srx5nst9lA wMŒn4fi4 won3b -
st5yht4 x8iÖomi3u4 s3hxl5Ìt5yº5 xsM5 -
y pq8k5 x7ml wMc3ht4 vt[s2 kbsyoD8 N -
gi4 W[5noEpq8il, x?tu9l kNs2 xg3bs -
i zi9l X3ât5y[zk9l wo8ixt5yA b s -
MsJi4 kÌi4 xysmJi4 eiD†5 suxq5b
xsM5ypq8i4. x7ml, @))^–at9lA, wfx9 -

Technical Assistance 
and Training
The Civil Security Section regularly makes

itself available to respond to various requests

for assistance and information from municipal

officials concerning fire safety and civil 

security matters. In addition, in 2006 along

with the KRG Municipal Public Works 

Department, the Section contributed to the

relocation of the fire hall in Salluit that 

was made necessary due to deteriorating

foundations. The Section also co-ordinated

capacity assessments of all the churches in

Kangiqsujuaq in conformity with applicable

building and fire codes.

The Section also fosters the continued

development of fire safety and civil security

human resources in Nunavik’s villages. For

example, the Section co-operated in the fall

with the Federation of Co-operatives of

Northern Québec to deliver safety training

to fuel delivery truck operators and with the

KRG Renewable Resources, Environmental

and Land Use Planning Department to deliver

training to new search and rescue boat 

operators. As well, unusually in 2006, no fire

fighter training was delivered. Instead 

discussions were conducted with the recently

created École nationale des pompiers du

Québec (fire fighters academy) to organize

training for Nunavik’s Inuit volunteer fire

fighters and to ensure that their previously

completed training will be recognized by the

new governing body.

Fire Safety Cover Plan
In 2000, the Québec government adopted

the Fire Safety Act thereby requiring each 

regional county municipality of the province,

including the KRG, to conduct a fire safety

planning process. The purpose of the fire

safety planning process is to increase aware-

ness of fire risks and stimulate resource

Assistance technique 
et formation
La Section de la sécurité civile est régulièrement

à la disposition des élus municipaux pour

répondre à diverses demandes d’assistance et

d’information relatives à la sécurité incendie

et à la sécurité civile. En outre, la Section a

participé en 2006, en collaboration avec le

Service des travaux publics municipaux de

l’ARK, au déplacement de la caserne de

pompiers de Salluit dont les fondations

étaient en très mauvais état. La Section a

également coordonné l’évaluation de la 

capacité de toutes les églises de Kangiqsujuaq

conformément aux codes du bâtiment et de

prévention des incendies applicables.

La Section encourage le développement

continu des ressources humaines en sécurité

incendie et en sécurité civile dans tous les

villages du Nunavik. Par exemple, elle a offert à

l’automne, en collaboration avec la Fédération

des coopératives du Nouveau-Québec, un

cours de sécurité aux conducteurs de camions-

citernes à carburant et, en collaboration

avec le Service des ressources renouvelables,

de l’environnement et de l’aménagement du

territoire de l’ARK, une formation aux nou-

veaux opérateurs de bateaux de recherche et

de sauvetage. Par ailleurs, aucune formation

n’a été offerte aux pompiers cette année, ce

qui est tout à fait inhabituel. La Section a

plutôt entamé des discussions avec l’École

nationale des pompiers du Québec récem-

ment mise sur pied en vue d’organiser une

formation à l’intention des pompiers volon-

taires du Nunavik et pour s’assurer que la

formation qui leur avait déjà été offerte sera

reconnue par le nouvel organisme.

Schéma de couverture 
de risques
En 2000, le gouvernement du Québec a adopté

la Loi sur la sécurité incendie, laquelle exige
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planning. In 2006, the Section received from

the MSP feedback on a draft fire safety cover

plan for Nunavik submitted the year before

and, with the support of a newly appointed

MSP counsellor, work was begun to enhance

details about the fire safety resources of all the

Northern villages and to fine tune prevention

and fire response actions. The final fire safety

cover plan for Nunavik will take into account

MSP prevention and co-ordination objectives

in addition to proposing solutions to the 

severe resource deficiencies identified by 

regional stakeholders. This planning process

along with realistic implementation plans

for the KRG and the Northern villages should

be completed in 2007.

Other Activities
Further to a priority set by the KRG Council

in 2005, the Section continued the imple-

mentation of a trail marker project for winter

snowmobile trails between Nunavik’s villages.

This project is being carried out in close 

co-operation with the KRG Renewable 

Resources, Environmental and Land Use Plan-

 ning Department and, in particular, renewable

resource officers and municipal councils. It

is hoped that the new markers will enhance

winter travel between Nunavik communities

and reduce the risk of becoming lost. 

Again this year, the Section co-ordinated

a successful Fire Prevention Week throughout

que toutes les municipalités régionales de

comté de la province, y compris l’ARK,

prennent en charge un processus de planifi-

cation de la sécurité incendie. Le processus a

pour but de favoriser la sensibilisation aux

risques d’incendie et la planification des

ressources. En 2006, la Section a reçu les

commentaires du MSP à l’égard d’une 

version provisoire du schéma de couvertures

de risques pour le Nunavik qu’elle lui avait

remise l’année précédente. Grâce à l’appui

du conseiller nouvellement nommé par le

MSP, des travaux ont été entrepris afin

d’améliorer certains détails à l’égard des

ressources en sécurité incendie dans tous les

villages nordiques et pour mettre au point

les mesures de prévention et d’intervention

en cas d’urgence. La version finale du schéma

de couverture de risques pour le Nunavik

tiendra compte des objectifs de prévention

et de coordination du MSP et proposera des

solutions aux graves lacunes qu’ont relevées

les intervenants régionaux. Le processus de

planification et des plans de mise en œuvre

réalistes pour l’ARK et les villages nordiques

devraient être achevés en 2007.

Autres activités
Conformément à l’une des priorités qu’avait

fixées le Conseil de l’ARK en 2005, la Section

a continué de mettre en œuvre un projet

visant à jalonner de balises très visibles les

Mg3ixti4 wo8ixtbsJcMsJ1qg6.  ryx -
io sçctŒ8icMsJ5 kwbs3cu7u4 wfx9 -
Mg3ix†5 wo8ix[zi4 x3ehwZhx3ht4 wo8 -
ixt5yAt5nu4 kN[s2 wvJ3tgw8Nsht4
wfx9Mg3ixtq8i4 x7ml bm4fx yKixA5 W/ -
‰3ym/q5 wo8ixym/q5 wobE/si x3tlQ5
Ì4fkz kÌk5 xsM5yp7mEsixo3gk5.

wfx9MÖomi3j5 X3Nyms†5
@))) x3ÇAzî5tlA, fÑ4f5 v?mz5 vJyt5 -
yMs3ymK6 sfiz wfx9MÖomi3j5 Wdè5
bm4fx xgi5 kNooμk5 v?μWQ/sJw5 fÑ4 -
ų5g5, wMst9lQ5 vt[4f5, wfx9MÖom3ij5
X3âiQxc3ixt9lQ5. bm8N W5Jtc3tb-
sMsJ7m5 csp/st5yi3nsdp5ht4 wfx9Mg -
w8N Exo8i4 W[5nsA8Ngi9l X3NbsJc3 i-
 xt9lA. @))^–u, Ì8N WNhx3[sJ6 fÑ4f5
x5bN3gü5ty5Öopq8i5 rs/sMsJ5 wfx9MÖ -
omi3j5 X3Nymst5nq8ªozJi4 kN[7u
mi/sMsJi4 x3ÇAMsJu4 yKixA5 x7ml,
nS7u/s5ht4 to/s3cusMsJj5 fÑ4f5 whx3ã -
pzk5, WNhx3Xoxymo3uJ5 wl9ogwic3ht4
wfx9MÖomi3j5 W[5nsA8Ngi4 bm4fkz
wl8âk5 b3Cus5 kNoq8k5 x7ml NlâèQ -
x5yxht4 wfx9MÖom0Jti4 wfx9Mgco3Xl
hQx5nstQAt5nk5 Wix3isQxo8i4. Ì4fx
ra9oXs5ht4 wfx9MÖomi3j5 X3NymstQ -
/six3g5 kN[7usk5 r9oc3[c3ixuJ5 fÑ4f5
wfx9MÖom0Jtq8il grjx5tyAtq8il wM -
c3tlQ5 x3eQxEAmsti4 W[5nc5yxq5gmE-
sAyAti4 wobE/smJi4 kNooμi4 xsM5y -
pQ/s§k5. bm8N X3âEisJ6 wMc3tlQ5
vJyt5yAtsix3gw5 X3Nymstq8i4 vt[4fk5
b3Cus5 kNoq8kl W/‰3bsMzJ5nsK5 @))&–u.

xyq5 hNhx3bsah7uJ5
vt[s2 vtmpq5 @))%–u yK9ospZ5nox-
EMs/q8i4 vJyt5yQx9MDbst9lA, Ì8N
WNhx3[4 vJyt5yq8NMsJK6 x3dyi3u4 NX-
bosEi3u4 srsu yr©3gw5 moZ5nq8i4 kN[s2
kNoq5b xf8iq5tA3gi4. Ì8N WNh x3bs -
MsJ6 wMst9lQ5 vt[4 kbsyoD8Ngi4 W[5 -
n o E[zi4, x?toEstk9l kNs2 xg3b s i -
zk5 X3ât5y[zb WNhx3[zi4 x7ml,
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Wlx3gu4, ßmJoEpi4 x7ml v?μW4f5 vtm -
pq8i4.  iEsQ/sK6 bm4fx kÌ5 NXÖ5 srsu
xsMt5yi3nsc5bixExq5 kN[s2 kNoq5b
xf8iq5tA5 x7ml xysvb1qi3nsc5bo3lt4.

ho b=Zi x3ÇAu, Ì8N WNhx3[4 grjx5 -
tyq8NMs3g6 wfx9MÖomi3j5 WNhxDy c3 -
tyi3u4 kN[oμ5yxu. kNø5 x3ÇAbμ5 s5©W -
Es2 b3ezi hNhx4Ü§a7mb csp/si3nst5y -
Zhx3ht4 kN[7usi4 wkoμ5 €8iÖomQx c3 -
iq8i4 x7ml wfx9MÖomAtsQxo8i4. wf x9 -
 MÖom3ij5 WNhxDyc3tyic3tlA wo8ix -
[8il ÑE5y[8il xiQs3nt5yc5bMsJ5,
É5©bsJc3hil grymst5ã5 eu3DxAlq8i4,
gn3tyicc5bht9l gnst4f5 x7ml eu3D/ -
sJc3hi xq3CE/sJ3i4 kNø5 wfx9Mg3i -
xtq8k5.

gÇá5 @))&–u
x3ÇA3u4 òJ3u, Ì8N WNhx3[4 WNhxZc3ixg6
mfiz WJ8Nyt5yZhx3li:

• mi/sJc3li vt[s2 vtmpq8k5
kbsyo3tbsymJi4 wfx9MÖomi3j5
X3Nymstq8i4 kN[7u x7ml vJytb-
sAt5nq8i4

• woãli kNø5 wvJ3tgw8Nsht4
wfx9Mg3ixtq8i4 Wsyosutbsix3mb
woym/q5 swmN3goEsy3i4.

• x3ehwlt4 W7mEsic3gi4
csp/st5y?9oxDti4
wfx9MÖomJoEi3u4 WNhxDyc3tb-
sJco3X5.

• wo8ixtbsJc3li swmN3gk5
xgw8NsAy3k5 v?μW4fk5 vmp7mEQ/s§i4
kN[oμu.

Nunavik. The activities organized locally

every year in October increase the awareness

of Nunavimmiut with respect to public

safety and fire prevention. Fire Prevention

Week activities include fire drills at schools

and childcare centres, the distribution of 

information brochures, public information

announcements and the inspection of homes

by local volunteer fire fighters.

Objectives for 2007
In the coming year, the Section will direct 

its energy to accomplishing the following

objectives:

• Submit to the KRG Council an 

updated version of the Fire Safety Cover

Plan for Nunavik and undertake its 

implementation.

• Deliver training to local volunteer 

fire fighters in order to improve their

general knowledge of emergency 

response techniques.

• Organize important awareness activities

within the framework of Fire Prevention

Week.

• Deliver emergency preparedness 

training to municipal officials 

throughout Nunavik.

sentiers reliant les communautés l’hiver. Ce

projet est réalisé en étroite collaboration

avec le Service des ressources renouvelables,

de l’environnement et de l’aménagement du

territoire de l’ARK et, plus particulièrement,

avec les agents des ressources renouvelables

et les conseils municipaux. On espère que le

balisage des sentiers facilitera les déplacements

entre les communautés en hiver et réduira

les risques pour les voyageurs de s’égarer. 

En outre, la Section de la sécurité civile

a encore une fois coordonné avec succès la

Semaine de prévention des incendies au

Nunavik. Les activités organisées à l’échelle

locale chaque année en octobre sensibilisent

les Nunavimmiut à la sécurité publique et à

la prévention des incendies. Entre autres 

activités, il y a des exercices d’incendie dans

les écoles et les centres de la petite enfance,

la distribution de brochures d’information, la

diffusion d’annonces publiques et des visites

de prévention incendie dans les domiciles

effectuées par les pompiers volontaires.

Objectifs pour 2007
Au cours de la prochaine année, la Section

concentrera ses efforts à l’atteinte des objectifs

suivants :

• Présenter au Conseil de l’ARK une 

mise à jour du Schéma de couverture de

risques pour le Nunavik et entreprendre

sa mise en œuvre.

• Donner de la formation aux pompiers

volontaires des communautés, afin 

d’approfondir leurs connaissances

générales des techniques d’intervention

en cas d’urgence.

• Réaliser des activités de sensibilisation

d’envergure dans le cadre de la Semaine

de prévention des incendies.

• Offrir une formation sur les mesures

d’urgence aux autorités municipales 

du Nunavik.
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The Department has responsibilities in a

wide range of fields including support for

Inuit hunting, fishing and trapping activities,

park development and management, wildlife

protection, the environment, land use planning

and marine infrastructure development. In

December 2006, the Department comprised

32 permanent full- and part-time employees

with 14 working at the KRG’s Kuujjuaq office

and 18 in other Nunavik villages.

Inuit Hunting, Fishing and
Trapping Support Program
The Inuit Hunting, Fishing and Trapping

Support Program is administered pursuant to

the Act respecting the Support Program for Inuit

Beneficiaries of the James Bay and Northern

Québec Agreement for their Hunting, Fishing

and Trapping Activities. The basic objectives

of the Support Program are to favour Inuit

Le Service a des responsabilités dans un

large éventail de domaines dont l’aide aux

Inuits pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage, l’aménagement et la

gestion de parcs, la protection de la faune,

l’environnement, l’aménagement des terres 

et les infrastructures maritimes. En 

décembre 2006, le Service comptait 32 employés 

permanents à temps plein et à temps partiel,

dont 14 travaillaient dans les bureaux de

l’ARK à Kuujjuaq et 18 dans les autres villages

du Nunavik.

Programme d’aide aux Inuits
pour leurs activités de chasse,
de pêche et de piégeage
Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs

activités de chasse, de pêche et de piégeage

est administré en vertu de la Loi sur le 

programme d’aide aux Inuits bénéficiaires

WNh{[4 vmQ/cExo4 xuhwi4 WNhxC5ni4
wMst9lQ5 wkw5 nS5/sAtq5 mò8if5,
wcl5ysi4f5 x7ml urQx3ixi4f5, yMu9l
xî1ax“5 W?9ox/siq5 x7ml xsMbsiq5,
ßmJw9l sam/siq5, x?tl, kâ9l xg3b -
siq5b X3âbsiq5 x7ml ™Z3[os3î5 W?9o -
x/siq5. ty7WE @))^-u, WNh{[4 WNh5t- 
cMsÔ6 #@-i4 wlw4vtÅ3gi4 x7ml wlw4v -
tÅ1qgi4 WNh5ti4 x7ml !$ WNhx3tlQ5
vt[4 v?ms2 x9M[zi ƒ5Jxu x7ml !*
kN[7u kNo8i xyq8i.

wkw5 mò5†5, wcl5ys†5
urQx3ix†9l nS5/s[q5
wkw5 mò5†5, wcl5ys†5 urQx3ix†9l
nS5/s[q5 xsMbsic3S5 mo5hA Wd/6 W5J -
to4 nS5/siq8k5 WNhZ3j5 W5JtQlQ5 wkw5
W?9odt5nÌ3gã5 èu+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czk5
xqctŒAtj5 WNhx3Xbq8k5 mò5ht4, wcl5 -
ysht4 x7ml urQx3ixht4. gÇZ9MEQ/zi4
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kbs9oD8Ng5 xgC5ã5, x?ts2 x7ml kNs2
xg3bsiq8k5 X3âi3u4 WNh{[4

RENEWABLE RESOURCES, ENVIRONMENTAL AND LAND USE PLANNING DEPARTMENT
SERVICE DES RESSOURCES RENOUVELABLES, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DE L’AMÉNAGEMENT DU TERRITOIRE



nS5pi3j5 WNhZs2 wkw5 Wsy3ui4 xg3ht4
ßmZhxDtb3iq5 x7ml kNooμi wkw5
kNoq8i iegw8NbExc3Xiq5 WbcChx3XQ -
xc3iq9l.

@))^-u, vt8iø5 R% %!! $%#-i4 gi/s -
Ms3ymJ5 vt[4 v?mj5 gÇ3tlQ5 nS7ui3j5
WNhZ3j5 Wt9lQ5 Ministère des Resources 

naturelles et de la Faune GkNuiÖ5 kbs9oD8Ng5
x7ml ßmJw5, MRNF). Ì4fN1z5 Wt9lQ5 
R$ )&# ^*# gi/sMsÔ5 kNo8i mò5†5
nS5/s[q8k5. Ì4fx ®Nsè5 xg3bs?5g5 mò5g5
WNhx3bq5b nS5/symAtQ/q8i x7ml kNo8i
w¬8âi iegw8Nbc3tyQx3ik5 x7ml Ws4f -
tc3t yQ x3ik5 ß5©tQlQ5 kNo8i dxcs†5
x7ml sux5. Nlâ3gbsmstq5 wr5g5 kNo -
oμi WNhx3bsJk5 x7ml c5yÌ3im¯b xgi5
kNø5 bv4fxAK5.

WNhZ6 wko3Ö5
nS5pst4 WNhZ6 xg3bs?5g6 W?9otbs -
Qx3iq8k5 kwt3bsiq5b wkw5 Ws4ftgcq5

harvesting activities as a way of life and to

ensure a supply of country food for the 

region’s Inuit communities.

In 2006, a total of $5 511 453 was trans-

 ferred to the KRG for the Support Program

by the Ministère des Resources naturelles et

de la Faune (natural resources and wildlife,

MRNF). Of this amount, $4 073 683 was 

allocated to community hunter support

programs. These transfer funds were used to

foster harvesting activities and the distribution

of harvested products within each community

as well as to maintain harvesting equipment

such as community freezers and boats. 

Descriptions of a few regional activities 

as well as the allocations received by each

community this year are indicated above. 

Inulirtait Project
The Support Program is used to promote the

production of traditional Inuit equipment

de la Convention de la Baie-James et du Nord

québécois pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage. Le Programme d’aide

vise essentiellement à encourager comme

mode de vie les activités de chasse, de pêche

et de piégeage des Inuits et à assurer aux

communautés inuites de la région un 

approvisionnement en aliments traditionnels.

En 2006, le ministère des Ressources

naturelles et de la Faune (MRNF) a transféré

à l’ARK 5 511 453 $ pour le Programme

d’aide. De cette somme, 4 073 683 $ ont été

versés aux programmes d’aide locaux. Plus

précisément, les fonds versés aux programmes

locaux ont servi à financer des activités de

chasse, de pêche et de piégeage et la distri-

bution au sein de chaque communauté des

produits provenant de ces activités, de même

que l’entretien de l’équipement nécessaire

tel que les congélateurs et les bateaux 

communautaires. Quelques-unes des activités
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kNø5 É5gbsJ5 ($)
Community Allocation ($)
Communauté Somme versée ($)

vq3hxl5Jx6 | Kangiqsualujjuaq 295 407

ƒ5Jx6 | Kuujjuaq 566 800

bys/6 | Tasiujaq 143 345

xsXl4 | Aupaluk 117 856

vq3h4 | Kangirsuk 219 521

dx6b6 | Quaqtaq 174 916

vq3hJx6 | Kangiqsujuaq 244 430

n9lw5 | Salluit 429 511

wKp[4 | Ivujivik 147 979

xfo[4 | Akulivik 226 472

S[3ig6 | Puvirnituq 490 335

wk5Jx6 | Inukjuak 483 094

sus/6 | Umiujaq 185 633

ƒ5JxÇW4 | Kuujjuaraapik 239 506

yñyW | Chisasibi 108 878

wkw5 mò5†5, wcl5ys†5 urQx3kx†9l nS5/s[q5 
Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage
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and tools, including sleds, harpoons, knives

and tents. Funding is used to purchase locally

made equipment and tools, which are then

sold at discount prices to Inuit. Revenue

generated by sales is re-invested in the project.

In 2006, $144 586 was paid to the communities

for this purpose.

Fur Harvesting, Clothing 
and Access Initiative
The Makivik Corporation has funded this

initiative since 2000 to promote fur harvesting

and the production of Inuit clothing in Nunavik.

In 2006, $997 463 was received for this 

initiative, which is managed by the Depart-

ment without any administrative charges.

The first component of the initiative helps

régionales ainsi que la somme reçue par

chaque communauté cette année apparais-

sent à la page précédente.

Projet Inulirtait
Dans le cadre de ce projet, le Programme

d’aide encourage la fabrication d’équipe -

ment et d’outils traditionnels inuits, dont

des traîneaux, des harpons, des couteaux et

des tentes. Plus précisément, les fonds 

servent à acheter l’équipement et les outils

fabriqués localement, lesquels sont ensuite

revendus à rabais aux Inuits. Les recettes

provenant de telles ventes sont réinvesties

dans le projet. En 2006, la somme de 

144 586 $ a été versée aux communautés à

cette fin.

x7ml nN3Dtgcq5, wMst9lQ5 cj†5, s 5̂,
n“5 x7ml g„5. ®Nsè5 xg3bs?5g5 kNo8i
is[sbs5ht4 Ws4fti4 x7ml nN3Dti4, Öm
Ì4fx is[xE/sc5bixo3mb wk8k5 xrr8i -
nst9lQ5. ®Nsè5 wtMeJ5 wo/sQx9M -
X5tlQ5 b{Kz nS7ustj5. @))^-u R!$$ %*^
xrosbsMsÔ5 kNo8k5 Öà5gi4 W5Jtc3tlQ5.

xgw8Nst5yQx3[4 u6fo/3i4,
x8kÇi4 x7ml x3dyxDt5ni4
mr{[4 fxSèn8 Ì5huz WQx3tbsymJu4
®Ns/c3tyymJ6 @)))-iu5 W?9ot5yQxDb-
stlA u6fo/3bi3i4 x7ml wko3bsiq8i4
wkw5 kN[7u x8kÇ5n/q5b. @))^-u, R((&
$^# W/sJ[î5 wozt9lQ5 Ì5hm WQx3tb-
sizk5, xsMbsic3tlA WNh{[j5 xsM5y -
i3k5 ®Ns/3gExc3tNA. yK9oz WQx3[ o- 
sts2 WNhx3bsMsÔ6 wvJ3y/sQx3tlQ5
ßmJ3ys†5 WNhZc9ME1qg5 is[st5nc3X -
q5g5 Ïnøu4 mòAt5nui4. @))^-u, R#(# (&(
xrosbsMsÔ5 Ì8N W5JtstlA. 

gzoz x7ml WzJx WNhx3bsAtzb
WQx3tbsMsÔ4 €6rh3ymistbsK6 WNhZ3j5
wko3Ö5 xto7j5. Öà¬3tyi3o mgjz
gÇ3tlA u6foè5 x7ml x8kÇ5 is[3bsiq8k5
wk8i5 is[xE/sJ5nsMz7utlQ5 xyq8k5
wk8k5 kNooμi xrr8instlQ5. ®Nsè5
Ì4fkz wt3tbsJ5 is[3bst5yi3k5 wo/s -
o6rX5g5 wvJ3ystË3bso6rht4. u6foè5
W/s?5g5 wMc3Xg5 tEZ8ix/i4, tEx/3i4,
xmD/3i4 x7ml N5¥5, òDø5 x7ml s5Jw5
eyq8i4, x7ml x8kÇ5 wi3bs?5g5 wMc3X -
t9lQ5 wkw5 xtQ5n/q8i4, g5g/i4 c3oi4,
vu8i4 x7ml Ùli4. @))^-u, R!*! %&$ xros-
bsMsÔ5 is[xE/sAbstlQ5 u6fo/i4 x7ml
R$@! (!) is[sbstlQ5 x8kÇi4. x3ÇAi 
&-i, wvJ3y[4 WQx3tbsymJ6 kw5yAbs?o3g6
WsJw5 x7ml xuh5 kwt3bsiq8i4 u6foè5
x7ml x8kÇ5 kN[7u.

wkw5 wkgò5 wvJ3y/sAtz
ßmZhxDt5nb3ik5 mò9lt4 xrq5b sk3iq5
W5JtQ5hQ5, vt[4 v?m4f5 x7ml mr{[4
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fxSèn4f5 vg5pDtc3ht4 wopMsÔ4 b{?i
x3ÇAu is[xE/sAt5nq8i4 x7ml wq3Ctb-
sAt5nq8i4 kN4ƒÔ5 wk7mE8k5 gÇzJ5.
w¬8Nt4 kNø5 mò5ti4 nS5pi3k5 WNh{[q5
WtbsMsÔ5 R@% &))-i4 is[Dt5ni4 kN4ƒ -
Ôi4 wvJ3yst5ni4 wk7mE8i4 syv5bbslt4
wvJ3bsAt5nq8i4.

mò5g5 x5bN1qgü8iq8k5 x7ml
xysmJi4 eˆ/3ik5 WNh5Ö5
mò8ik5 WNhx3bq8k5 wMQ/stlQ5,
kN[7us5 wkw5 xsMQxc3Xg5 @%)) rlub
(kilometres) brio8i4 y5/f5 x7ml kNoμu
NJ3bc3Xht4 mò5ht4 %)& ))) y4rÖ5 rluÖ5
(square kilometres) mò{[c3Xht4. ryxi, yMs2
h4fb3iq5 x7ml wq3Cstq5b h4fb3iq5
x5bN3gü5ty?5g5 mò5gi4. Wlx3gu4 @))^-u,
wMQ/stlQ5 kN[7u kNo8i4 xgw8Nc3 ty -
i3k5 W9lfQxotA5 wvJ3yi3i4, WNh{[4
xrøMsÔ6 R$$ &*&-i4 xg3bsME5tlQ5

hunters who do not have regular employ-

ment to purchase the fuel necessary to reach

their hunting grounds. In 2006, $393 979

was paid out for this purpose. 

The second and third components of

the initiative are modelled on the Inulirtait

Project. In this manner, harvested furs and

clothing products are purchased from Inuit

to be resold to other Inuit in the region at

discount prices. The revenue generated by

these sales is then re-invested in the initiative.

The types of furs harvested include fox, marten,

wolf as well as ring, harp and bearded seal,

and the articles of clothing produced include

traditional parkas, caribou pants, boots and

mittens. In 2006, $181 574 was paid out for

harvested furs and $421 910 for articles of

clothing. Over seven years, the initiative has

stimulated the quantity and quality of fur

and clothing production in Nunavik.

Initiative relative à des 
activités traditionnelles
La Société Makivik finance l’initiative 

depuis 2000 dont l’objectif est de promouvoir

la chasse d’animaux à fourrure et la confection

de vêtements inuits au Nunavik. En 2006, le

Service a administré 997 463 $ à cette fin,

sans percevoir de frais d’administration. Le

premier volet de l’initiative vise à aider les

chasseurs qui n’ont pas d’emploi régulier à

acheter l’essence nécessaire pour se rendre à

leurs territoires de chasse. En 2006, la somme

de 393 979 $ a été versée pour ce volet.

Les deuxième et troisième volets 

s’inspirent du projet Inulirtait, c’est-à-dire

que l’on achète les fourrures et les vêtements

produits par des Inuits pour les revendre à

rabais à d’autres Inuits de la région. Les 

recettes provenant de telles ventes sont 

réinvesties dans l’initiative. Parmi les animaux

qui sont chassés pour leur fourrure, il y a le

renard, la martre, le loup, le phoque annelé,

le phoque barbu et le phoque du Groenland.

En outre, on confectionne des vêtements tels

que des parkas traditionnels, des pantalons en

peau de caribou, des bottes et des mitaines.

En 2006, 181 574 $ ont été versés pour les

fourrures et 421 910 $ pour les vêtements.

Au cours de ses sept années d’existence, 

l’initiative a permis d’accroître tant la quantité

que la qualité des fourrures et des vêtements

produits au Nunavik.

Projet d’activités traditionnelles
à l’intention des aînés inuits
En raison des coûts élevés des activités 

traditionnelles de subsistance, l’ARK et la

Société Makivik ont contribué ensemble à

l’achat et aux coûts de fonctionnement de

véhicules à l’intention des aînés inuits. Chaque

programme d’aide local a reçu 25 700 $

pour accroître l’accès des aînés aux 

territoires de chasse, de pêche et de piégeage.
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Traditional Harvesting 
Project for Elders
Due to the high costs associated with sub-

sistence harvesting activities, the KRG and

the Makivik Corporation this year jointly

contributed to the purchase and operation

of vehicles for Inuit elders. Each community

hunter support program received $25 700

for this purpose to increase elders access to

harvesting areas.

Harvesting Safety 
and SAR Activities
As part of their harvesting activities, Nunavik

Inuit travel regularly along more than 

2500 km of coastline and across much of the

Sécurité et opérations de
recherche et de sauvetage
Lorsqu’ils pratiquent leurs activités 

traditionnelles de chasse, de pêche et de

piégeage, les Inuits du Nunavik se déplacent

régulièrement le long de la côte (plus de 

2 500 km) et dans une bonne partie du 

territoire de la région (507 000 km2). Toute-

fois, des conditions météorologiques extrêmes

et des pannes d’équipement peuvent mettre

en danger la vie des Inuits qui s’adonnent à

de telles activités. En 2006, en plus de fournir

de l’assistance technique à ce chapitre, le

Service a versé une aide financière de 44 787 $

pour la réalisation d’opérations de recherche

et de sauvetage.

eˆ/3ik5 xysmJi4.
x7ml x3ÇÅ8i m3Îi, vt[4 v?m4f5 x7ml

mr{[f5 gi3Dyymo3g5 kbs9ot3bsAtQi -
x3bq8i4 Ws4f†5 kNo8i xgw8NstbsJ5.
x3Çi, m3Î4 tü4 is[MsÔ4 m3Îi4 cjtv9˜i4
x7ml xysmJ3ystu4 sux3u4 w¬8Nt4 Öà5gi4
É5gg3bstlQ5 kN[7u kNooμ5. b{?i x3ÇAu,
w¬8Nt4 kNø5 WtbsMsJ7uJ5 sçAti4
d7jxtbsymJ4f5 Wg5ymA8N©8i4. x7ml, wvJ3 -
ytlQ5 vt[4 v?ms2 WNhZ5noEi3k5, wo8i -
xioEi3k5, ®Ns/tA5 nS5pAtc3tyi3k5
x7ml ÑE5y[oEi3k5 WNh{[4, $^ kNo8i
xysmJ3ixD†5 swmN3gys†5 sux5 wq3C -
t5ypq5 wo8ixtbsMsJ7uJ5 x3Çi x7ml #*
xsM5ypsMzJ5 Öà5gi4 wo8ixtbs7ut9lQ5
b{?i x3ÇAu.

xyq5 WNhx3Ö5
xyq5 mò5ti4 nS5pymsts2 WNhx3bs[zb
WQx3tym/q5 @))^-u Nlâ3bsJ5 Ì4fx xÌi
kwb5ht4. yK9ou, @))$-u x7ml @))%-u
WNhx3bsyMs3ymJ5 kbs9ot3bsytlQ5 wkw5
dxcstq5 w¬8âi kN[7u kNo8i W/‰3 bs-
MsÔ5 b{?i x3ÇAu. wkw5 dxcstq5 xg3b -
s?5g5 iegw8NcstQ/stlQ5 kNo8i mò5†5
ßmJ3b[iq8i4 wvJ3ysbstlQ5 w¬8âi4
wk8i4 kNoü5goμi4. gzox, @))^-u vJytb-
sMsÔ6 cjtv9ä5 x6ftq5b Nlâ3gbsiq5.
W/‰3bsMsÔ5 x6f†5 xf8iq8i S[3i©2,
xfo[s2 x7ml wKp[s2, WNhx3bsq8ˆg5
x6f†5 Nlâ3gbstlQ5 xf8iq8i4 vq3hx -
l5Jx2 x7ml ƒ5Jx2 x7ml n9lw5 n9lwl
É2Ñq5 WQx3bsymo3ht4. ra9oÙul, ®Ns/ -
c3 tbsAtq5 gÇztbsyMsJ7uJ5 nN/siq5b
x6f†5 x7ml x8Nsm[5ã5 wt3[ã5 w9lx„5
Ì4fNi Wzhi kN[7u kNo8i, x7ml R@(
&^& xrosbsMsJ7uJ5 wk8k5 mò5tk5 h4fx-
eifuk5 mòystui4 Ws4ftui4 h4fpxc3 -
ymJk5. Ì4fx gry/sQx9MDm2Xb x7ml xyq5
mò5ti4 nS5pi3k5 WNh5Ö5, WNh{[4 wi3y -
X5g6 x3ÇAbμ5 gn3tysti4 wk5t©3gi4, swA -
wt©3gi4 x7ml c9l 3̂t©3gi4. 
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kN[7u xîC÷3“5 
vg5÷c3ik5 xqctcDt4 wozJk5 mr-
bZhx3ik5 x7ml kNo8i W?9oxioEi3k5
kN[7u GnN3D†5H xtos3[sMs3ymJ6 vt[4
v?m4fk5, mr{[4 fxSèn4fk5 x7ml fÑ2
v?mzk5 @))@-u. gÇZq5b wMQMs3ym?s4
W?9ot5yQx3i6 xuh5 kN[7u xîC÷3“5
kNü1ax“5. raizA5 nN3Dt4 xqctc -
Dts2, xqctcDt4 wozJ6 ®Ns/c3tb-
sizk5 wlw4vi4 vt[4 kNooμ5 v?mzb
GyKi3j5H, Ì8N wq3CyMs3ymJ6 @))$-u,
Nlâ3gw[symJ6 xî1ax“5 X3âbsiq8i4
x7ml xsMbsiq8i4 vmQ/q8i4 vt[4 v?ms2
wMQ5hQ5 Ministère du Développement durable, de

l’Environnement et des Parcs GßmAt5nos3is2
W?9oxtbsiq5, x?ts2 x7ml xî1ax“5,
MDDEP) x7ml Öà5goEî5 kNo8i. 

xî1ax“5 W?9oxiq5
mo5hA yKi3j5 xqctcDt4 x7ml Öà5gªo -
zJ6 fÑ7u Wd/6, kwbsiq5 w¬8Nt4
kN[7u xî1ax“5 vmQ/sic3Xg5 wMqtA5
W7mE8i4 ckgw8ˆDbs1qgi4. yK9ou, vt[4
v?m vmQ/cExc3ymJ6 Sf5bsiq8i4 gryA -
t5ã5 wozJ5 ckw5©iq8i4, kNs2 ck-
woziq8i4 x7ml wk5bc3iq8i4 cspn3- 
b sJ5 kâ5 x7ml wos6vbs5ht4 Ì4fx gry -
AbsJ5 ckwoz9ME7m̄ b gn3tystk5. gryA -
t5nb9MEq5 xg3bs?5g5 MDDEP-fk5 xgw8N-
 D5 t AbsMztlQ5 ß5gCsti4 X3âAt9ME1aM -
z5ht4 x7ml vt[4 v?m4fk5 vJyt5yMz tlQ5
x?ts2 x7ml wk5bq5b ckwo1z-
bsAtQA8Nbq8i4. mo5hQ5 xî1ax[8k5
Wdè5, MDDEP-f5 kNo8i vtmt5yQxc§5
gryn3i c3ty5ht4, x©tt5yMsCt4 xg9MEMz -
o3tlQ5 s8igDtsMzJi4 fÑ2 v?mzk5
wozJi4 kwbsMzo3iq8k5 xî1ax[sMzJ5.
x7ml xqctŒAbsymo3hi yKi3u
xî1ax[5no s3ik5 Öà5gw5 wk8i4 gryn3î5
vtmt5yî5 vJytbs?5gnso3tlQ5
cspn3bstlQ5 x?ts2 x7ml wk5bq5b
ckwo1zbs?9oxA8 Ni q8i4 cspn3iM‰5
x7ml eu3Di3k5 moá5 kwbsymJ5 èu+ Ñ x7ml

region’s 507 000 km2. However, extreme

weather conditions and equipment failure

can threaten the lives of harvesters. Specifically

in 2006, in addition to providing Nunavik

communities with technical assistance, the

Department paid out $44 787 for actual

search and rescue responses.

As well over the last two years, the KRG

and the Makivik Corporation have contributed

to upgrading the search and rescue equipment

available locally. Last year, the two organizations

purchased two snowmobiles and a specialized

rescue boat for each Nunavik community.

This year, two satellite telephones for search

and rescue purposes were delivered to each

community. In addition, in co-operation

with the KRG Employment, Training, 

Income Support and Childcare Department,

46 local rescue boat operators received

training last year and 38 operators received

training this year.

Other Activities
Other Support Program initiatives imple-

mented in 2006 are described immediately

below. First, work undertaken in 2004 and

2005 to upgrade public freezers in all

Nunavik communities was completed this

year. Public freezers are used to conserve

country food harvested by local hunters for

all Inuit residents. Secondly, a snowmobile

trail marking project was continued in 2006.

Work on the trails between Puvirnituq,

Akulivik and Ivujivik was completed, while

work on the trails between Kangiqsualujjuaq

and Kuujjuaq as well as Salluit and Deception

Bay was begun. Finally, funding was directed

towards the construction of access trails and

survival cabins in three Nunavik communities,

and $29 767 was paid out to Inuit hunters

who lost essential harvesting equipment due

to accidents. For more information on these

and other Support Program activities, the

En outre, l’ARK et la Société Makivik

contribuent depuis deux ans à l’achat de

matériel de recherche et de sauvetage à 

l’intention des communautés. L’an dernier,

les deux organismes ont acheté à chacune des

communautés du Nunavik deux motoneiges

et un bateau spécialement conçu pour les

opérations de recherche et de sauvetage.

Cette année, chaque communauté a reçu

deux téléphones mobiles devant servir à de

telles opérations. De plus, en collaboration

avec le Service de l’emploi, de la formation,

du soutien du revenu et de garde à l’enfance

de l’ARK, 46 opérateurs locaux de bateaux

de recherche et de sauvetage ont suivi une

formation l’an dernier et 38 opérateurs ont

suivi une formation cette année.

Autres activités
D’autres initiatives ont été réalisées dans le

cadre du Programme d’aide en 2006. D’abord,

les travaux entrepris en 2004 et en 2005 en

vue remettre en état les congélateurs publics

dans toutes les communautés du Nunavik

ont été achevés cette année. Les congélateurs

publics sont utilisés pour conserver la viande

des animaux que chassent les chasseurs 

locaux à l’intention de tous les résidants inuits.

Deuxièmement, les travaux de balisage de

sentiers de motoneiges se sont poursuivis 

en 2006. On a terminé les travaux de balisage

des sentiers entre Puvirnituq, Akulivik et

Ivujivik et entrepris ceux du sentier reliant

Kangiqsualujjuaq et Kuujjuaq ainsi que ceux

du sentier reliant Salluit et la baie Déception.

Enfin, des fonds ont été affectés à la 

construction de sentiers d’accès et d’abris de

survie dans trois communautés du Nunavik

et la somme de 29 767 $ a été versée à des

chasseurs inuits pour les aider à remplacer

de l’équipement essentiel qu’ils avaient

perdu lors d’incidents. Pour de plus amples

renseignements sur le Programme d’aide, le
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Department publishes an annual report in

Inuktitut, French and English.

Parks in Nunavik
The Partnership Agreement on Economic 

and Community Development in Nunavik 

(Sanarrutik) was signed by the KRG, the

Makivik Corporation and the Québec 

government in 2002. One of its objectives

was to promote the development of several

parks in Nunavik. Following up on the 

Sanarrutik Agreement, the Agreement 

concerning Block Funding for the Kativik 

Regional Government (Sivunirmut), which

came into force in 2004, specifically defined

the park planning and management roles of

the KRG in co-operation with the Ministère du

lecteur est prié de consulter le rapport annuel

détaillé que produit le Service en inuktitut,

français et anglais à ce sujet.

Parcs du Nunavik
L’ARK, la Société Makivik et le gouvernement

du Québec ont signé en 2002 l’Entente de

partenariat sur le développement écono mique

et communautaire au Nunavik (Sanarrutik).

L’un des objectifs de l’Entente Sanarrutik

était de favoriser le développement de

plusieurs parcs au Nunavik. Dans la foulée

de l’Entente Sanarrutik, l’Entente sur le 

financement global de l’Administration 

régionale Kativik (Sivunirmut) est entrée 

en vigueur en 2004. L’Entente Sivunirmut

définit précisément le rôle que doit jouer

fÑ4 b3Czk5 xqctŒAtj5 x7ml x?ts2
WsÔQxc3izk5 Wd /3k5. ra9oÙu, vt[4
v?m x7ml MDDEP-f5 xqctcChx3XQxc3ht4
ªbsiq8k5 vmQ /5ã5 xsMbsiq8k5
xî1ax“5 vmQMzy/q8i4 vt[4 v?ms2, wM-
stlQ5 xgw8ND3tbsiq5 wq3Ct5yi3k5
X3âA†5, WNh5tc3tyA†5 x7ml nNmJ9ME8i4
WNhx3î5.

vJyJi9l kNo8i4 gryix3î5 W7mE -
s7uJ5 €6rh3ymJoxE/sQxc3iq8k5 xî1 -
ax“5 W?9oxtbsiq5b ckwo?9oxiq5
kN[7u. w¬8Nt4 xî1ax“5 WNhx3bsiq5
ß5©tQ5hQ5, vt[4 v?m4f5 WNh5tyiq5
kNo8i5 WymJi4 Wg5b[sMzJi4 vmpi4
x7ml kw5ylt4 WNhxctŒc5bMzJi4 kN -
o8i r=Zg3ti4 wMQlQ5 vt[4 v?m4f5 x7ml
fÑ4 v?m4f5 wMsQxc3iq5 vmQ/siq8i4. 
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ra9oÙu, yKi3j5 xqctcDt4 kwb-
sQxc3tyymJ6 Wg5b[Q/sJi4 vtmpxW8i4
wMstlQ5 vt[4 v?ms2 x7ml MDDEP-f5
r=Zg3tq5. Ì4fxl vtmpx„5 WNhxZc3S5
h6fwh5yxD8Ni3u4 kwtEi3i4 wq3Cytb -
s5yxd9lQ5 vt[4 v?ms2 xî1ax[8i4
W?9oxt5yiq5 x7ml xsM5ypsi3uk5 vmQQ -
xoq5. Wg5b[Q/sJ5 vtmpx„5 vtmigw8 -
Nc3ymo3g5 Wzh[5ht4 @))^-At9lA.

ƒD3Jxu xîC/3[nos3i6
sz?s2 vq3hzb i=Qzb y5/zî5g6, vq3h -
xl5Jx2 b3Czi i=Q?yzi, kNz Ì5hm
xîC/3[s2 WNhx3bsÔ2 xQic3S6 $@&$-i4
y4rbs5tgi4 rlubi4 (square kilometres). wom -
[s5hil WzhwoezJk5 Wg5ymstJk5 kNs2
€6rymiz Wsyz mo5hA, sfxAt9lQ5 ©3z5
Waxlw5 N3ñlq5, vq3hxl5Jx2 c5ygxlz
x7ml sz?s2 y5/z.

@))^-u, WNh{[4 kw5yMs3ymJ6 ck-

Développement durable, de l’Environnement

et des Parcs (sustainable development, 

environment and parks, MDDEP) as well as

local communities.

Parks Development
Pursuant to the Sivunirmut Agreement and

related provincial legislation, the development

of each park in Nunavik involves certain

major phases. First, the KRG is responsible

for gathering information concerning the

physical, natural and human contexts in 

the study area and for incorporating this 

information into a status report. This basic

information is then used by the MDDEP to

prepare a draft master plan and by the KRG

to conduct an environmental and social 

impact study. Pursuant to the Parks Act, the

MDDEP must then hold public hearings 

in a local community, before making an 

l’ARK dans la planification et la gestion des

parcs en collaboration avec le ministère du

Développement durable, de l’Environnement

et des Parcs (MDDEP) et les communautés

de la région.

Développement des parcs
Conformément à l’Entente Sivunirmut et à

la législation provinciale, le développement

de chacun des parcs du Nunavik requiert la

réalisation de certaines étapes importantes.

D’abord, l’ARK est chargée de recueillir de

l’information sur les milieux physique, naturel

et humain du territoire à l’étude et de se

servir de cette information pour élaborer un

état des connaissances. Cette information de

base est ensuite utilisée par le MDDEP pour

la rédaction d’un plan directeur provisoire

et par l’ARK pour la réalisation d’une étude

d’impact sur l’environnement et le milieu

social. Conformément à la Loi sur les parcs,

le MDDEP doit ensuite tenir des audiences

publiques dans la communauté concernée,

avant de formuler une recommandation 

officielle au gouvernement du Québec 

concernant la création du parc. Il a par

ailleurs été convenu que pour tout projet de

parc futur, les audiences publiques auraient

lieu en même temps que le processus 

d’évaluation et d’examen des répercussions

sur l’environnement et le milieu social prévu

dans la Convention de la Baie-James et du

Nord québécois (CBJNQ) et la Loi sur la

qualité de l’environnement. Enfin, l’ARK et

le MDDEP doivent négocier le transfert à

l’ARK de la responsabilité de la gestion du parc

en question, ce qui comprend l’élaboration

de plans opérationnels, le recrutement de

personnel et la construction d’infrastructures.

La consultation du public constitue

également un volet très important du processus

de développement d’un parc au Nunavik.

Pour chaque projet de parc par exemple,
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official recommendation to the Québec 

government concerning the creation of the

park. It has furthermore been agreed for 

future park development to conduct these

hearings in conjunction with the environ-

mental and social impact assessment and 

review procedure contemplated in the James

Bay and Northern Québec Agreement (JBNQA)

and the Environment Quality Act. Finally,

the KRG and the MDDEP are required to

negotiate the transfer of responsibility for

the management of the park in question to

the KRG, including the preparation of 

operational plans, staffing and infrastructure.

On-going community consultation is

also a very important component of the

park development process in Nunavik. For

each park project for example, the KRG hires

a local liaison officer and creates a working

group of community representatives with

KRG and Québec government participation. 

Finally, the Sivunirmut Agreement

provides for a liaison committee comprising

KRG and MDDEP representatives. The role

of this committee is to ensure the smooth

implementation of the KRG’s park develop-

ment and management responsibilities. The

liaison committee held three formal meetings

in 2006.

Kuururjuaq Park Project
Situated along the eastern coast of Ungava

Bay, to the north-east of Kangiqsualujjuaq,

the territory of this park project covers 

4274 km2. It comprises representative sections

of three natural regions, which is to say the

Torngat Mountain Foothills, the George

River Plateau and the Ungava Coast. 

In 2006, the Department published a

status report on the park project. The status

report is based on Inuit knowledge, scientific

research and field studies conducted between

2003 and 2005. Sections of the report 

l’ARK embauche un agent de liaison dans la

communauté concernée et crée un groupe

de travail composé de représentants locaux,

ainsi que de représentants de l’ARK et du

gouvernement du Québec.

Enfin, l’Entente Sivunirmut prévoit la

création d’un comité de liaison composé de

représentants de l’ARK et du MDDEP. Ce

comité a pour rôle d’assurer le transfert sans

heurts à l’ARK des responsabilités en matière

de développement et de gestion des parcs.

Le comité de liaison a tenu trois réunions

officielles en 2006.

Projet de parc de la Kuururjuaq
Situé le long de la côte est de la baie 

d’Ungava, au nord-est de Kangiqsualujjuaq,

wozo3izk5 xî1ax[oEi3j5 Ì5huz
gn3tysti4. ckwozo3izi4 gn3tys†5
g1z[cMs3ymJ5 wkw5 cspmiq8i4, W9lf -
Qxo5tA9l cspn3iu4 x7ml Éym9ME5g5
cspn3i[iq8i4 @))# x7ml @))% xf8izi.
wMc3S5 Ì4fx gn3tys†5 gnoÖ8Nt5ys†5
xî1ax[5nos3ik5 WNhZ3u4, Nlâ3bsmAt -
q8il wkw5 mrbZhx3iq5bl €6rymst -
bq8i4 x7ml kNs2 ckw5©izi4, WsyE5 -
 his9l kNs2 ckw5©izi4 x7ml wk5bc§A -
iq8i4, x7ml Nlâ3ysti4 â9ot3ymJi4
NJExq5b xoxNDNsiq8k5. gn3tys†5
xgw8 NsK5 WNh{[u swAwt©3ht4 x7ml
c9l 3̂t©3ht4 â9ot3ymJi9l wk5t©3g bc3 -
ht4. x7ml, r=Zg3tq5 vtmMs3ymJ5 W5Jt -
Q5hA kwbs6vu6 ©31á5 Waxlw5 kNoμu
xî1ax[4 x7ml ˜Xgxus5 wkw5 scsyc-
ctŒ5tlQ5 yKi3u WNhxctŒc5boC/3i q8i4
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m3Îi4 xî1ax“8i4 vg5pctŒAtc3 lt4. 
b{?i x3ÇAu, WNh{[4 Wsysut5yQx -

MsÔ6 gnsmtbs5yxExc3iq8k5 vq3hxl5J -
xus5. ƒD3Jxu xî1ax[s2 WNhx3bsizi4
WNhxDtø5 wMŒ5g5, wMc3ht4 wMsJi4
r=Zg3ht4 vq3hxl5Jx2 b3Cu kNozi4,
ei6t6 kNu4 tAux3tf8i4, wWQg4 kNu4
tAux3tf8i4, kNø9l wkgcq8i4 x7ml
s[4vi4, mr{[4 fxSèn4fi4, vt[4 v?m4fi4
x7ml MDDEP-fi4, vtmAtc9MEc5bMsÔ5
[Kxpu, Ôiu x7ml x4©WEu. vtmpx„5
gn3tyQx3gymc5bMsÔ5 W?9ox/sizk5 xî1 -
a x[oEis2 x7ml eu3Dht4 ß5gCsti4
X3âymst5nMEq8i4 €6rh3bsym5ht4 MDDEP-
fk5. WNhx3bsJi4 se9otEAtc3hi, WNh{[4
WNhxDtcMsÔ6 wq3Ct5yhi x?ts2 x7ml
wk5bq5b ckwo1zbsymis/3iq8i4 csp -
n3iu4 woz5hi xî1ax[oEi3j5. vq3hxl5 -

include an introduction to the park project,

a description of the socio-economic frame-

work as well as the physical, natural and

human environments, and a summary of

the sectors of interest. The status report is

available from the Department in French

and English with an Inuktitut summary. As

well, meetings were held with representatives

of the newly created Torngat Mountains 

National Park and Labrador Inuit to discuss

future co-operation between the two parks.

This year, the Department also sought

to enhance communications with the 

community of Kangiqsualujjuaq. The 

Kuururjuaq park project working group,

with members representing the Northern

Village of Kangiqsualujjuaq, the Qiniqtiq

Landholding Corporation, the Epigituk

ce projet de parc couvre un territoire de 

4 274 km2. Il comprend un échantillon

représentatif de trois régions naturelles, soit

les contreforts des monts Torngat, le plateau

de la George et la côte de la baie d’Ungava.

En 2006, le Service a publié l’état des 

connaissances pour ce projet de parc. L’état

des connaissances a été élaboré à partir des

connaissances des Inuits, de recherches 

scientifiques et d’études sur le terrain réalisées

entre 2003 et 2005. Le document produit

contient une présentation générale du projet

de parc, une description du cadre socio -

économique ainsi que des milieux physique,

naturel et humain, et un résumé des secteurs

d’intérêt. Il est possible d’obtenir du Service

un exemplaire de l’état des connaissances en

français et en anglais, lequel inclut un résumé
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Landholding Corporation, local elders and

youth, the Makivik Corporation, the KRG

and the MDDEP, held formal meetings in

February, June and October. The committee

provided feedback on the development of

the park project and reviewed the draft master

plan prepared by the MDDEP. For its part,

the Department undertook work on an 

environmental and social impact study related

to the park project. Interviews were conducted

in Kangiqsualujjuaq in October and the

completed study is expected early in 2007.

The completed environmental and social

impact study, the draft master plan and a 

recent report on potential economic spin-offs

will serve as the basis for public hearings

concerning the creation of the Kuururjuaq

national park scheduled to take place in

Kangiqsualujjuaq in March 2007.

Richmond Gulf and 
Clearwater Lake Park Project
Situated on the eastern coast of Hudson Bay,

not far from Umiujaq, the territory of this

park project covers close to 27 000 km2. 

The immense territory includes many 

exceptional attractions such as the brackish

waters of Richmond Gulf which is subject

to tides and penetrated by seals and belugas,

as well as the double meteoritic impact

basins of Clearwater Lake, which with a 

surface area of 1211 km2 is the second largest

natural lake in Québec. 

In 2006, the Department carried out

intensive fieldwork with a view to completing

the data required to draft a status report on

the park project. The Avataq Cultural Institute

produced a report on the pre-contact and

early history of south-eastern Hudson Bay,

and a second report for the period from the

arrival of the Hudson Bay Company until

the signature of the JBNQA is expected early

in 2007. As well, Avataq undertook to survey

en inuktitut. Par ailleurs, des réunions ont

eu lieu avec des représentants de la réserve

de parc national du Canada des Monts

Torngat nouvellement créée et des Inuits 

du Labrador, afin de discuter de la future

collaboration entre les deux parcs.

Cette année, le Service a également

tenté d’améliorer les communications avec

la communauté de Kangiqsualujjuaq. Le groupe

de travail sur le projet de parc national de la

Kuururjuaq, composé de représentants du

village nordique de Kangiqsualujjuaq, de 

la Corporation foncière Qiniqtiq, de la 

Corporation foncière Epigituk, des aînés et

des jeunes de la communauté, de la Société

Makivik, de l’ARK et du MDDEP, a tenu des

réunions officielles en février, juin et octobre.

Les membres du groupe de travail ont formulé

des commentaires sur les progrès réalisés

concernant le projet de parc et ont révisé le

plan directeur provisoire élaboré par le

MDDEP. Le Service a, pour sa part, entrepris

l’étude d’impact sur l’environne ment et le

milieu social du projet de parc. Des entrevues

ont été réalisées à Kangiqsualujjuaq en 

octobre et l’étude devrait être achevée au

début de 2007. L’étude d’impact sur 

l’environnement et le milieu social, le plan

directeur provisoire et l’étude des retombées

économiques récemment réalisée formeront

la base des audiences publiques devant se tenir

dans le village nordique de Kangiqsualujjuaq

en mars 2007.

Projet de parc du lac Guillaume-Delisle
et du lac à l’Eau claire
Situé le long de la côte est de la baie d’Hudson,

non loin d’Umiujaq, ce projet de parc couvre

un territoire de 27 000 km2. Ce territoire 

immense comprend de nombreuses attractions

exceptionnelles telles que les eaux saumâtres

du lac Guillaume-Delisle, lequel est soumis

aux marées et est fréquenté par des phoques

Jxu ß5©WEstlA vq3hxl5Jxu xW3§/3i c- 
MsÔ6 x7ml W/‰3bsZ/3iz cspn3is2
iEsQ/s5hi @))& WQx6vustlA. W/‰3ymJ5
x?tu4 x7ml wk5bq5b ckwo1zbsis/3 -
iq8i4 cspn3i6, ß5gCs†9l X3âymst9ME -
s Aμ3ixht4 x7ml gn3tystoxE/s6vü5
woz5ht4 mrbZhx3itA5 W?9odt5nEA8N -
bq8i4 g1z[sAμ3ixg5 wkw5 vtmtb-
siq8k5 gryn3bslt4 W5JbstlA kwbsiz
ƒD3Jx6 kNu xî1ax[4 yKios3bsymÔ2
x©tAμ3ixtlA vq3hxl5Jxu μ5y @))&-u.

sus/s2 bys/zi x7ml 
x9ä5 cyQxozi 
xî1ax[5noEi3j5 WNhZ6 bys/3Jx2 y5/z -
î5g6 i=Q?yu, sus/s2 szy5bE1qbz, kNz
Ì5hm xî1ax[5noxE/sizk5 WNhZ6 xqi -
cg6 @& ))) y4rÖ5 rlubi4 (square kilometres).
kN xqJ7mE4 wMc3tlA xuhi4 bfAuN3gi4
ß5©tQlQ5 sus/2 bys/zi bEs9 MEzi4
ti5b§2 x7ml SM[s?5hi N5yk5 x7ml
eMlZ3k5, x7ml eM7u vbZMs3g[i3k5
wl3na3tbsiƒ5ht4 x9ä5 cyQxozb wl3 -
n˜q8i4, Ì8Nl by3Jx6 x9ä5 cyQxoz
mgmic3hi xqio4 !@!! y4rÖ5 rlubi4
(square kilometres) fÑoμu9l Ì8N b¥5
xqi3Ùzb gzoE?s4.  

@))^-u, WNh{[4 vJyt5yMs3ymJ6
wlo9ME5bo7u4 kNu WNhx9ME8iu4 W/‰3 -
bstQx3hQ5 gryAt5nbEQxoq5 ß5gCst-
six3gi4 ckwozo3m 5̄ gn3tystsMzJi4
woz5ht4 xî1ax[oEi3j5 WNhZ3j5. x?b6
WsygcoEp4f5 kw5yMs3ymJ5 gn3tysti4
r=Zg3ij5 xqctcDtj5 yKixi x7ml
xfiib3bq8i4 WsyE/s?5g[i3u4 yei3u-
i=Qzi bys/3Jx2, x7ml gzoq8i4 gn3t -
ysti4 kwbt5yht4 tr8iEMs3b[iq8i4
x8n Ñ vuXi4f5 tr{[Q5hA xtos3[sM -
s3i[iz èu Ñ x7ml fÑ4 b3Czk5 xqc-
tŒAts2 iEsQ/s5ht9l W/‰Dμ3ixiq5
@))& WQx6vustlA. x7ml, x?b4f5 cspn3 -
ic3tyym5ht4 wkw5 wig3oq8i4 gi3bi4
sus/2 bys/zi, ƒ5JxÇWul uri3nu, x7ml
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x9ä5 cyQxozb nixi. wvJ3yAtc3uht4,
x9ä5 kNo oμi xzJ6Ïq5, xfiibdtq8i4
cspn3-  t y ic3tlQ5 x9ä5 wig3oq8i4
cspn3[sJu ÔäAtlA x7ml xsAytstlA.
WD3gi4 cspn3†5 W/‰3ymJ5 Nlâ3gwi3i4
WD§i4 x5pŒ1qgi4 Övi kNu cspn3[sJu
xq9 ot3bsym5hi ƒ5JxÇWs2 uri3ns2 nixi.
t7uÔ4fl cspn3iEx9ä5 vJytbsMsJ5ht4
Ôäu h9obs5yxym7m̄ b WD3gi4 kNu Nlâ3g -
wAtsymJ5 gryAt5noxE/s5ht4, x7ml
WNhx3i6 vJytbsQx3ymo3hi Sf5bsic3 -
tlQ5 kNs2 Wsyzi4 WD3[sb3izi4 csp-
mAyq5 wkw5 x7ml x9ä5 WsygcutA5.

kNu cspn9ME8ij5 wMQ/stlA,
WNh{[4 gryix3ic3ym7uJ6 gnsmctcEx5yx -
Mzi3u4 kNo8i4 cibo8i4. Wlx3gu4,
xî1ax[5ã5 WNhx3bsizi4 vg5pctŒ5
wMŒ5g5, wMsJ9l r=Zg3tsht4 b3Cu kNo -
q8i4 sus/s2, x8ig3[4 kNu4 tAux3tf5,

Inuit archaeological sites in the Richmond

Gulf, Little Whale River, and Clearwater

Lake areas. For its part, the Cree Regional

Authority conducted an archaeological survey

of Cree sites in the study area in July and 

August. Botanists completed the inventory of

vascular and invascular flora in the expanded

study area around Little Whale River. 

Complementary flight surveys were conducted

in July to validate the vegetation map data,

and work was begun to inventory related

Inuit and Cree traditional knowledge.

In conjunction with this intensive

fieldwork, the Department also sought to

enhance communications with the local

communities. In particular, the park project

working group, with members representing

the Northern Village of Umiujaq, the 

Anniturvik Landholding Corporation, the

et des bélugas, ainsi que le lac à l’Eau claire,

bassin créé par un double impact météoritique

dont la surface est de 1 211 km2, ce qui en fait

le deuxième plus grand lac naturel du Québec.

En 2006, le Service a réalisé d’intensifs

travaux sur le terrain en vue de compiler les

données requises pour rédiger l’état des 

connaissances du projet de parc. L’Institut

culturel Avataq a produit un rapport sur la

période paléohistorique et la période 

historique du sud-est de la baie d’Hudson.

Il devrait également achever au début de 2007

un autre rapport portant sur la période

allant de l’arrivée de la Compagnie de la

Baie d’Hudson jusqu’à la signature de la

CBJNQ. De plus, l’Institut culturel Avataq a

entrepris de recenser les sites archéologiques

inuits situés dans les environs du lac 

Guillaume-Delisle, de la Petite rivière de la

Baleine et du lac à l’Eau claire. Pour sa part,

l’Administration régionale crie a procédé au

recensement des sites archéologiques cris

dans le territoire à l’étude en juillet et en

août. Des botanistes ont fait l’inventaire de

la flore vasculaire et invasculaire dans le 

territoire à l’étude élargie, soit jusque dans

les environs de la Petite rivière à la Baleine.

Des vols de reconnaissance complémentaires

ont eu lieu en juillet, afin de valider les données

cartographiques relatives à la végétation et

des travaux ont été entrepris, afin de recueillir

les connaissances traditionnelles inuites et

cries.

En même temps que se déroulaient ces

travaux sur le terrain, le Service a également

tenté d’améliorer les communications avec

les communautés concernées. Un groupe de

travail sur le projet de parc composé de

représentants du village nordique d’Umiujaq,

de la Corporation foncière Anniturvik, du

village nordique de Kuujjuaraapik, de la

Corporation foncière Sakkuk, de la Première

nation de Whapmagoostui, des aînés et des
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Northern Village of Kuujjuaraapik, the

Sakkuk Landholding Corporation, the Cree

First Nation of Whapmagoostui, local elders

and youth, the Makivik Corporation, the

KRG and the MDDEP, held formal meetings

in February, June and October. The 

committee provided important feedback on

the development of the park project.

Park Management 
— Pingualuit National Park
Situated 88 km south-west of Kangiqsujuaq,

the centrepiece of the Parc national des 

Pingaluit (Pingualuit National Park) is an

exceptional meteorite crater with a diame-

ter of 3.5 km. The steep walls of the crater

descend 100 m to the crystal, clear waters of

a 267-m deep lake. This park, which was

provided for in the JBNQA, was officially

created by the Québec government in 2004

in co-operation with the community of

Kangiqsujuaq, the Makivik Corporation

and the KRG. Pursuant to the Sivunirmut

Agreement, the Department is responsible

for the operation and management of 

Pingualuit National Park. The Department

employs in Kangiqsujuaq a park director, an

assistant park director, two park wardens

and an administrative technician.

In 2006, much attention was devoted

to the development of the park infrastructure

needed to open Pingualuit National Park. In

Kangiqsujuaq, under contract with the KRG,

the Avataq Cultural Institute continued

work on the development of exhibits in the

park interpretation centre. Other facilities in

the community constructed the previous

year include a warehouse and maintenance

garage. In the park itself, construction work

was also carried out throughout 2006. Early in

the year, the MDDEP approved the building

plans for eight full-service camps. These

plans had been completed with technical 

jeunes locaux, de la Société Makivik, de

l’ARK et du MDDEP, a tenu des réunions

officielles en février, juin et octobre. Les

membres du groupe de travail ont formulé

des commentaires sur les progrès réalisés

concernant le projet de parc.

Gestion du parc national 
des Pingualuit
Situé à 88 km au sud-ouest de Kangiqsujuaq,

l’élément central du parc national des 

Pingualuit est un exceptionnel cratère

météoritique ayant un diamètre de 3,5 km.

Les parois abruptes du cratère s’élèvent à

100 m au-dessus des eaux d’une limpidité

cristalline d’un lac de 267 m de profondeur.

Prévu déjà dans la CBJNQ, le parc a 

officiellement été créé en 2004 par le

b3Cu kNoz ƒ5JxÇWs2, n4f6 kNu4
tAux3tf5, x9ä5 kNc6ÏymJ5 Kx7mf+gwus5,
kNo8i wkgò5 x7ml s[4Ü5, mr{[4
fxSèn4f5, vt[4 kNooμ5 v?mz x7ml
MDDEP,  vtmc5bMsÔ5 [Kxpu, Ôiu x7ml
x4©WEu. vtmpx„5 xgw8Nst5yMsJK5
W7mE8i4 gryAt5ni4 wozJi4 W?9ox/ -
sizk5 xî1ax[5noEi3j5 WNhZs2. 

xî1ax“5 xsMbsiq5 –
Waxlw5 kNu xî1ax[4
** rlub+ (kilometres) szy8io4 b3Cu-
sx8izi vq3hJx2, W7mEdtz Parc national

des Pingaluit GWaxlw5 kNu xî1ax[4H eM7u
vbZMs3g[is2 wi[ixlz wl3ñl4 xqi -
c3hi x7mlrbsoziz #.% km. xr8ˆlq5
wtJxlw5 wl3ñ¬2 wl3nsio4 !)) übi4 
(metres) wloc3hi vrx5gu4 wm3u4 wm3bzl
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wtic3hi @^& üb (metres). Övi xî1ax[4,
WQ/sMetbsymJ6 èu+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czk5
xqctŒAtj5, kwbsi9MEc3y mJ6 fÑ4 v?m -
zk5 @))$-u wMstlQ5 vq3h Jx2 kNoz,
mr{[4 fxSèn8 x7ml vt[4 kNooμ5 v?mz.
mo5hA yKi3j5 xqctcDt4, WNh{[4 vmQ/o4
xsMbsizi4 x7ml vmQ/sizi4 Waxlw5
kNu xî1ax[7u4 bf/3g[7u4. WNh{[4 WNh5 -
tyio4 vq3hJxu xî1ax[s2 vmp7mEzi4,
vmp7mEs9l wvJ3 tzi4, m3Îil xî1ax[7u4
w2WAh5†i4 x7ml xsMbsizi4 W9lfQ xo5 t u4. 

@))^-u, vmQ/s7mE5ymJ5 W?9ox/siz
xî1ax[s2 nNmJ3bq5 r1åmNMsJ7mb
Waxlw5 kNu4 xî1ax[s4 s4fwbsi9ME -
cMz2X5. vq3hJxu, r=Zg3if5 xqctQym5hA
vt[4 v?m, x?b6 WsygcoE[4 vJyt5yMsÔ6
WNhx3bsizi4 W?9oxizk5 bf5nst5yi -
c3tyis2 xî1ax[4 ckw5©m̄ 5 gryix3[u.

assistance from the KRG Municipal Public

Works Department. Materials for four of

the full-service camps were subsequently 

ordered. In July, a 300-m landing strip was

built in the Lake Laflamme service area and

allowed for the delivery of the construction

materials needed for the four planned full-

service camps. Park employees and local

workers began construction work in July

and by December the exteriors of two full-

service camps as well as a third building 

at Itirviluarjuk Lake were complete. The

transportation of construction materials for

the other planned full-service camps is

scheduled for the coming winter.

Pursuant to the Sivunirmut Agreement,

a harmonization committee held formal

meetings twice in the year to monitor Pingualuit

gouvernement du Québec en collaboration

avec la communauté de Kangiqsujuaq, la

Société Makivik et l’ARK. Conformément à

l’Entente Sivunirmut, le Service est chargé

de l’exploitation et de la gestion du parc 

national des Pingualuit. Le Service emploie

à Kangiqsujuaq un directeur de parc, un 

directeur de parc adjoint, deux gardiens de

parc et un technicien administratif.

En 2006, beaucoup d’efforts ont été

consacrés à la construction des infrastructures

requises pour pouvoir ouvrir le parc national

des Pingualuit. À Kangiqsujuaq, dans le cadre

d’un contrat conclu avec l’ARK, l’Institut

culturel Avataq a poursuivi son travail en vue

de concevoir des expositions dans le centre

d’interprétation du parc. Des installations

avaient été construites l’année précédente

dans le village, soit un entrepôt et un garage.

D’autres travaux de construction ont été réalisés

en 2006 à l’intérieur même du parc cette fois.

Au début de l’année, le MDDEP a approuvé les

plans de construction de huit camps aménagés.

Le Service des travaux publics municipaux

de l’ARK a fourni l’assistance technique 

requise pour la conception de ces plans. Les

matériaux nécessaires à la construction de

quatre camps aménagés ont ensuite été 

commandés. En juillet, une piste d’atterrissage

de 300 m a été aménagée dans la zone de

service du lac Laflamme, ce qui a permis

d’acheminer sur place les matériaux de 

construction des quatre camps aménagés

prévus. Des employés du parc et des 

travailleurs locaux ont entamé les travaux de

construction en juillet et l’extérieur de deux

camps aménagés et d’un troisième bâtiment

au lac Itirviluarjuk était terminé en décembre.

Le transport des matériaux pour les autres

camps aménagés devant être construits est

prévu pour l’hiver prochain.

Conformément à l’entente Sivunirmut,

un comité d’harmonisation a tenu deux
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National Park development activities. The

committee comprises representatives of the

Northern Village of Kangiqsujuaq, the Nuna -

turlik Landholding Corporation, the Makivik

Corporation, the KRG and the MDDEP.

Among other activities, the committee 

approved a research assessment policy for

the park and refused a research application

based on possible negative impacts. 

Also in 2006, the Société des établisse-

ments de plein air du Québec (outdoor activities

corporation) and the Université Laval were

contracted to conduct a study of potential

visitor services and activities at Pingualuit

National Park, and work was begun to draft

a five-year business plan.

Renewable Resource 
Officers Program
This was the third year of an innovative, multi-

disciplinary approach to wildlife protection

based on a partnership between the KRG,

the MRNF and the Department of Fisheries

and Oceans (DFO). The multi-disciplinary

approach combines, in Nunavik, marine

mammal protection (federal jurisdiction)

and land and freshwater wildlife protection

(provincial jurisdiction). In concrete terms,

renewable resource officer (RRO) positions

combine the responsibilities of federal assistant

fishery officers and those of provincial wildlife

protection assistants.

As concerns funding for provincial

wildlife protection, the Sanarrutik Agreement

provides for the employment of Inuit wildlife

protection officers by the MRNF and the

hiring of a number of wildlife protection 

assistants by the KRG. In 2006, funding of

$800 000 was made available by the Québec

government for RRO activities.

For their part, federal wildlife protection

responsibilities are now covered by a multi-

year agreement between the KRG and the

réunions officielles pendant l’année, afin

suivre l’évolution des activités d’aménagement

du parc national des Pingualuit. Le comité

d’harmonisation est composé de représentants

du village nordique de Kangiqsujuaq, de la

Corporation foncière Nunaturlik, de la Société

Makivik, de l’ARK et du MDDEP. Entre

autres activités qu’il a réalisées, le comité

d’harmonisation a approuvé une politique

d’évaluation des projets de recherche pour

le parc et a refusé une demande de recherche

en raison des répercussions négatives qu’elle

pouvait entraîner.

Enfin, l’ARK a demandé à la Société

des établissements de plein air du Québec et

à l’Université Laval de réaliser une étude sur

les services et activités potentiels pouvant

être offerts aux visiteurs du parc national

des Pingualuit et a entrepris l’ébauche d’un

plan d’activités quinquennal.

Programme des agents des
ressources renouvelables
Il y a trois ans, en partenariat avec le MRNF

et Pêches et Océans Canada (POC), l’ARK a

adopté une approche multidisciplinaire 

novatrice en matière de gestion de la faune.

Cette nouvelle approche conjugue au Nunavik

les responsabilités en matière de protection

des mammifères marins (compétence du

gouvernement fédéral) et de protection des

animaux des milieux terrestres et d’eau douce

(compétence du gouvernement provincial).

Autrement dit, on a fusionné les postes

fédéraux d’agents des pêches adjoints et les

postes provinciaux d’adjoints à la protection

de la faune pour créer des postes d’agents

des ressources renouvelables.

En ce qui a trait au financement des 

activités provinciales de protection de la

faune, l’Entente Sanarrutik prévoit l’emploi

d’agents de protection de la faune inuits par

le MRNF et d’adjoints à la protection de la

xyq5 wh3Estbq5 kNo8i nN/sQxcMe -
Ms3ymJ5 x3ÇAu szÌi nN3?ym[7u4 x7ml
yduymJ3ix[7u4 kN4ƒÔ4f[s5hi. xî1ax -
[9ME7u Övi9ME4, nNicMs3ym7uJ6 @))^
xg3ioμzi. x3ÇA WQx6vustlA, MDDEP-f5
xqMs3ymJ5 w9ld†5 €6rh3ymiq5b X3âym-
stq8i4 nN/sMztlQ5 ybmsJ3g5 w9lx„5.
Ì4fx w9lw5 nNmiq5b X3âymstq5 W/‰3 -
ymo3bq5 W9lfQxotA5 wvJ3y/sic3ht4
vt[4 v?m4f5 kNo8i wkw5 wh3Etb-
sAtq5b WNh{[zk5. Ws4ft5nq5 ybm5
w9lx„5 raizA5 trñE/soMs3ymJ5 sux3 -
Dxf5 tr5gnstlQ5. Ôäu, #)) uÌi4 brio4
t7uÔ2 u{[z nN/soMs3ymJ6 M? 7̃ bys2
nixi x7ml trA8Ny5ht4 nNJ5 Ws4ft5nq5
r1åmN3iq8k5 ybmQx9ä5 w9lxWsQxø5.
xî1ax[s2 WNh5tq5 x7ml kNo8i r=Zg3 if5
xqctcDttA5 WNh5g5 WQxoMs3ymJ5 nNQ -
xy5ht4 Ôäu x7ml ty7WEso3tlA yMtq4
m3Dw4 w9lx„4 x7ml WzJz w9l6 wt3[ -
lx3Ô2 byzb nixi W/‰3ht4. srsA o3uX5
trtbsAμ3ixuJ5 nNJ5 xgC5nq5 Ws4ftbq5
xyq5b w9lxWsQxò8ˆg5 X3âbs ym7uJ5. 

mo5hA yKi3j5 xqctcDt4, 7̂mnstŒ5 -
tyº5 vtmpx„5 vtmi9MEc3ymJ5 m3D[5ht4
x3ÇAu w2WAh8ic3ht4 Waxlw5 kNu xî1a -
x[s2 W?9ox/sizi4. vtmpx„5 wMs[sJ5
r=Zg3tq8k5 b3Cu kNozb vq3hxl5Jx2,
kNg3o6 kNu4 tAux3tf5, mr{[4 fxSèn4f5,
vt[4 v?ms2 x7ml MDDEP-f5. xyq8i4
WNhx3uht4, vtmpx„5 xqMsÔ5 cspn3ii4
gryn3ik5 moÛW8i4 gÇzJi4 xî1ax[7j5
x7ml xq1qht4 cspn3ij5 x©tt5yi3u4
g1z[cMz2X5 7̂mq5gtA5 ckwoôymis -
A8Ngi4. 

x7ml @))^-u, Société des établissements de

plein air du Québec GyMu hc5yst5nk5 fxSèn8H
x7ml M¿9 won3[Jx6 gryix3bsMs3ymJ5
cspnd/s5ht4 bf/3gg5 r=Zg3bsA8Niq8i4
x7ml hc5yststbsA8Ngi4 Waxlw5 kNu
xî1ax[7u, x7ml WNhx8i6 WQx3bsymo3hi
ß5gCstoxE/siq8k5 b9omk5 x3ÇAk5
Wyiyc3ij5 X3âyms†5.
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kbs9oD8Ng5 xgC5ã5 
vmpq8i4 vJyt5y[4
Ì8N x3ÇA WzJQ/so3g6 WQxEs3gk5, vg5p -
itA5 vmQ/siq8i4 ßmJw5 sam/siq8k5
g1z[stlQ5 WNhxctŒ8iq5 vt[4 v?ms2,
MRNF x7ml wm3WoEp4f5. vg5pitA5 vmQ -
/c3[4 kwbJ6 sfx wMstlQ5, kN[7u, bE-
susÖ5 ßmJw5 sam/siq5 Gv?mgc4fi4
xb8is[o4H x7ml kNu bEsA1qgu9l ßmJw5
sam/siq5 GfÑ7u xb8is[o4H. grc9ME5g5
wμ4, kbs9oD8Ngi4 W/5nb3ii4 w2WAh5†5
WNh5tsic3tlQ5 wMc3ht4 vmQ/c3iq8i4
v?mgc4f5 wvJ3tn/q8i4 wm3usbi4 w2WAh5 -
ti4 x7ml fÑ7u xsMbsio8i4 ßmJw5
sam/siq8k5 wvJ3ti4. 

DFO under the Aboriginal Aquatic Resource

and Oceans Management Program. The

agreement provides funding for some RRO

activities as well as two Inuit multi-disciplinary

officer positions with supervision provided

by the MRNF. During the 2006–2007 fiscal

year, this funding totalled $937 000.

Under the multi-disciplinary wildlife

protection approach, the Department has

prioritized training for Inuit personnel. In

February for example, the two recently hired

Inuit multi-disciplinary officers began MRNF

wildlife protection officer training near

Quebec City. These two individuals plus 

a third Inuk all successfully completed 

faune par l’ARK. En 2006, le gouvernement

du Québec a donc versé 800 000 $ pour la

réalisation des activités des agents des

ressources renouvelables.

Le financement fédéral, quant à lui, est

maintenant couvert par une entente pluri-

annuelle entre l’ARK et POC dans le cadre

du Programme autochtone de gestion 

des ressources aquatiques et océaniques.

L’entente prévoit le financement de 

certaines des activités des agents des ressources

renouvelables, ainsi que de deux postes 

d’agents multidisciplinaires inuits, lesquels

sont supervisés par le MRNF. Au cours de

l’exercice financier 2006–2007, l’entente

prévoit le versement total de 937 000 $.

Dans le cadre de l’approche multi -

disciplinaire en matière de gestion de la

faune, le Service a priorisé la formation des

employés inuits. En février par exemple, 

les deux agents multidisciplinaires inuits 

ont commencé leur formation d’agent de

protection de la faune avec le MRNF près de

Québec. Ces deux personnes, ainsi qu’une

autre Inuite, avaient terminé leur formation

en décembre. De plus, le MRNF, POC et

l’ARK ont offert en mars à Kangirsuk une

formation à l’intention des agents des

ressources renouvelables, des techniciens 

et du personnel de soutien. Enfin, de 

l’encadrement a été offert tout au long de

l’année lors des patrouilles réalisées 

conjointement avec les agents des pêches de

POC et des agents de protection de la faune

du MRNF.

En 2006, le Service comptait sept

agents des ressources renouvelables qualifiés

et trois techniciens qui devaient recevoir une

formation additionnelle. De plus, afin de

maintenir les liens avec chacune des 

communautés, trois autres personnes ont

été nommées agents communautaires. Un

technicien administratif a aussi travaillé
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this training in December. Also, in March

the MRNF, the DFO and the KRG delivered

in Kangirsuk training for RROs, technicians

and support staff. Finally, throughout the

year mentoring was offered during joint 

patrols with DFO fishery officers and MRNF

wildlife protection officers.

In 2006, the Department employed seven

fully qualified RROs and three technicians

who require additional training. As well, 

to ensure contact with each community,

three other individuals were designated 

as community agents. An administrative 

technician worked with the renewable 

resource co-ordinator at the main offices of

the KRG in Kuujjuaq. All 15 individuals were

Inuit. The renewable resource co-ordinator

has the additional responsibility of sitting

on the Hunting, Fishing and Trapping 

Co-ordinating Committee provided for

under the JBNQA.

avec le coordonnateur des agents des

ressources renouvelables en poste au bureau

principal de Kuujjuaq. Les 15 employés des

ressources renouvelables sont des Inuits. Le

coordonnateur des agents des ressources 

renouvelables doit également siéger au

Comité conjoint – Chasse, pêche et piégeage

prévu dans la CBJNQ.

Protection des 
mammifères marins
Dans le domaine de compétence de POC, les

agents des ressources renouvelables sont

chargés de faire respecter la Loi sur les pêches

ainsi que les règlements et les politiques qui

s’y rapportent. Plus précisément, les agents

des ressources renouvelables effectuent les

tâches suivantes :

• effectuer des patrouilles, afin de 

surveiller les pêches et les habitats de la

faune marine;

®Ns/tA9o gÇzJk5 fÑ7u ßmJw5
sam/siq8k5, nN3Dt4 xqctcDt4 xgw8N -
st5yK6 WNhx3tbsiq8i4 wkw5 ßmJi4
sami3i4 vmº5 WNhx3tyiq8k5 MRNF x7ml
WNh5tÌE/siq8i4 xuh5 ßmJi4 sampi4
wvJ3†5 vt[4 v?m4fk5. @))^-u, ®Ns/ -
c3tys†5 R*)) )))-i4 xgw8Na3tbsMsÔ5
fÑ4 v?mzk5 gÇztlQ5 ßmJi4 w2WAh5†5
WNhx3bq8k5. 

WNhxcbsi3utA5, v?mgc4f5 ßmJi4
w2WAh8ij5 vmQ/5n/q5 woz[sico3d5
x3ÇAi xuhi xqctc3ymstQix3bzk5 vt[4
v?m4f5 x7ml wm3WoEp4f5 xÌî5tlA kNc6 -
Ïg[i3k5 wm3usbi4 kbs9oD8Ngi4 xgC5nbo -
Ei3j5 x7ml wm3WusÖ5 xsMbsiq8k5
WN h Z3j5. xqctcDt4 kwbt5yJ6 ®Ns/c3 -
tbsQxc3 iq8i4 ßmJi4 w2WAh5†5 WNhx3 -
bq5b x7ml m3Î4 wª4 vmctŒ5 vmpq5b
WNhZq5b w2W Q/sic3ht4 MRNF-j5. @))^-
@))&-u ®Nsè5 x3ÇAzi, Ì4fx ®Ns/c3tys†5
vticMsÔ5 R(#& )))-i4.

vg5÷o8k5 vmQ/sios2 ßmJi4 sam5y -
i3k5 vmQ/s[s2 xÌi, WNh{[4 swmN3gdt -
c3ymJ6 wo8ixtbsQxc3iq8i4 wk8i4
WNh5 ti4. [Kxpu ß5©tQlQ5, m3Î4 WNh5 -
tÌ6rü4 wª4 vg5÷o8k5 WNhx3tbsÔ4 vmp -
s5hc4 WQxMsÔ4 MRNF-f5 ßmJi4 sam/- 
s t5y[zi vmpsi3u4 wonMsÔ4 fÑ4 yts2
nixi. Ì4fx m3Î4 WzJc3ht4 wª7uJu4
W/‰3ymo3©4 won3iui4 ty7WEu W/‰M -
sJ5ht4. x7ml, μ5yu MRNF-f5, wm3WoEp4f5
x7ml vt[4 v?m4f5 vq3hu wo8ixt5yi -
cMsJ7uJ5 ßmJi4 w2WAh5tni4, W9lfQxo5 -
tni4 x7ml nS5pp5ni4. ra9oÙu, x3ÇAoμu
wo8ixt5ypu4 Éym9ME5hi NJ3bstbsi c3 -
ht4 vg5pJ5 w2WAh8ic3tbs5ht9l wMQ5hQ5
wm3WoEp4f5 wm3usbi4 w2WAh5tq5 x7ml
MRNF-f5 ßmJi4 sami3u4 vmpi4. 

@))^-u, WNh{[4 WNh5tyMsÔ6 ybms -
J1qZ3gi4 WJ8Nic5yxo3gi4 ßmJi4 w2WAh5 -
ti4 x7ml Wzhi4 W9lfQxo8i4 vmpi4
wo8ixExo6rQxo8i4. x7ml, kNo8i4 w¬8 -
âi4 gnsmc5bstic3i6 W5JtQ5hA, Wzh5
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xyq5 to/sMsJ7uht4 kNo8i vmpsMz -
tlQ5. xsM5yi3k5 W9lfQxo5t WNhxcbs -
c5bMsÔ6 kbs9oD8Ngi4 xgC5nb3ii4 vmp- 
s5 hi x9M[7mEzi vt[4 v?ms2 ƒ5Jxu.
w¬8Nt4 !% wkgw8NsMsÔ5. kbs9oD8Ngi4
xgC5nb3ik5 vmp vmQ/5ncEx9MuJ6 vtm-
cbs?Qxc3hi mò5†5, wcl5ys†5 x7ml
urQx3ix†5 xsMbsiq5b vtmpxWq8i4
kwbtbsAto8i4 èu+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czk5
xqctŒAtj5. 

bEsusÖ5 ßmJw5 sam/siq5
wm3WoEp4f5 xb8is[zb xÌî5tlQ5, ßmJi4
samº5 vmQ/cExc3S5 xgo3tbsiq8i4 wm3 -
usbk5 Wdè5 x7ml moZ3i4 moÛW8il. ßmJi4
samº5 wà¬3tMEsK5:

• vJyt5y?9lt4 w2WAhQx3gi3i4 wm3usÖ5
x7ml bEsusÖ5 ßmJw5 NJZq8i4;

• wvJ3Xlt4 wm3WoEp4f5 wm3usbi4
vmpq8i4 cspZhx3ico3Xb;

• wm3usbk5 Wdè5 ydubs2Xb
wi3tEstÌ3typslt4;

• wkgw8â5 s8ilAtq8i4 vmQ/c3Xlt4;
• gnsmt5yQx3tslt4 kwÖ8Nt5yQx3ik5

moZ3i4.

raizA5 kNø5 x7ml kNooμi gry -
ix3bsiq5b, wm3WoEp4f5 kw5yMs3ymJ5
@))^-u kN[7u x7ml kN[s2 wm3bq8i
Wzhk5 x3ÇAk5 gÇzJ5 xsM5yi3k5 X3âyms†5,
@))^-@))*, W?9oDbst5ysbsJi4 sk3ic3tb-
stlQ5 W/sA8Ng5 szÌª‰4fy3gyms†5 x7ml
ßmJ3ys[s?5gi4 Nlâ3gwis5hi €6rbsMs3g -
[istlQ5 x3ÇAw5 ybm5 ˆymo3g5. mo5bs -
Qxc3ym5ht4, bys/3Jx2 i=Qz x7ml w¬8Nz
sz?s2 vq3hxlz s4fxbsymMsÔ4 eMlZ3y -
s[s6v/Ct4. wrCn3Jxu eMlZD8NtlQ5
vticD8Ngi4 !#%-i4; er3bfÌu x7ml èu+
Ñu, #) eMlá5 W/sA8NtlQ5; x7ml w8N -
o4fi % eMlá5. er3bi x7ml bys/3Jx2
sx8izi wMs1qg5 kwbJi4 eMlá5 xsMb-
siq8k5 X3âymstk5. dN1qvlx3hi, s9luj5

Marine Wildlife Protection
Under DFO jurisdiction, RROs are responsible

for enforcing the Fisheries Act as well as 

attendant regulations and policies. Specifically,

RROs:

• carry out surveillance patrols to monitor

fisheries and marine wildlife habitat;

• assist DFO fishery officers to conduct

investigations;

• issue warnings for minor offences under

the Fisheries Act;

• act on complaints made by the general

public;

• increase awareness of conservation 

principles.

Following community and regional

consultations, the DFO published in 2006 the

Nunavik and Adjacent Waters Three-year Beluga

Management Plan, 2006–2008, effectively

maintaining the total allowable catch limits

and harvest areas set four years ago. In 

concrete terms, eastern Hudson Bay and all

of Ungava Bay remained closed to beluga

harvesting. Hudson Strait is assigned a total

allowable catch of 135 belugas; Long Island

and James Bay, 30 belugas; and the Ottawa

Islands, 5 belugas. The Belcher Islands and

western Hudson Bay are not included in 

the current Beluga Management Plan.

Unfortunately, it remains a bone of contention

that some of these harvesting zones are far

from the traditional harvesting areas of 

certain Nunavik communities.

In the summer and fall of 2006, poor

weather conditions affected beluga sightings,

harvesting and RRO activities. In addition

to patrols made by all-terrain vehicle and by

boat in the vicinity of the region’s communities,

monitoring was focussed throughout the

year on activities along the Hudson Strait.

In June and July, extended patrols were made

• aider les agents des pêches de POC à

réaliser des enquêtes;

• donner des avertissements lors d’infractions

mineures à la Loi sur les pêches;

• donner suite aux plaintes formulées 

par le public;

• sensibiliser le public aux principes de

conservation.

À la suite de consultations locales et régionales,

POC a publié en 2006 le plan de gestion 

triennal du béluga dans le Nord québécois

et les eaux adjacentes, 2006-2008, lequel

prévoit les mêmes quotas et les mêmes zones

de chasse qui avaient été fixés il y a quatre

ans. Ainsi, la partie est de la baie d’Hudson

et toute la baie d’Ungava sont fermées à la

chasse au béluga. Les quotas ont été fixés 

à 135 bélugas pour le détroit d’Hudson, à 

30 bélugas pour Long Island et la baie James,

et à 5 bélugas pour les îles Ottawa. Les îles

Belcher et l’ouest de la baie d’Hudson ne sont

pas couverts par le Plan de gestion triennal

du béluga. Malheureusement, certaines zones

de chasse se trouvent loin des zones de chasse

traditionnelles de certaines communautés du

Nunavik, ce qui demeure une source de conflits.

Au cours de l’été et de l’automne 2006,

les mauvaises conditions météorologiques

ont nui aux observations de bélugas, à la

chasse et aux activités des agents des ressources

renouvelables. En plus des patrouilles effectuées

à véhicule tout-terrain et en bateau dans les

environs des communautés de la région, les

activités de surveillance se sont essentielle-

ment déroulées le long du détroit d’Hudson.

En juin et en juillet, de longues patrouilles

ont été effectuées en bateau dans les environs

d’Ivujivik, de Salluit, de Kangiqsujuaq,

d’Imilik, des îles Eider et de Kangirsuk. À la

fin de juillet, une patrouille a été effectuée

dans les environs de la rivière Nastapoka et

de la Petite rivière à la Baleine. En août, des
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by boat to Ivujivik, Salluit, Kangiqsujuaq,

Imilik, the Eider Islands and Kangirsuk. At

the end of July, a boat patrol was made to

the Nastapoka River and the Little Whale

River. In August, patrols were carried out

along the east coast of Hudson Bay. Finally,

helicopter and boat patrols were made at the

end of September in Ungava Bay, in October

along the Hudson Strait and in November

near Quaqtaq.

It may also be noted that the KRG,

through its Renewable Resources, Environ-

mental and Land Use Planning Department,

continued to play an active role on the

Lumaq Beluga Management Working Group

with the DFO, the Makivik Corporation,

patrouilles ont été effectuées le long de la

côte est de la baie d’Hudson. Enfin, des 

patrouilles en hélicoptère et en bateau ont

été effectuées à la fin de septembre dans la

baie d’Ungava, en octobre dans le détroit

d’Hudson et en novembre près de Quaqtaq.

Il importe également de mentionner

que l’ARK, par l’entremise de son Service

des ressources renouvelables, de l’environne -

ment et de l’aménagement du territoire, a

continué de jouer un rôle actif au sein du

groupe de travail sur la gestion du béluga

(Lumaq), groupe comprenant également

des représentants de POC, de la Société

Makivik, de groupes inuits du Nunavut et

du gouvernement du Nunavut. 

ho rsmsbs?5g5 Ì4fx eMlZ3ix[gc3k5
kN[7u kNo8k5 szylxE/siq5.

xs/zi x7ml srxzi @))^, yMs2
Ws5yxq8izk5 eMlá5 NiQxu4 xJ3Nc5b -
Ms3ymJ5, ßmJ3ysNsc5bMsJ1qg6 x7ml
ßmJi4 samº5 WNhxExoui4 WNhx1qM -
ec5bht4. wMQ/stlQ5 kNysttA5 yb-
moxWtA5 w2WAh8isc5bMsÔk5 x7ml sux4f5
kNø5 szy5bE1qbq8i, w2WAh8î5 vJyt -
bsi3nsc5bMsÔ5 wrCn3Jxu x3ÇAoμ6. Ôiu
x7ml Ôäu, w2WAh8î5 vJytbsc5bMsJK5
szy5gk5 sux4f5 wKp[7u, n9li, vq3hJxu,
wuo7u, utø5 er3bq8i4 x7ml vq3hu. Ôä
k1axi, sux4f5 w2WAh8i6 vJytbsMsJ7uJ6
Xt3©j5 x7ml ƒ5JxÇWj5 uri3nj5. xsAytu,
bys/3Jx2 y5/ztÅMsÔ5. ra9oÙu, dø7uÅo -
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tÅ3ht4 x7ml c/Ex4f5 wq3CMsJ7uJ5 w2W -
Ah5g5 y2t7WEs2 k1axi sz?u, x4©WEu
wrCn3Jxf5 x7ml ª[7WEu dx6bs2 nixi.

cspm/sQxc3uJ6 vt[4 v?m4f5, x6ft -
Q5hQ5 kbs9oD8Ngi4 xgC5noE[z, x?toE -
[z x7ml kNs2 xg3bsiq8i4 X3âAtoE[z,
vJyt5ym5 WNhxDtc9ME5hi WNhxExoui4
wozJi4 lμ6 eMlá5 xsMbsiq8k5 vtm -
pi4 wMc3ht4 wm3WoEp4fi4, mr{[4 fxS -
èn4fi4, kNÓusi4 wk8i4 wMŒ5gi4 x7ml
kNÓ2 v?mzi4.

kNusÖ5 x7ml wm3usÖ5 
ßmJw5 sam/siq5 
MRNF-f5 xb8isizb xÌî5tlA, ßmJi4
w2WAh5†5 vmQ/c3S5 xgo3tbsiq8i4 fÑ7u
Wdè5 x7ml moá5 wozJ5 ßmJw5 x7ml
NJ§q5b h4fbs5Öoiq8i4. ßmJi4 samº5
wà¬3tMEsK5:

• MRNF-f5 grysti4 gip[Q?9lQ5
wozJi4 ßmJ3bsQxc1qgi4 ßmJ3gk5,
x?ts9l x7ml ßmJw5 NJ§q8i4
vm5yxq5gk5 gn3tysti4;

• Wdè5 x7ml moá5 mo5bsQxø5 
xsMbsiq8k5 mò8î5, wcl5ysî5 x7ml
urQx3ixî5 mo5bsyx3m̄ b w2WAh5tslt4;

• vmQ/c5yxlt4 sam/siq8i4 x7ml
vmQ/s5yxiq8i4 ßmJw5, wclw5 x7ml
e¥5 xü5 tAp8is†5 h/so3m̄ b w2WQlQ5
gi/s1qiq8i ßmJw5 sam/siq8k5
vmpk5;

• ß5gCstosc5blt4 gn3tysti4 wozJi4
Wd/i4 ydu5yJk5, csp/uk5 x7ml
s8ilAtk5.

WNhx3bub x3ÇAq5b WzJx8i, ßmJi4
sami3i4 vmp x7ml MRNF-f5 w2WAh5tz
WNhxctŒ2X©4 w2WAh8ik5 x7ml gn3ty?5ht4
kNo8i ßmJw5 sam/siq8k5 X3âymstox-
AJi4. ßmJi9l samº5 vJyt5yK5 kwi3n sM-
et5yZhx3iu4 kN[s2 kNoq8i w2WQ/-
so3 tQx3ht4, w2WAhQx3gym?5ht9l x7ml WN-

Nunavut Inuit groups and the Government

of Nunavut.

Land and Freshwater 
Wildlife Protection
Under MRNF jurisdiction, RROs are 

responsible for enforcing provincial laws

and regulations concerning wildlife and

habitat conservation. Specifically, RROs:

• provide the MRNF with information 

related to poaching, the environment

and wildlife habitats;

• ensure compliance with certain sections

of laws and regulations governing 

hunting, fishing and trapping;

• ensure the protection and care of 

animals, fish and pelts seized until 

they may be handed over to wildlife

protection officers;

• draft reports on offences, incidents 

and complaints.

During this third year of activities, the

RRO co-ordinator and the MRNF supervisor

worked together to monitor and update

community wildlife protection plans. For

their part, the RROs continued to establish

their presence in Nunavik’s communities,

undertook patrols and submitted weekly 

reports. This work was carried out in close

co-operation with MRNF wildlife protection

officers based in Kuujjuaq.

Environment
With respect to the environment in 2006, the

Department prioritized a number of important

activities related to waste management, 

climate change monitoring and the clean-up

of abandoned mineral exploration sites. It

also made representations at public hearings

held in Nunavik by the Québec parliamentary

committee on transportation and the 

Protection des animaux 
des milieux terrestres 
et d’eau douce
Dans le domaine de compétence du MRNF,

les agents des ressources renouvelables sont

chargés de faire respecter les lois et règlements

provinciaux concernant la conservation de

la faune et des habitats. Plus précisément, les

agents des ressources renouvelables effectuent

les tâches suivantes :

• fournir au MRNF des renseignements

concernant le braconnage, l’environnement

et les habitats de la faune;

• veiller au respect de certaines 

dispositions des lois et règlements 

qui régissent la chasse, la pêche et le

piégeage;

• assurer la protection des animaux 

en général et prendre en charge les 

animaux, les poissons et les peaux saisis

jusqu’à ce qu’ils puissent être remis aux

agents de protection de la faune;

• rédiger des rapports concernant les 

infractions, les incidents et les plaintes.

Au cours de cette troisième année 

d’activités, le coordonnateur des agents des

ressources renouvelables et le superviseur

du MRNF ont conjugué leurs efforts, afin

d’examiner et de mettre à jour les plans de

protection de la faune des communautés.

Les agents des ressources renouvelables ont,

quant à eux, continué d’établir leur présence

dans les communautés du Nunavik, ont

réalisé des patrouilles et ont présenté des

rapports hebdomadaires. Ils ont accompli

leur travail en étroite collaboration avec les

agents de protection de la faune du bureau

du MRNF de Kuujjuaq.

Environnement
En ce qui a trait à l’environnement, le Service

a priorisé en 2006 un certain nombre d’activités
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environment. Finally, the Department

maintained important links with the Kativik

Environmental Quality Commission (KEQC),

the Kativik Environmental Advisory Committee

(KEAC) and the Federal Environmental

and Social Impact Review Panel, all provided

for under Section 23 of the JBNQA.

Waste Management
In 2006, hazardous waste handling and 

storage training was delivered in 12 Nunavik

communities. Similar training had been 

delivered the previous year in the region’s

two other communities. Participants included

municipal managers, garage supervisors,

fuel-distribution workers and airport main-

tainers. As well, the Department continued

to advise the Northern villages of Salluit and

Kuujjuaq concerning the installation of used-

oil burning furnaces. Finally, in co-operation

relatives à la gestion des matières résiduelles,

à la surveillance des changements climatiques

et au nettoyage des sites d’exploration minière

abandonnés. Il a également présenté ses 

observations lors des audiences publiques

organisées au Nunavik par la Commission

des transports et de l’environnement du

gouvernement du Québec. Enfin, le Service

a maintenu d’importants liens avec la 

Commission de la qualité de l’environne -

ment Kativik (CQEK), le Comité consultatif

de l’environnement Kativik (CCEK) et le

Comité fédéral d’examen des répercussions

sur l’environnement et le milieu social, trois

organismes qui ont été créés en vertu du

chapitre 23 de la CBJNQ.

Gestion des matières résiduelles
En 2006, une formation sur la manipulation

et l’entreposage des déchets dangereux a été

hxDybμ5 gn3tysti4 kwtE?5ht4. Öμ4
WNhx3bs?5g5 vJytbs?2S5 WNhxctQ5yxhQ5
MRNF-f5 ßmJi4 sampq5 g1z[ø5 ƒ5Jxu.

x?t
x?toEi6 @))^-u, WNh{[4 swmN3gd tc -
MsÔ6 xuhwi4 W7mEsti4 WNhx3bsQxo8i4
woz5ht4 d3[iofw5 nî9l xsMbsiq8k5,
yMs2 xy5pX9oxizb w2WQ/sizi4 x7ml
ni3bsiq8i4 eà8Nbsifw5 s/C3ix[[î5.
r=ZgDtcEx3gym7uJ5 wkw5 w6vgw[4ƒD5 -
/siq8k5 kN[7u fÑ4f5 Wd/os3[zb vtm-
pdtq8k5 xsMAtc3ik5 x7ml x?tj5.
ra9oÙu, WNh{[4 W7mE7u4 WNhxctcq8N -
X5hi vt[s2 x?t5tî5g5 Wsy3hyxExc3i -
q5b vtmpqi4, vt[s2 x?t5tî5gk5
xJéQx3ik5 vtmpq8i4 x7ml v?mgc4f5
x?tËozJ5 x7ml wk8ªozJ5 ckwo1zb-
sAtq8i4 eu3Di3k5 gryix3tk5, w¬8Nt4
bm4fx xÌî5tlQ5 yx4n8 @# èu+ Ñ x7ml fÑ4
b3Czk5 xqctŒAti. 

w5bfw5 xsMbsiq5
@))^-u, h4fN3gw5 w5bfw5 vmQ/siq8k5 x7ml
wios3bsiq8k5 wo8ixt5yi6 vJytb-
sMs3ymJ6 !@-i kN[s2 kNoq8i. Öμ5ã Nvñ4
wo8ixt5yi6 vJytbsMs3g[ is7u- t9lA
x3ÇA3u sz9oxi kNooμk5 wMsÔ8i m3Îi
kNø8i. won3gk5 wMsMsÔ5 kNo8i
vmp7m‰5, kN4ƒÔcs†5 vmpq5, s3ygwº5 x7ml
t7uÔ3ix[oEº5. x7ml, WNh{[4 vJyt5yhi
xJéQx3tsi3ui4 b3Cu kNoq8i4 n9lw5
x7ml ƒ5Jx2 vmQ/siq8k5 wos6vbsiq5b
xg3ymJ5 s3hxlw5 wfmosDtQ5hQ5 X6ÏD†5.
ra9oÙu, wMQ5hQ5 fÑ7u kbs9oD8NgoE[4,
WNh{[4 wvJ3yMsÔ6 ybài kN[7u kNo8i
sux3Dxf5 xs9Mt5ytlQ5 c9l 5̂ kNzk5
xg3ymJi4 xnlx[i3i4 xgD8NyQx9Mtb sJ5 ni4. 

yMs2 xy5pX9oxizb w2WQ/siz
wq3CytbsiEym/z kNooμi yMs2 xy5p -
X9 oxizb w2WQ/s[z Ö/s?5g6 kNu4
trst÷c3tyi6 x7ml xgC5nÌ3[i4 vJyMsÔ6
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@))^-oμu. WNhZ6 cspn3[sJ6 ckwo1zb -
sym?o3iq8i4 yMs2 xy5pX9oxizk5 wkw5
kNox3biq5b x7ml xgC5nb3[ox3biq5b.
Wlx3gu4, yƒ2 Wsyq5 x7ml xyq5 gryst5ã5
Sf5bs?5tlQ5 kNousk5 cspn3tk5 wM-
stlQ5 wkgò5 x7ml kNo8i sfNi
mò5tM‰5 sus/6, vq3hJx6, vq3hxl5Jx6,
xfo[4, wKp[4 x7ml v¿¿yvμ4. @))^-u, Wsy-
sutQx3hQ5 gryst5nÌ3ik5 W/sZhx3Xg5,
ªA8Ng5 bEs2 yfzi4 cspns†5 wos6vb -
sMs3ymJ5 xfo[s2 x7ml sus/s2 nixi WN-
hxcbstlQ5 cspn3tq5 ArcticNet x7ml
μi©Xs2 won3[Jxz. xyq5 WNhxctQo3 -
ulQ5 Centre d’études nord iques x7ml M¿9
won3[Jxz W/sA8N - y˜ o3uJ5 gryst5ni4
Sf8î5 WymJi4 yM8ix-[9ME8i5 x7ml
gryosut5ysbslt4 Wsy9 MEQ§Eo3bq8i4
bEs2 x7ml b¥5 yfq5b Ì4fxl wos6v -
bsA8NytbsQxo3lt4 x5bN1q gü5tyst5nk5. 

with Recyc-Québec, the Department assisted

four Nunavik communities to ship used

tires south for recycling.

Climate Change Monitoring
The implementation of the regional climate

change monitoring project known as Access

to Land and Resources continued through

2006. The project is studying the impacts of

climate change on Inuit access to the land

and its resources. In particular, ice condition

and other data is regularly gathered by local

researchers from elders and local hunters in

the communities of Umiujaq, Kangiqsujuaq,

Kangiqsualujjuaq, Akulivik, Ivujivik and

Kawawachikamach. In 2006, in order to enrich

data gathering efforts, mobile sea-ice weather

stations were set up near Akulivik and 

Umiujaq in co-operation with researchers at

offerte dans 12 communautés du Nunavik.

Une formation semblable avait été offerte

l’année précédente dans les deux autres

communautés de la région. Des gérants 

municipaux, des superviseurs de garage, des

distributeurs de carburant et des agents

d’entretien aéroportuaire ont notamment

participé à la formation. De plus, le Service

a continué de conseiller les villages nordiques

de Salluit et de Kuujjuaq quant à l’installation

d’une fournaise qui brûle des huiles usagées.

Enfin, en collaboration avec Recyc-Québec,

le Service a aidé quatre communautés du

Nunavik à expédier au Sud des pneus usagés

en vue de leur recyclage.

Surveillance des 
changements climatiques
La réalisation d’un projet connu sous le

nom de Changements climatiques dans le

Nord-du-Québec : Accès au territoire et aux

ressources s’est poursuivie en 2006. Le projet

a pour objet l’impact des changements 

climatiques sur l’accès aux ressources des

Inuits. Des chercheurs locaux recueillent

régulièrement des données sur les conditions

de la glace ainsi que d’autres données auprès

des aînés et des chasseurs des communautés

d’Umiujaq, de Kangiqsujuaq, de Kangiq -

sualujjuaq, d’Akulivik, d’Ivujivik et de

Kawawachikamach. En 2006, afin d’élargir la

base de données, des stations météoro logiques

ont été installées sur les glaces de mer près

d’Akulivik et d’Umiujaq en collaboration avec

des chercheurs d’ArcticNet et de l’Université

du Manitoba. En outre, grâce à un autre

partenariat, cette fois avec le Centre d’études

nordiques et l’Université Laval, il sera possible

de recueillir des données de stations météoro-

logiques stratégiques, afin de mieux comprendre

la dynamique des glaces de mer et des glaces

de lac. Les connaissances ainsi acquises 

permettront de mieux évaluer les situations

où la sécurité pourrait être compromise. 
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ArcticNet and the University of Manitoba.

Another partnership with the Centre 

d’études nordiques and the Université Laval

will permit the collection of data from key

weather stations and lead to a better under-

standing of the dynamics of sea and lake ice

that can be applied to safety issues.

In 2006, on-going project results were

presented through a number of avenues, 

including at the annual meeting of the

Ouranos Consortium in Montreal in May,

at the annual meeting of the Canadian 

Association of Geographers in Thunder Bay

in June, and in the recently published book

Climate Change: Linking Traditional and 

Scientific Knowledge. In addition, researchers

disseminated information on the project and

on the impacts of climate change in Nunavik

through radio and newspaper interviews.

En 2006, les résultats obtenus à ce jour

ont été présentés à multiples reprises, dont à

l’assemblée annuelle du Consortium Ouranos

qui a eu lieu à Montréal en mai, à l’assemblée

annuelle de l’Association canadienne des

géographes qui a eu lieu à Thunder Bay en

juin, ainsi que dans un livre récemment

publié et intitulé Climate Change: Linking

Traditional and Scientific Knowledge. En outre,

les chercheurs ont diffusé de l’information

sur le projet lors d’interviews à la radio et

dans les journaux.

Les partenaires financiers de l’ARK dans

ce projet incluent Environnement Canada,

par l’entremise de l’Initiative portant sur les

écosystèmes nordiques, le ministère des

Transports du Québec (MTQ), le Consortium

Ouranos, ArcticNet, le Centre Nasivvik,

Ressources naturelles Canada, par l’entremise

@))^-u, vJyÔ2 WNhZs2 kwMe/q5
gn3bstbsMsÔ5 x6ftQ5hQ5 xuhw5 x©tt -
bsJ5, wMstlA x3ÇAbμ3ystz vtmi7mEz
Ouranos Consortium m8gpxMu àu, x3ÇAbμ3y -
stz vtmi7mEz ÏNbu vg5pctŒ{[z
kNoEp9M‰5 n8g Ñu Ôiu, x7ml bf/5n -
a3tbs6vü5 xgxá5 xtc3g5 yMs2 xy5pX9o -
xiz: Wgw6Üi6 Wsygc3tA5 x7ml so3â y-
 Zhx3ik5 cspm/sJi4. x7ml, cspn3†5
bfZ5na3tyMsÔ5 gryst5ni4 wozJi4
WNhZ3j5 x7ml ckwo1ôymiq8i4 yMs2
xy5pX9oxizb kN[7u ˆMsttA5 x7ml
gnC5ntA5 xW3§/3ic3ty5ht4.  

vt[4 v?ms2 ®Ns/c3tyctq5 Ì5huz
WNhZ3u4 wMc3S5 b3Cu x?tusÖ5 ßmJw5
WD3gw5 cspn3bsi[q5 WNhZz ÏNbu
x?toEp4f5, fÑ9l xsMAtoE[z, Ouranos

Consortium, ArcticNet, the Nasivvik Centre, yMs2
xy5pX9oxizb ckwo1ôymiq8k5 x7ml
kNusb5nè5 xgC5nb3bsiq5b wi9Mn3bs[z
kNuib5n/i4 xgC5nb3ioE[zb ÏNbs2 x7ml
vt[s2 x?t5tî5gk5 xJéQx3ik5 vtmpq5.
gryQx9MDmJ5 Ì5huz WNhZ3u4, cEbs/tA5
bfZhx3bs[z sNsK6: http://climatechange.krg.ca.

em4vfw5 s/C3ix[[î5
kNu cspn3i6 NJ3hA vJytbsMs3ymJ6 vt[4
v?m4fk5 x7ml mr{[4 fxSèn4fk5 @))!-u x7ml
@))@-u, Nlâ3bsMetlQ5 kN[7u u5nsñ3hQ5
@&% em4vfw5 s/C3ix[[î5 Wbc3ht4
x5bN3gi4 w5bf[i3i4. Ì4fx NJ3bq5
w3Xt3ymJ5 szy9o‰8iq5 x5pŒZ˜A5ht4
˜Xgx2 N3nfÌq8i x7ml sz?s2 N3nfÌq8i.
Ö4fNi, s9luj5 !* em4vfw5 Nlâ3bsymJ5
nl7mn3bsMEQxc3iq5, @& nl7mn3bsvWQxc -
o3iq5 swmt9lQ5 x7ml $% nl7mn3bsM -
ÏQxø5. xuh7m‰5 eà8ˆtE[symJ5 hNbc3m̄ b
ho cspn3bsym1qg5. 

@))^ xs/zi, WQx3[os†5 ni3ik5
nl7mãi3k5 WNhá5 vJytbsMsÔ5 Wzhwi
Nlâ3bsymJi !*-At9lQ5 W7m‰5 h4fbsy -
m9ME5g5, Wlx3gu4 Ö/sAtø5 KAW-35, PJ-1

x7ml PJ-17.  KAW-35-u4 rt5Jto4 NJ3bz S¬
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ä4 u5nsñ3hQ5 ^% rlubi4 (kilometres)

szy8io4 v¿¿yvms2 b3Czi i=Q?yzi, PJ-1

NJ3bz  et9lxzî5g6 xsX¬2 x7ml bys/s2,
x7ml PJ-17 NJ3bz xsX¬2 nix. cspm/sQxo4
wμ4 ni3†5 nl7mãº5 bmq8i KAW-35, x7ml PJ-1

wMs[sMsJ7mb kNo8i WymJi4 wMQ/s -
t9lA WNhZ3u4 vmp. WNhx3bsiz PJ-17

vJytbsMsÔ6 wMQ5hA mr{[4 fxSèn4f5
tudtz b3Cu bf/3gt5y[4. Ì4fNioμ6
Wzhwi eà8â[symJi, WsãicMsÔ5 WNh -
x3g5 wMstlAZn4 vt3hbsiq5 x7ml xs9M -
tbsiq5 h4fN3g5 Gß5©tQ5hQ5 wm3lu WymJ5
x7ml h4fN3gnã5H (hydrocarbons and chemical

products) c9l 5̂ kNz8ªhQ5; Wsn3bshtl
kâ5 É5©W/3ymJ5; „/3hQ9l y4rDx3gnè5,
tuu4 É5©W/3ty6v/1qg5nã5 w5bfw5; xgEx9 -
MC5na3hQ5 Sf5hQ5 n[Cè5 x7ml xyq5
xgEx9MD8Ng5, A8Ng3bq5; x7ml nN/s5ht4
kNi NJ3bsJi w5bf4f“5 y4rDx3gn/s1qgi4

The KRG’s funding partners on this

project include the Northern Eco-system

Initiative of Environment Canada, the 

Ministère des Transports du Quebec (trans-

portation, MTQ), the Ouranos Consortium,

ArcticNet, the Nasivvik Centre, the Climate

Change Impacts and Adaptation of Resources

Program of Natural Resources Canada and

the KEAC. For more information on this

project, consult the website: http://climate-

change.krg.ca.

Abandoned Mineral 
Exploration Sites
Fieldwork carried out by the KRG and 

the Makivik Corporation in 2001 and 2002,

identified in Nunavik approximately 

275 abandoned mineral exploration sites 

containing hazardous waste. These sites are

du Programme sur les impacts et l’adaptation

liés aux changements climatiques, et le CCEK.

Pour de plus amples renseignements à l’égard

de ce projet, le lecteur est prié de consulter le

site Web suivant : http://climatechange.krg.ca.

Sites d’exploration 
minière abandonnés
Selon les travaux réalisés sur le terrain en 2001

et en 2002 par l’ARK et la Société Makivik,

on dénombre environ 275 sites d’exploration

minière abandonnés qui contiennent des

matières dangereuses au Nunavik. Ces sites

sont répartis presque également entre les 

régions de la fosse du Labrador et de la fosse

de l’Ungava. Il a été déterminé que 18 de ces

sites nécessitaient des travaux de nettoyage

de grande envergure, 27 des travaux de

moyenne envergure et 45 des travaux de

faible envergure. Il reste encore un grand

nombre de sites qui n’ont pas été évalués. 

Au cours de l’été 2006, un projet pilote

de nettoyage a été réalisé à trois des 18 sites

nécessitant des travaux de nettoyage de

grande d’envergure, soit les sites KAW 35,

PJ-1 et PJ-17. Le site KAW-35 est situé près

du lac Bleu, à environ 65 km au nord-est de

Kawawachikamach; le site PJ-1 est situé à

mi-chemin entre Aupaluk et Tasiujaq; le site

PJ-17 est, quant à lui, situé près d’Aupaluk.

Les équipes de nettoyage des sites KAW-35

et PJ-1 étaient composées de travailleurs 

locaux et d’un coordonnateur de projet.

Pour ce qui est du site PJ-17, les travaux ont

été réalisés en collaboration avec une filiale

de la Société Makivik, à savoir Cruise North

Expeditions. Les travaux de remise en état

réalisés dans les trois sites comprenaient la

récupération et l’expédition au Sud des

déchets dangereux (tels que les hydrocarbures

et les produits chimiques); le traitement des

sols contaminés; l’élimination de tous les

matériaux non toxiques et combustibles; le
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distributed almost equally through the

Labrador Trough and the Ungava Trough

areas. Among these sites, to date 18 sites

have been classified as requiring major clean

up, 27 requiring intermediate clean up and

45 requiring minor clean up. A large number

of sites have yet to be inventoried.

In the summer of 2006, clean-up pilot

projects were carried out at three of the

identified 18 major sites, specifically those

known as KAW-35, PJ-1 and PJ-17. Specifically,

KAW-35 is located on Blue Lake roughly 

65 km north-east of Kawawachikamach, 

PJ-1 is located midway between Aupaluk and

Tasiujaq, and PJ-17 is located near Aupaluk.

It should be noted that the clean-up teams

at both KAW-35 and PJ-1 were comprised

of local workers plus a project co-ordinator.

Work at PJ-17 was carried out in co-operation

with the Makivik Corporation subsidiary

Cruise North Expeditions. At all three sites,

the rehabilitation work performed included

the collection and shipping of hazardous

waste (such as hydrocarbons and chemical

products) to the South; the treatment of

contaminated soils; the elimination of all

combustible, non-toxic materials; the recycling

of metal and other materials, if possible; and

the construction of on-site disposal sites for

non-combustible, non-toxic materials. This

year’s pilot projects represent the initial phase

of a more ambitious project to have all 

identified abandoned mineral exploration

sites in Nunavik cleaned up. Complete reports

on this initiative are available from the 

Department.

Also in 2006, data was updated con-

cerning abandoned mineral exploration sites

in the Kangiqsujuaq–Salluit area. Information

from the 2001–2002 assessment was validated

and new sites were identified with the help of

mineral exploration companies and organ-

izations that are active in the area. The KRG

recyclage du métal et d’autres matériaux et,

si possible, l’aménagement sur place d’une aire

de dépôt pour les matières non combustibles

et non toxiques. Les travaux réalisés cette année

ne constituent que la phase initiale d’un projet

beaucoup plus ambitieux dans le cadre duquel

tous les sites d’exploration minière abandonnés

qui ont été recensés au Nunavik seront nettoyés.

Il est possible d’obtenir des rapports complets

portant sur ce projet au Service des ressources

renouvelables, de l’environnement et de

l’aménagement du territoire.

On a également mis à jour en 2006 les

données concernant les sites d’exploration

minière abandonnés dans le secteur Kangiq-

sujuaq–Salluit. De concert avec les sociétés

d’exploration minière et les organismes ayant

des activités dans ce secteur, le Service a

procédé à la validation des renseignements

obtenus lors de l’évaluation réalisée en 2001–

2002 et a répertorié de nouveaux sites. L’ARK

a aussi recueilli des renseignements sur les

efforts que déploient ces sociétés et organismes

pour nettoyer les sites d’exploration minière.

Autres activités
Le Service, par l’entremise de sa Section de

l’environnement, est chargé d’émettre des

avis lorsqu’il faut faire bouillir l’eau à la suite

des analyses de l’eau potable réalisées par les

villages nordiques et le Service des travaux

publics municipaux de l’ARK. La Section 

assure également la liaison avec la Régie 

régionale de la santé et des services sociaux

du Nunavik et le Comité de la nutrition et

de la santé du Nunavik pour toute question

touchant la santé et offre du soutien aux 

villages nordiques dans le domaine de la

gestion des déchets solides et liquides.

En novembre, le secrétariat de la CQEK

a déménagé son bureau de Québec à Kuujjuaq

où il se trouvait il y a 12 ans. Comme le 

secrétariat et son secrétaire se trouvent 

wom[sMzJ5 x7ml tuu4 É5©W/3ty6v -
/1qg5nè5. b{?i x3ÇAu WQx3tbsMz7uJ5
WNhá5 yK9os/stlQ5 Wsn3bsyx3insAt -
sMzJ5 WNhZ3j5 Nlâ3bsymJoμ5 eà8â[ -
symJi s/C3ix[[i3i kN[7u nl7mn3b -
s ME9lt4. WNh{[u xgw8NsK5 W/‰3ymJ5
gn3tys†5 Ì4fx WQx3tbsymiq8ªozJ5.

@))^-u, gryst5ã5 kbs9ot3bsMsÔ5
wozJ5 em4vf[i3k5 s/C3ix[[i3k5 vq3h -
Jxu-n9li. gryAt5ã5 WymJ5 @))!-@))@-u
cspn3i[i3i5 h6fwh3bsyxExMsJ7uJ5 x7ml
kÌ5 eà8â[sym7uJ5 Nlâ3gbs5ht4 wvJ3yy -
mt9lQ5 s/C3ixtsi3i4 vuXisAtø5 x7ml
tü5 WNhx3Xg[î5 kNi Öà5gi. vt[4
v?m4f5 Nlâ3gwMsJ7uJ5 ni3tyiq8i4
nl7mãt5yiq8i4 Ì4fx vuXî5 x7ml tü5.

xyq5 WNhx3Ö5
WNh{[4, x6ftQ5hA x?toE[4, vmQ/c§AK6
wms2 t3ttbsQxco3iq8i4 g1z[Q5hQ5
wuC5ns2 cspn3bs?8iq5 w¬8âi b3Cu
kNo8i x7ml vt[4 v?ms2 kNo8i Ws4f -
tc3ty[zi4. WNhxctc3XuJ6 kN[s2
€8ixys3ioEi3k5 x7ml wªyoEi3k5 r=Z -
g3[zi4 x7ml kN[s2 ie5yx©mi3k5 x7ml
ckw1qioEi3k5 vtmpxW8i4 wozJk5
wly3hi3k5, x7ml W9lfQxotA5 nS5pic3Xhi
b3Cu kNo8i4 vmQ/siq8k5 nî5 x7ml
d3[ilfw5.

ª[7WEu, xiA3ymo3tlQ5 !@ x3ÇAw5
i5bq5©[Q/q5, x9M[dtz vt[s2 x?t5 -
tî5g5 Wsy3hyxExc3iq5b vtmpq5b x9M -
[7ui k5ttEMsÔ5 x7ml xbsy6 WNh5t
ƒ5Jxj5 ª5thA fÑ4 ytü5g[istlA. g1z -
[c3hi ƒ5Jxu, iEs8Nt5yo3g6 kNooμi
to/symJ5, kNous5 x7ml tü5 xgw8Nc3 -
tbsi3nsc5b˜oExq8i4 x?t5tî5gi4 x7ml
wªy3u4 ckwo1ôymA8Ngi4 cspn3î5 x7ml
eu3Dî5 mo5bsQxo8i4 kwbtbs5ht4 èu+ Ñ
x7ml fÑ4 b3Czk5 xqctŒAti x7ml
x?t5tî5g5 Wsy3hyxExc3iq8k5 Wd/6.
x6ftQ5hA x3ÇAi xuhi womJ5n6 xqc-
tŒAtz vt[4 v?ms2 x7ml MDDEP, WNh{[4
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xgw8Nst5yA8Nc5bix3g6 xsM5yitA5 x7ml
nS5pymitA5 WA5pA8NlA vt[s2 x?t5tî5g5
Wsy3hyxExc3iq5b vtmpc3[z. vt[s2
x?t5tî5g5 Wsy3hyxExc3iq5b vtmpc3 -
[zb x9M[z b{?i5ã 3̂g6 x9M[zb vt[s2
x?t5tî5gk5 xJéQx3ik5 vtmpq5b, stMs3 -
ym7uJ5 ƒ5Jxj5 @))@-u.    

kNs2 xg3bsiq8k5 
X3âymstq5b WNhx3bs[z
WNh{[4, x6ftQ5hA kNs2 xg3bsiq8k5
X3âymstq5b WNhx3bs[z, xgw8Nc3ty -
A8NX5g6 W9lfQxotA5 wvJ3yi3i4 !$-i4
b3Cu kNo8i4 wozJk5 W?9oxtbsiq8k5
kNdtq5b x7ml xyq5 kâ5 xg3bsiq5b.
Öμ4 wvJ3yi6 wMc3Xut9lA kwt3bs?9o -
xiq8i4 nN3D†5 wvJ3y/sd9lQ5 kNø5
k4rX9oxiq5 x7ml w7ui3hEs3nX9oxiq5
wozJk5 X3âymstos3ik5. WNh{[4 vmQ/ -
c3uJ6 wq3Cytbsiq8i4 X3âymst9M‰5
gÇzJ5 kNs2 xg3bsiq8k5 vt[s2 kNzi

also documented certain clean-up efforts carried

out by these companies and organizations.

Other Activities
The Department, through its Environment

Section, is responsible for issuing notices to

boil water based on drinking water testing

carried out by each Northern village and the

KRG Municipal Public Works Department.

It also liases with the Nunavik Regional

Board of Health and Social Services and the

Nunavik Nutrition and Health Committee

on health issues, and provides technical 

support to the Northern villages on solid

and liquid waste management issues.

In November, after a 12-year absence,

the secretariat of the KEQC relocated its office

and one employee to Kuujjuaq from Quebec

City. Based in Kuujjuaq, it is expected that

regional appointees, residents and organiza-

tions will again have wider access to the 

désormais au Nunavik, il est entendu que les

membres, les résidants et les organismes de

la région auront plus facilement accès au

processus d’évaluation et d’examen des

répercussions sur l’environnement et le milieu

social prévu dans la CBJNQ et la Loi sur la

qualité de l’environnement. Grâce à une 

entente pluriannuelle entre l’ARK et le

MDDEP, le Service pourra fournir, entre

autres, un soutien administratif à la CQEK. Le

secrétariat de la CQEK partage le même local

que le secrétariat du CCEK, lequel a égale-

ment été redéménagé à Kuujjuaq en 2002.

Section de l’aménagement 
du territoire
Le Service, par l’entremise de sa Section de

l’aménagement du territoire, offre de l’assis-

tance technique aux 14 villages nordiques

pour tout ce qui touche le développement

de leur territoire et d’autres questions relatives

à l’aménagement. Par exemple, il met au

point des outils qui aident les communautés à

devenir plus autonomes lorsqu’elles prennent

des décisions sur le plan de l’aménagement.

Il est également chargé de mettre en œuvre

le Plan directeur de l’aménagement des terres

de la région Kativik qui a été élaboré pour le

territoire situé au nord du 55e parallèle, à

l’extérieur des limites municipales, ainsi que de

gérer et de traiter les demandes d’aménagement

sur ce territoire. Ces activités sont financées

par l’entremise de l’Entente Sivunirmut.

Aménagement à l’échelle 
locale et régionale
En 2006, le Service a reçu 22 demandes relatives

au territoire situé à l’extérieur des limites

municipales. En général, il s’agit de demandes

d’établissement de camps de pour voirie ou

d’exploration minière, ou encore de camps

récréatifs, mais il peut aussi s’agir de pistes

d’atterrissage. Les décisions à ce chapitre sont
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environmental and social impact assessment

and review procedure contemplated in the

JBNQA and the Environment Quality Act.

Through a multi-year agreement between

the KRG and the MDDEP, the Department

will provide administrative and other support

for the KEQC. The KEQC secretariat shares

the same office as the secretariat of the KEAC,

which also returned to Kuujjuaq in 2002.

Land Use Planning Section
The Department, through its Land Use

Planning Section, provides technical assistance

to the 14 Northern villages concerning the

development of their territories and other

land use related issues. This assistance includes

developing tools to help empower commu-

nities and make them more autonomous

with respect to planning. The Department

is also responsible for implementing the

Master Plan for Land Use in the Kativik 

Region which encompasses the territory

lying north of the 55th parallel, outside 

of municipal boundaries, as well as the 

processing and management of land use 

requests in the territory. These activities are

funded through the Sivunirmut Agreement.

Local and Regional Land Use
In 2006, the Department received 22 requests

concerning the use of the territory outside

the boundaries of the Northern villages.

Generally, such requests concern the establish -

ment of outfitting, mining exploration and

recreational camps but can include other

uses such as landing strips. Decisions 

regarding land use requests are made by the

KRG Executive Committee based on the 

objectives and goals defined in the Master

Plan for Land Use in the Kativik Region and

other applicable by-laws or ordinances. 

At the municipal level, the Department 

continued to provide technical assistance to

prises par le Comité administratif de l’ARK

en fonction des objectifs et des buts définis

dans le Plan directeur de l’aménagement des

terres de la région Kativik et d’autres règle-

ments ou ordonnances applicables. À l’échelle

municipale, le Service a continué d’offrir de

l’assistance technique aux communautés

quant à leur plan d’aménagement et autres

questions connexes. Comme par les années

passées, des représentants du Service et des

communautés ont inspecté au cours de l’été des

camps d’exploration minière et des camps de

pourvoirie, afin de vérifier si les autorisations

d’utilisation du territoire sont bien respectées.

Géoportail communautaire 
Kativik
Le Service a lancé il y a deux ans le Géoportail

communautaire Kativik, un outil de géomatique

interactif en ligne qui permet de gérer 

efficacement l’utilisation du territoire au

Nunavik. L’outil a été élaboré par le Service

en 2004 et est accessible au public depuis le

début de 2005. Le Géoportail a été conçu

pour aider les villages nordiques, l’ARK,

d’autres intervenants et le grand public à

planifier l’aménagement du territoire tant à

l’échelle locale que régionale. Une entente

conclue avec le MRNF donne accès aux 

villages nordiques à des renseignements

géographiques récents, incluant des photos

aériennes et des cartes topographiques très

précises. En 2006, le Service s’est occupé de

surveiller l’utilisation du Géoportail, de mettre

à jour les données et d’offrir la formation

nécessaire. L’adresse du Géoportail est la

suivante : http://geoportal.krg.ca.

Autres initiatives dans le 
domaine de l’aménagement
du territoire
Le Service a poursuivi ses démarches en 2006

pour faire modifier la Loi sur les villages

Ì4fxl x©tc3tbsA8Nht4 kNk5 %%-AAts2
b3Czî5gk5, kNø9l yMtq8i, x7ml kNo -
oμi kNs2 xg3bsAmiq5b ekAbsAtq8i4
€6rhwi3k5 x7ml xsM5yi3k5. Ì4fx WNh x3 -
bs?5g5 ®Ns/c3tbs?5g5 yKi3j5 xqctŒAtj5. 

kNogw8Ni x7ml kNooμi
kNs2 xg3bsiq5
@))^-u, WNh{[4 WMsÔ6 @@-i4 ekAti4
woz5ht4 kNs2 xg3bsiq8k5 b3Cu kNø5
sztq8i yMÌq8i. Wsys§5 mo5hQ5, Öà5 -
gw5 ekA†5 W5Jtc3Xg5 kwt3bsAm iq8i4
mò{“5, s/C3ix[sAN3i6 cspnDmî5 x7ml
mò1axEx3gym[osDms†5 Öà5g?9¬i3ns?5© -
Z lx5 wMc9MÏ2XuJ5 xgDmsti4 kNu4
ß5©tQlQ5 u{[osDmJ5. grÌD†5 W5Jto8i4
kNu4 xgDmJ5 ekAtq8i4 vmQ/s?5g5 vt[4
v?ms2 S3gi3nq8k5 g1z[c3ht4 gÇZq8i4
x7ml WZhx3bq8i4 Nlâ3bsymJi4 X3âyms -
t9M‰5 gÇzJ5 kNs2 xg3bsiq8k5 vt[s2
kNz x7ml xyq5 xg3tbs?Qxø5 Wd÷W8 -
îht4 x7ml moZoxAymJi. kNo8ªozJk9o,
WNh{[4 vJyt5y?5g6 xgw8Nst5yhi W9lf -
QxotA5 wvJ3yi3u4 kNo8k5 gÇzJk5 kNs2
xg3bsiq8k5 X3âymstos3ik5 x7ml xyq8k5
Öà5gªozJk5. x3ÇAi rai3ügi Öμ5ãN6,
WNh{[s2 x7ml kNø5 r=Zg3tq5 wq3Ct5 -
yc5bMsÔ5 xs/4f5 eu3DEx3gic3tyi3u4
s/C3i x[sA8Ngi4 WbcDN3i4 x7ml mò5ty -
[5bc3lt4 whxDN3i4 Wq8NExc1qiq8k5
mo5bsQxc3iq5b Öà5gkxozJ5 kNs2 xg3b -
siq8k5 vJyA8Nt5ys†5.

vt[s2 kNo8i
cEbs/4ƒD8Nt5ystz
Ì8N x3ÇA gzoE/sMs3g6 WNh{[4 xsM5y -
ico3tlA vt[s2 kNo8i cEbs/4ƒD8N -
t5y[zi4, Wg5ymstA8Nt5yst4 cEbs/4ƒ- 
t5y sti4 nN3Dtbc3[shi nS5pstsA8Ngi4
WJ8Nyx3gi4 kN[7üg5 kNø5 xsMbsiq8i4.
Ì8Nl wo/symJ6 kwbsA8N[cMs3ymJ6
WNh{[j5 @))$-AtlA x7ml s4fwbsic3hi
rNoμ4fk5 @))% WQx6vustlA. wo/smJ6
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€6rh3bsymio4 wvJ3y/sA8NtlQ5 b3Cu
kNø5, vt[4 v?m, xyq5 iq3[n3ÌymJ5 x7ml
wkgw8â5 wozJk5 kNs2 xg3bsiq5b X3âb-
symstq8k5 bmq8i kNogw8Ni x7ml
kNooμi. xqctcD†5 MRNF-fi4 WJ8N -
t5ysbsJ5 b3Cu kNo8i4 trst÷cD8N t5 -
ysbs5hi c7uib3i4 kNªozJi4 gryAt5 -
n Ì3 [cD8Nht, wMstlQ5 t7uÔ4f5 x5pos3b -
symJ5 kN1ax5 x7ml Ì4flg5yxAtlQ5 kNs2
nNmiq5 i5bht4 kN1ax5 W/sA8Ntbs5ht4.
@))^-u, WNh{[4 w2WAh8icMsÔ6 xg3bs -
iq8i4 wos6vbsymJ5, kbs9ot3bsosu÷3 -
iq8il gryAt5ã5 W/sA8Ng5 x7ml Öà5g -
ª ozJoEi3i4 wo8ixt5yic3ht4. Ì8N
cEbs/4ƒt5yA8Nst4 kwtbsA8NS6 cEbs -
/tA5 sN s4fwD8Nstz; http://geoportal.krg.ca. 

xyq5 kNs2 xg3bsiq8k5
WQx3tbsymJ5
WNhx3i6 @))^-u vJyMsÔ6 €6rhEx5yxb-
stlA Wd/6 W5Jto4 b3Cu kNo8i4 x7ml
vt[4 kNooμ5 v?mzi4 xq3bstlA 7̂m 3̂ -
gtA5 wq3CytbsQxc3iz wh3EN3instb-
sQxytlQ5 X3âymst9M‰5 gÇzJ5 kNs2
xg3bsiq8k5 vt[s2 kNzb. bm8Nl W9lA,
Ministère des Affaires municipales et des Régions

GkNo8ix[4 x7ml kNooμoE[4H wq3CÜM sÔ5
yKizA5 gr yix3ii4 xyui4 fÑ4 v?mzb
WNh{[dtq8i4. 

™Z3[os3î5
èu+ Ñ x7ml fÑ4 b3Czk5 xqctŒA†5 xÌi,
ÏNbs2 x7ml fÑ2 v?mQ4 vmQ/cExcMs3ymÔ4
kN[7u kNo8i ™Z3“5 Wsn3bsQxc3iq8i4.
WNhx3isMzJk5 yK9oÙ6 ™Z3“5 nN/syt -
lQ5 vJytbsMs3ymJ6 xg3hQ5 ÏNbs2 v?mzb
®Ns/c3tystq5 !(((-AtlA. b{?i WN-
hxEx1zi3u, mr{[4 fxSèn4f5 nN[z
nNt5yMs3ymJ6 wlw4vsq5gi4 wh3Est5ni4
vq3hxl5Jxu, dx6bu, sus/u, vq3hJxu,
wKp[7u x7ml ƒ5Jxu. vt[4 v?m4f5 wMsiz
szÌª3[cMs3ym1qg6 vmQ/gxEy5hQ5 Nl -
â3gwî5 swmN3gi4 kNo8i4 WNhx3[sv9M -

the communities for their land use plans

and related issues. As in previous years, the

Department and community representatives

conducted summer inspections of mineral

exploration and outfitting camps to 

ensure compliance with related land use 

authorizations.

Kativik Community 
GeoPortal
This was the second year that the Department

operated the Kativik Community GeoPortal,

an interactive web-based geometrics tool to

support effective land management in Nunavik.

The application was developed by the 

Department in 2004 and opened to the public

early in 2005. The application is designed to

assist the Northern villages, the KRG, other

stakeholders and the general public with

land use planning at both local and regional

levels. An agreement with the MRNF gives

the Northern villages access to recent 

geographic information, including aerial

photos and very precise topographical maps.

In 2006, the Department monitored use of

the application, ensured that data was 

kept up to date and provided related

training. The GeoPortal may be visited at:

http://geoportal.krg.ca. 

Other Land Use 
Initiatives
Work continued in 2006 to have amendments

to the Act respecting Northern Villages and

the Kativik Regional Government adopted to

permit the proper implementation of the

Master Plan for Land Use in the Kativik Region.

To this end, the Ministère des Affaires munici-

pales et des Régions (municipal affairs and

regions) conducted pre-consultations with

other provincial government departments.

nordiques et l’Administration régionale 

Kativik de façon qu’elle facilite la mise en

œuvre du Plan directeur de l’aménagement

des terres de la région Kativik. Le ministère

des Affaires municipales et des Régions 

a procédé en 2006 à des consultations 

préalables à cet égard auprès d’autres

ministères.

Programme d’infrastructures
maritimes
Les gouvernements canadien et québécois 

se sont engagés dans la CBJNQ à améliorer les

infrastructures maritimes dans les commu-

nautés du Nunavik. La première phase de

construction de telles infrastructures a été

entamée en 1999 grâce au financement du

gouvernement fédéral. Au cours de cette

première phase, la division de la construction

de la Société Makivik a construit des 

infrastructures maritimes partielles à

Kangiqsualujjuaq, à Quaqtaq, à Umiujaq, à

Kangiqsujuaq, à Ivujivik et à Kuujjuaq. Le

rôle de l’ARK a alors été de déterminer les

communautés prioritaires, de procéder à des

consultations à l’échelle locale et de participer

à un comité technique. En 2003, comme il

avait été établi dans l’Entente Sanarrutik que

les infrastructures maritimes étaient une

priorité provinciale, l’ARK et le MTQ ont

signé une entente de sept ans, pouvant at-

teindre les 44 millions de dollars, afin de

poursuivre les travaux de construction des

infrastructures maritimes. Les travaux de

construction de la deuxième phase du 

Programme ont encore une fois été confiés

à la division de la construction de la Société

Makivik.

Au cours de la deuxième phase, des

travaux ont été achevés en 2006 à Akulivik et

à Salluit, et entrepris à Kuujjuaraapik. Des

travaux similaires avaient été réalisés à 

Kangirsuk, à Aupaluk, à Puvirnituq, à
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Inukjuak et à Tasiujaq entre 2003 et 2005.

Ces installations comprennent des brise-lames,

des rades abritées, des rampes d’accès pour les

petites embarcations et pour les opérations

de déchargement lors du ravitaillement par

bateau, de même que des aires d’entreposage.

Des consultations ainsi que des études tech-

 niques et environnementales ont été réalisées

en 2006 à Quaqtaq et à Kangiqsualujjuaq en

vue des travaux qui seront réalisés l’an

prochain. En 2006, l’ARK a versé 6 045 012 $

à la division de la construction de la Société

Makivik conformé ment aux modalités de

l’entente sur les infrastructures maritimes.

L’ARK a, pour sa part, continué à participer

au Programme en jouant un rôle actif dans

l’élaboration des projets, la consultation des

communautés, les inspections environnemen-

tales et le processus d’approbation technique.

Objectifs pour 2007
L’an prochain, le Service tentera d’atteindre

les cinq objectifs suivants :

Qxco3gi4, kNousi9o gryix3ii4 x7ml
wMsi3i4 W9lfQxooEpk5 vtmpxW8k5.
@))#-u, raizA5 nN3D†5 xqctcDts2
Nlâ3gw[sMs3ymÔ2 ™Z3“5 fÑ7u swmN3i -
q8i4, vt[4 v?m x7ml fÑ2 xsMAtoE[z
xqctŒoMsÔ4 ®Ns/k5 sk3io8k5 R$$uo -
xi4 xgMzt9lQ5 x3ÇAk5 ybmsJ1qZ3gk5
vJyt5ysbsMz5ht4 ™Z3“5 nN/siq8i4.
mr{[4 fxSèns2 nN[z r=Zg3itA5 WNhx3 -
tbsMs3ym7uJ6 nNt5yic3tbs5hi wh3Es -
t5 ni4 sc3bsymJi4 Ì5hms2 WNhZs2 gzos5 -
pQxc3ym/q8i4. 

Ì4fiz WNh8is2 gzozb xÌi @))^-u,
WNhx3g5 W/‰Ms3ymJ5 xfo[7u x7ml n9li
x7ml WQx3bshi ƒ5JxÇWu. Öμ5ãNvñ4 WNh -
x3î5 vJytbsMs3ymJ5 vq3hu, xsXl7u, S[3i -
gu, wk5Jxu x7ml bys/u @))# x7ml @))%
xf8izi. nNè5 wh3Est5ã5 wMcM s3ymJ5
mo8k5 y3Ùe5bbsŒ4fy3gwi3i4, s6fx oˆos3 -
ii4 ™Z3ym[8i, sux9l urJ3ä5 wμ3[q8i4
k 3̂[q8i4 x7ml sux3Jxf5 tr5g5 syqx3 -
[q8i4, x7ml nN3?ym[8i4. gryix3î5 x7ml
W9lfQxo8ªozJk5 x7ml x?tËozJk5 csp -
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Marine Infrastructure Program
Under the JBNQA, the Canadian and Québec

governments made a commitment to improve

the marine infrastructure of Nunavik’s 

communities. The first phase of marine 

infrastructure construction was initiated

with Canadian government funding in 1999.

Under this phase, the Makivik Corporation’s

construction division built partial facilities

in Kangiqsualujjuaq, Quaqtaq, Umiujaq,

Kangiqsujuaq, Ivujivik and Kuujjuaq. The

KRG’s participation was limited to identifying

priority communities, local consultations

and participation on a technical committee.

In 2003, further to the Sanarrutik Agreement

which identified marine infrastructure as a

provincial priority, the KRG and the MTQ

entered into an agreement worth up to 

$44 million over seven years for the continuation

of marine infrastructure construction work.

The Makivik Corporation’s construction 

division was also contracted to build the 

facilities contemplated under this second phase.



n3ii4 vJytbsMs3ym7uJ5 dx6bu x7ml vq3 -
h xl5Jxu WNhx3isMzJk5 X3âbsm5ht4 x3ÇAj5
gzoxk5. @))^-u, vt[4 v?m xrøMs3ymJ6
sk3io8i4 R^ )$% )!@-i4 mr{[4 fxSèn4f5
nNpq8k5 mo5hQ5 scsy3 bq5 Öà5gªozJ5
™Z3[oEi3k5 xqctc D†5. vt[4 v?m
vJyt5yuJ6 wMs?5hi w¬8ˆA5 WNhx3bsJu
wMsic3Xhi WNhZs2 W?9oxiq8k5, kN o8i4
gryix3ik5, x?tu4 eu3Di3k5 x7ml W9lf -
Qxo8ªozJ5 xq3bs Qxø5 kwt3bsiq8k5.  

@))&-u gÇZsMzJ5
x3ÇÅMzo3uJu, b9om9M‰5 W7m‰5 gÇZQix3 -
bq5 WNh{[s2 wà5©K5:

• X3âlA s4fwi9MEc3iz Waxlw5 kNu
xî1ax[s2.

• wMsli wkw5 w6vgw[4ƒD5/so2Xb
W5JtstlA kwbsiz ƒD3Jx6 kNu
xî1ax[4.

• xqctcChx3ic3li xfî3gn/j5 
X3âymstj5 x7ml ®Ns/c3tbsiq8k5
ni3î5 nl7mãî5 !*-i4 eà8â[symJi4
s/C3ix[[i3i4 Nlâ3gbsymJi4 W7mEtA5
nl7mn3bsic9MEQxc3tlQ5.

• x6ftQlA mò5ti4, wcl5ysti4 nS7uAt4,
W?9ot5yQx3li wkw5 ßmZhxDtb3ht4
mò5g5 x5bN1qi3nü5tbsQx3iq5.

• vJytlQ5 wo8ixtbsiq5 wkw5
kbs9oD8Ngi4 W5nb3ii4 vmº5
h6fwhN5yxt5yMzo3lt4 wq3Cytb-
sMzo3iq8i4 kNooμi x7ml kNo8i
ßmJªozJi4 X3âymstc3tbsAtzb.

• fÑ4fk5 gipli ckwozAmst5nu4
n3et5yAtsZ/3gu4 kN[oμu
wμô3tsZ/3gi4 kbsyotD8NgoEi3j5
kNdtoμjxzJk9l.

Under this second phase in 2006, work

was completed in Akulivik and Salluit and

undertaken in Kuujjuaraapik. Similar projects

have been carried out at Kangirsuk, Aupaluk,

Puvirnituq, Inukjuak and Tasiujaq between

2003 and 2005. The constructed facilities 

include breakwaters, a sheltered anchoring

basin, access ramps for small boats and for

sealift unloading operations, as well as storage

areas. Consultations as well as technical and

environmental studies were also conducted

in Quaqtaq and Kangiqsualujjuaq for work

being planned for next year. In 2006, the

KRG paid a total of $6 045 012 to the

Makivik Corporation’s construction division

according to the terms of the related marine

infrastructure agreement. The KRG also

continued to participate fully in the program

through involvement in project development,

community consultations, environmental

inspections and the technical approval process.

Objectives for 2007
In the coming year, five major objectives of

the Department will be to:

• Organize the official opening of 

Pingualuit National Park.

• Participate in public hearings 

concerning the creation of the 

Kuururjuaq national park.

• Negotiate a long-term plan and funding

for the clean-up of the 18 abandoned

mineral exploration sites that have been

classified as requiring major clean-up.

• Through the Inuit Hunting, Fishing 

and Trapping Support Program, foster

increased safety for Inuit engaged in

subsistence wildlife harvesting activities.

• Continue training for Inuit renewable

resource officers with a view to ensuring

the implementation of regional and

community wildlife plans.

• Organiser l’ouverture officielle du parc

national des Pingualuit.

• Participer aux audiences publiques 

concernant la création du parc national

de la Kuururjuaq.

• Négocier un plan à long terme et le 

financement du nettoyage des 18 sites

d’exploration minière abandonnés 

nécessitant des travaux de grande 

envergure.

• Dans le cadre du Programme d’aide aux

Inuits pour leurs activités de chasse, de

pêche et de piégeage, veiller à ce que les

Inuits qui pratiquent les activités de

subsistance traditionnelles jouissent

d’une sécurité accrue. 

• Poursuivre la formation des agents des

ressources renouvelables inuits de façon

à pouvoir mettre en œuvre les plans de

gestion de la faune régional et locaux.

• Proposer au gouvernement du Québec

de créer une commission consultative

régionale sur les ressources naturelles 

et le territoire.
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The mission of the Recreation Department

is to promote healthy and active living among

Nunavimmiut. To this end, it aims to facilitate

the participation of athletes, coaches, 

spectators, organizers and volunteers in

sports and recreation activities by delivering

technical support for community and inter-

regional events as well as by channelling

funding to special projects. This year through

the Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut),

the Department received $120 000 to cover

its operating and activity expenses.

Arctic Winter Games
Following up on all the preparatory work

carried out by the Recreation Department

in 2005, Team Nunavik–Québec successfully

participated at the 19th Arctic Winter Games

in Kenai Peninsula, Alaska, in March. The

Le Service des loisirs a pour mission de faire

la promotion d’un mode de vie sain et 

de la bonne forme physique auprès des 

Nunavimmiut. Pour ce faire, il leur donne la

possibilité de participer, en tant qu’athlètes,

entraîneurs, spectateurs, organisateurs et

bénévoles, à des activités sportives et

récréatives en leur fournissant le soutien

technique nécessaire à l’organisation d’événe-

ments locaux et régionaux, de même qu’en

accordant des fonds à des projets spéciaux.

Grâce à l’Entente sur le financement global

de l’Administration régionale Kativik 

(Entente Sivunirmut), le Service a reçu 

120 000 $ cette année pour couvrir ses

activités et ses frais de fonctionnement.

Jeux d’hiver de l’Arctique
Tous les efforts qu’a déployés le Service des

loisirs en 2005 pour la préparation des athlètes

WNhxZhx3bz W1axioEi3u4 WNh{[zb
Ü9MgwZhx3isK6 ckw1qyx3li x7ml
evgw8 Nq9li w3Üon3iu4 kN[7us5. bm8N
tr5hA, wMst5yZhx3icMzJ6 W1a xti4,
vmpq8i4, bf8NQx3ymJi, wi3Mt Epi4 x7ml
Ns5/nCt4 wvJ3ti4 W1ax i3 tA5 x7ml
hcyt5yi3tA5 hZM5tyisJ5 W9lfQxotA
wvJ3ymAtQ5hQ5 kNosJ5 x7ml kN3c tŒZt4
Wostisc5bg5 wMst9lQ5 ®Ns/c3tbsiq5
whmQ/symZt4 WNhx3isQxc3g5. b=Zi x3Ç3u
x3dtQ5hA xqctAt4 W5pto4 wlw4vi
®Ns/c3 ty i3j5 vt[4 kNooμ5 v?mz
GyKi3j5H, WNh{ [Q/z trbsMsJ6 R!@),)))-k5
wq3Ct5yAtQix3bq8i4 x7ml WNhx3bq5b
®Ns/3gDtq8i4.

srs3bgu srsf5 W1axi3Jx6
raixA5 ¬8Nt4 xgw8ND3tbsJ5 WNhx3bs -
ht4 WaxgoEis2 WNh{[zk5 @))%-u, kN[ -
s2-fÑ4 W1axtq5 W5yxht4 !(-zk5 srs3bgu
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W1axi3k5 wMsMs3g5 xM+vu μ5pst9lA. %)-
aMs3g5 W1axt5 vmpq5 x7ml vmpQ5hQ5
WNh5†5, wMst9lQ5 iDx3bsmJ5 r=Zg3tlQ5
vt[4 kNooμ5 v?mzi, mr{[4 fxSènu,
vt[4 wo8ixioEizi, x?b6 WsygcoEi,
nS†5 wªh5gw5 vg5pctŒ8iz x7ml kN[7u
S˜Ex3goEi3u4 vg5pctŒ8iz.

ra9oXst9lQ5 W/EMs3bq5 kN[s2-
fÑ4 W1axtq5b W5yxi3XsMs3g5. w¬8Nt4
nMcD tcMs3g5 !! ƒli4, ^ cf3i4 ( v8kè5.
wMs7ut9lQ5 W1axctŒ5ht4 W5yxc5biE M -
s3bq5, kN[7u-fÑ7u W1axè5 †McDtcMs3g5
Wzhi4 fli x7ml Wzhi v8k/3i4. cspm -
/sQxcEK6 W1axDtq5 bf8NhQ5 uxp nun4
kÌu4 ydu5yAtcMs3g6 GxzJ5yi x3NiH
x7ml Deseray Cumberbatch xbs5 yƒctcMs3g6

Team comprised 50 athletes, coaches and

mission staff as well as 15 elected officials

representing the KRG, the Makivik 

Corporation, the Kativik School Board, the

Avataq Cultural Institute, the Saputiit Youth

Association and the Nunavik Tourism 

Association. 

The final results achieved by Team

Nunavik–Québec were the best ever. 

Individual team members won a total of 

11 gold, 6 silver and 9 bronze medals. As well,

for best overall team results in a specific

class of sports and category, Team Nunavik–

Québec won 3 gold and 3 bronze medals. It

should also be noted that in their respective

categories Mary Samisack set a new world

ont porté fruit lors de la participation

d’Équipe Nunavik-Québec aux 19e Jeux

d’hiver de l’Arctique qui ont eu lieu à Kenai

Peninsula, en Alaska, au mois de mars.

L’équipe était composée de 50 représentants,

soit des athlètes, des entraîneurs et des

membres du personnel de mission, ainsi que

de 15 représentants élus provenant de l’ARK,

de la Société Makivik, de la Commission

scolaire Kativik (CSK), de l’Institut culturel

Avataq, de l’Association des jeunes Saputiit

et de l’Association touristique du Nunavik. 

Les athlètes d’Équipe Nunavik-Québec

ont fait très bonne figure. Pour ce qui est des

résultats individuels, Équipe Nunavik-Québec

a remporté 11 médailles d’or, 6 d’argent et 

9 de bronze. De plus, quant aux épreuves

complètes dans une classe ou une catégorie

sportive particulière, Équipe Nunavik-Québec

a remporté 3 médailles d’or et 3 de bronze. Il

importe de souligner que, dans leur catégorie

respective, Mary Samisack a établi un nouveau

record (catégorie ouverte, femmes) et Deseray

Cumberbatch a égalisé le record mondial

(catégorie junior, femmes) pour le triple saut. 

L’enveloppe budgétaire de 395 000 $

dont disposait le Service des loisirs pour les

Jeux d’hiver de l’Arctique provenait des 

organismes suivants : ARK (200 000 $), Société

Makivik (81 000 $), Association des jeunes

Saputiit (63 600 $), Affaires indiennes et du

Nord Canada (25 000 $) et Nunalituqait

Ikajuqatigiitut (5 000 $). Des renseignements

détaillés concernant les activités d’Équipe

Nunavik-Québec figurent dans le rapport

du chef de mission que l’on peut se procurer

au Service des loisirs. Enfin, après une brève

période de pause, les préparatifs ont repris

cette année en vue des Jeux d’hiver de 

l’Arctique 2008. En plus des épreuves

sportives de l’Arctique, ainsi que des épreuves

de raquette et de badminton, le Service des

loisirs fait des démarches, afin que le
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record (senior female) and Deseray 

Cumberbatch tied the world record (junior

female) for Russian triple jump. 

For the Arctic Winter Games, the 

Department’s $395 000 resource envelope

was funded by the following organizations:

the KRG ($200 000), the Makivik Corporation

($81 000), the Saputiit Youth Association

($63 600), Indian and Northern Affairs Canada

($25 000) and Nunalituqait Ikajuqatigiitut

($5000). Complete details concerning the

activities of Team Nunavik–Québec are 

provided in a chef de mission report available

from the Department. It should also be

noted that, this year following a brief break,

preparations for the 2008 Arctic Winter

Games commenced. In addition to taking

part in Arctic sports, snowshoeing and 

badminton competitions, the Department

is lobbying to have Nunavik participate in

other sports such as ice hockey.

Kino-Québec
The main purpose of Kino-Québec is to

promote active and healthy living. The

Recreation Department uses the funding

Nunavik puisse participer à d’autres épreuves

telles que le hockey sur glace.

Kino-Québec
Le programme de Kino-Québec a pour 

objectif de promouvoir un mode de vie sain

et la bonne forme physique. Le Service des

loisirs utilise les fonds accordés en vertu de ce

programme exclusivement pour la réalisation

d’activités récréatives et culturelles dans les

villages nordiques. Le tableau qui suit 

indique comment les fonds ont été répartis

en 2006.

Camps d’été
Grâce aux fonds provenant de l’Entente

Sivunirmut, le Service a pu accorder une

aide financière à quatre villages nordiques,

afin de mettre sur pied six camps d’été à 

l’intention des jeunes. Au Nunavik, les 

jeunes forment 60 % de la population. 

Aussi est-il important de pouvoir leur 

offrir des activités récréatives qui leur 

permettront de s’épanouir. Le tableau de 

la page suivante montre l’aide financière qui

a été consentie.

yM3Jxus5 W1axctŒ5g5 ydu5yc bs5hi
Gkv3yi x3NiH Cn8-f5 Wzh[5ht4 e=Qb3 -
izk5.

srs3bgu srs4f5 W1axitA5, WNh{[4
R#(%,)))-k5 W[5nsJk5 ®Ns/c3tbsMs3g6
sfkz tusJk5: vt[4 kNooμ5 v?mz
GR@)),)))H, mr{[4 fxSèn8 GR*!,)))H nS†5
wªh5gw5 vg5pctŒ8iz GR^#,^))H, vm?gc4f5
kNooEiz vNbu GR@%,)))H x7ml kNogò5
wvJctŒ8iz GR%,)))H. hNu5ht4 grymAt5C5
wozJ5 h_5 WNhx3bsiq8k5 kN[s2-f_4
W1axtq5b kwbtbs7uJ5 Chef de mission-f5
gn3tystzi xgw8NsJ6 WNh{ [ t8i. cspm -
/sQxcEK6, b=Zi x3ÇA3u ev M s3gis2
raixA5, xgw8ND3tisJ5 @))*-u srs3bgu
srs4f5 W1axi3Jx5 WQx3bsMs3g5, wMQ/ -
st9lQ5 srs3bgu W1axi3k5 wMsJs5, b9lo -
/3g5 x7ml Badminton-k5 Wytsosti3k5, Wo-
E[K5 scomAtcc5bg5 wMs dp5ht4 kN[7 u -
si4 xyq8k5 W1axi3k5 ß5©tQlA yfu çr3i6.

Kino-Quebec-f5
Ì5hm Kino-Quebec-f5 xgDtQ9ME5bz csp/ -
st5yZhx3hi evgw8Nq9li x7ml ckw1q -
yx3gu wªyc3iu4. hc5yioEi3u4 WNh{[z
xg§aJ6 sfiz ®Ns/i4 xgw8NstbJi Ì5hm
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kNo4FWNhZ5nz sk3iq5 ($)
Community/project Amount ($)
Village nordique/projet Somme ($)

gh_E_5 x7ml xsM5y_5 | Advertising and Administration  | Publicité et administration 3,000

wk4Jx6 | Inukjuak 2,968

S[3ig6 | Puvirnituq 4,500

xfo[ | Akulivik 4,000

n9lw5 | Salluit 2,900

dx3b6 | Quaqtaq 3,900

www | Aupaluk ,750

bys/6 | Tasiujaq 1,000

ƒ4Jx6 | Kuujjuaq 5,000

vt5ht4 | Total 28,018

rk-fXw4 
Kino-Québec
Kino-Québec



W/5ns2 xbi5hi hc5yt5yis2 x7ml Wsy -
gc4f5 WNhx3bsc5bgtA5 kNo8i. bv8N xÌi
x9MymJ6 x=AbsyJi @))^-j5 wozJ5

sW3zu wªh5gw5 m3Ü8iq5
Ns5 bsMs3g5 yKi3j5 xqct_Atk xg3hQ5
hc5yioEi3u4 WNh{[z ®Ns/tA5 wvJ3y -
A8NMs3g6 WzhJ3gk5 wªh5gw5 m3Ü8iq8k5
WNhx3bsiq8k5 kNo8i. kN[7u, wªh5gq5
^) Sn8tQ7mq5 wkoμq8i kN[s2, W7m -
EstQK6 bm4fx hc5yî5 xgw8NstlQ5
wªh5gk5 WNhx3bsiq5 W?9oxDtQix3mq5
x7ml WD2XoxAtQlQ5. sfx x9MymJ5
kwbt5yAtsJ5 ®Ns/tA5 wvJ3bsAti4.

cr3iu4 woi8xtbsî5
cr3i4 Öm1zoμ6 W7mEs5hi W1axtsisJ6
kN[7usk5. @))^-u Öà5hi hc5yioEi3u4
WNh{[4 kw5yymo3g5 wMQ/six3gu
gÇ3bq8k5 kw5yAtQlA €3eh3ymJu çr3iQ5
wo8ixt5yAbsix3gu kN[s2 kNdtq8i4.
/kxEu x7ml [KxE WQxDbs5ht4
wo8ixt5yAbsMsJ5 sz?u !))-i6 sk3iø5
wªh5gw5 wMsMs3g5 x7ml xgw8ND3tQo3uht4
wo8ixisZ/3gi bys/3Jxu srxao3m5.

wMQx3uhQ5 Ì4fx wq3Cyt5yQxDmJ5
hc5yt5yAti5 x7ml xbi5hi vmQ/s5hi – Joé

Juneau j5 Gçr3tMEsymJ6 x7ml W1axmE5gi
n[C/3ÌymJ6H, kN[7u wªh5gw5 çr3ij5
WQs2Xoxiq8k5 W/5n6 kwbsMsJ6. Ì8N

available under this program exclusively for

recreation and cultural activities in the

Northern villages. The table on the previous

page shows allocations for 2006.

Summer Youth Camps
With funding received through the Sivunirmut

Agreement, the Recreation Department

provided financial assistance for six summer

youth camp projects organized in four

Northern villages. In Nunavik, where youth

represent 60% of the population, it is 

important that recreation activities be 

offered to allow young people opportunities

to develop and grow. The table above shows

the financial assistance provided.

Hockey Training
Hockey has always represented an important

sports activity for Nunavimmiut. In 2006,

therefore, the Recreation Department set as

one of its goals to introduce structured

hockey training in the region’s communities.

In January and February initial sessions were

organized in Ungava coast communities

with over 100 youth participants, and plans

were drawn up to deliver training sessions

in Hudson coast communities in the fall. 

Programme d’entraînement 
de hockey
Le hockey a toujours été une activité

sportive très prisée des Nunavimmiut. Par

conséquent, le Service des loisirs s’est fixé

entre autres objectifs de mettre sur pied un

programme structuré d’entraînement de

hockey dans les communautés de la région.

En janvier et en février, une centaine de 

jeunes ont participé aux premières séances

d’entraînement organisées dans les com-

munautés de la côte de l’Ungava. Le Service

avait aussi entrepris la planification de séances

d’entraînement dans les communautés de la

côte de l’Hudson à l’automne.

Dans la foulée de ces toutes premières

activités et sur l’initiative de Joé Juneau 

(ancien joueur de la Ligue nationale de

hockey et médaillé d’argent aux Jeux

olympiques), le Programme de développe-

ment des jeunes du Nunavik axé sur le

hockey a été créé. Ce nouveau programme

est financé par l’entremise de l’Entente de

partenariat sur le développement écono -

mique et communautaire au Nunavik 

(Sanarrutik). Des représentants de l’ARK, de

la Société Makivik et de la CSK agissent à

titre de comité consultatif. Le Programme

cible les jeunes d’âge scolaire (de 5 à 17 ans)
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kNo4 sk3iq5 ($) gi3D_5 ($)
Village/project Budget ($) Contribution ($)
Village nordique/projet Budget ($) Contribution ($)

ƒ5Jx6-wªhgw5 mò8iz | Kuujjuaq – youth camp | Kuujjuaq – camp jeunesse 102 689 6 000

ƒ5Jx6-s9lf5 mòt5yiz | Kuujjuaq – day camp | Kuujjuaq – camp de jour 50 049 3 000

vq3h4 | Kangirsuk 35 000 5 000

xfo[4 | Akulivik 15 000 3 000

S[3ig4-wªhgw5 mò8iz | Puvirnituq – youth camp | Puvirnituq – camp jeunesse 80 000 6 000

S[3ig4 s9lf5 mòt5yiz | Puvirnituq – day camp | Puvirnituq – camp de jour 5 000 2 000

vt5ht4 | Total 287 738 25 000

sW3Zu wªh5gw5 m3Ü8iq5
Summer Youth Camps
Camps d’été

120



Further to these initial activities and

under the leadership of Joé Juneau (a former

NHLer and Olympic silver medallist in hockey),

the Nunavik Youth Hockey Development

Program was then created. This new 

program is funded through the Partnership

Agreement on Economic and Community 

Development in Nunavik (Sanarrutik Agree-

ment) with the KRG, the Makivik Corporation

and the Kativik School Board together acting

as an advisory committee. Specifically, the

Program targets school-age youth (5 to 

17 year olds) and it encourages them to main-

tain and improve their academic performance

with the incentive of hockey training. In

partnership with all of the region’s Northern

villages, the Program provides for the 

employment of two local hockey trainers as

well as $10 000 for equipment purchases per

community. In 2006, from October through

et les encourage à maintenir ou à améliorer

leurs résultats scolaires par la stimulation

que procurent les entraînements de hockey.

Le Programme est réalisé en partenariat avec

tous les villages nordiques de la région. Deux

postes d’entraîneurs de hockey ont été créés

par village et la somme de 10 000 $ a été 

versée à chacun des villages du Nunavik

pour l’achat de l’équipement nécessaire.

D’octobre à décembre, quatre séances 

d’entraînement d’une durée de cinq jours

chacune ont été organisées à l’intention des

jeunes joueurs de hockey et des entraîneurs

de hockey locaux qui avaient été sélectionnés.

Le Programme a suscité énormément 

d’enthousiasme au Nunavik.

Objectifs pour 2007
L’an prochain, en plus de fournir régulière-

ment de l’assistance technique aux villages

kÌ6 W/5n6 ®Ns/c3tbsJ6 x3dtQ5hA WN-

hxctŒ8ij5 xqctŒAbsym6 mrbZhx3ij5

x7ml W?9oxZhx3izk kNos2 kN[7u

GnN3Dt4H WctQ5hQ5 vt[4 kNooμ5 v?mz,

mr{[4 fxS_n8, x7ml vt[4 wo8ixioEiz

vg5pht4 xJeQx3tsht4 vtmpxWsi3tA5.

Wlx3gu Ì8N W/5nsJ6 gÇZc9ME5g6 wo8i -

xtsJ5 wªh5gi G%-!&-i4 srso8i4H x7ml

xJw8NtZhx3hQ5 wo8ixbui W5yx tZhx3hQ5

cr3iu wo8ixtbsiq5. WNhxctQ5hq5

kNooμ5, Ì8N W/5n6 WNh5tyJ6 m3Îi

WNh5ti4 WNhx3tlQ4 cr3iu4 wo8i xt5 -

ypsi3u4 wMc3tlQ5 R!),)))-i4 çrD t5ni4

is[DbstlQ5 xgi kNo8k5 wozt9lQ5.

@))^-u, WQx3ht4 ß5gWEu tyWE tr5hA

ybm5 s9li b9omi4 wo8ixt5yAbs5ht4

kNos2 cr3tq8i4 x7ml whm3hts5ht4

wo8ixt5ypsd/sJ5 xgw8D3 tbsMs3uJ5. Ì8N

W/5n6 v5hôAbs5yxMs3g6 kN[7usk5.
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gÇ3bsJ5 @))&-u
òJu x3ÇA3u, wMQ/st9lA vJyJ6 W9lfQx-
otA5 nS7uisJ6 kNo8i x7ml kNos2
wlxi hc5yi3i4 xgw8ND3tEk5, hc5yi -
oEi3u4 WNh{[4 W/cChxMzJ6:

• WNhx3lQ5 xgw8ND3tEi5 @))*-u
srs3bgu srs4f5 W1axi3Jx5. wMc 3̃g5
xgw8ND3tbsiq8i4 wi9MtEAbslt4
xbs5ys1qgi kNooμi4 ß5gC3î5
wMst9lQ5 €3ebsymJ5 srs3bgu sW3zf5
W1axi3Jx5.

• vJyli wq3CtlA kN[7u wªh5gw5
çr3ij5 WQs2Xoxiq5b W/5nz 
WNhxctQlQ5 mr{[4 fxSèn8, vt[4
wo8ixioEiz x7ml kNooμ5.

• h3dwlQ5 ®Ns/coetbsAtsZ/3g5
WNh{[j5 wMs7t9lQ5 W1axi3j5
hc5yioEi3j5 WNhxAbsJ5 kNooμi.

• kN[s2 kwbiz kwtQx5yxlA vNbu
x7ml yM3JxusactŒk5 W1axioEi3u4
tusAto8k5.

December, four five-day training sessions

for local players and selected hockey trainers

were organized. The Program has generated

a good deal of enthusiasm in Nunavik.

Objectives for 2007
In the coming year, in addition to providing

on-going technical support to the region’s

Northern villages and local recreation 

organizers, the Recreation Department

plans to:

• Carry out preparations for the 2008

Arctic Winter Games, which will include

the organizing of independent regional

trials as well as events at the scheduled

Eastern Arctic Summer Games.

• Continue to implement the Nunavik

Youth Hockey Development Program,

in partnership with the Makivik 

Corporation, the Kativik School Board

and the Northern villages.

• Identify recurrent funding sources for

the Department as well as for sports 

and recreation activities in the region’s

communities.

• Increase Nunavik’s presence in national

and international sports bodies and 

at related events.

nordiques de la région et aux organisateurs

d’activités récréatives locaux, le Service des

loisirs prévoit réaliser ce qui suit :

• Organiser les préparatifs en vue des 

Jeux d’hiver de l’Arctique 2008, ce qui

inclut l’organisation d’essais régionaux

indépendants, ainsi que des activités

dans le cadre du Festival d’été de l’est 

de l’Arctique.

• Poursuivre la réalisation du Programme

de développement des jeunes du Nunavik

axé sur le hockey, en partenariat avec la

Société Makivik, la CSK et les villages

nordiques.

• Trouver des sources de financement

récurrent pour le fonctionnement du

Service et la réalisation d’activités

sportives et récréatives dans les 

communautés de la région.

• Accroître la présence du Nunavik au

sein d’organismes sportifs nationaux et

internationaux, ainsi qu’aux événements

qu’ils organisent.

v t F 4 K A T I V I K 2 0 0 6

122



The Research and Economic Development

Department promotes the economic interests

of Nunavik and acts as an important liaison

between the provincial and federal governments

and the region’s business community. The

Department also provides both technical and

financial support to existing and start-up

businesses through the Kativik Local 

Development Centre (KLDC), with offices

in Kuujjuaq, Salluit and Inukjuak.

Regional Development
Pursuant to the Act respecting the Ministère

du Développement économique et régional et

de la Recherche, with the creation of regional

conferences of elected officers (RCEO) in

each administrative region of Québec, the

KRG was designated as the RCEO for Nunavik.

Le Service de la recherche et du développement

économique fait la promotion des intérêts

économiques de la région et assure la liaison

entre les gouvernements provincial et fédéral

et le milieu des affaires du Nunavik. Il offre

du soutien technique et de l’aide financière

aux entreprises existantes de même qu’aux

entreprises en démarrage par l’entremise du

Centre local de développement Kativik (CLDK),

dont les bureaux sont situés à Kuujjuaq, à

Salluit et à Inukjuak.

Développement régional
Suivant la Loi sur le ministère du Développe-

 ment économique et régional et de la Recherche

et la création de conférences régionales des

élues (CRÉ) dans chacune des régions 

administratives du Québec, l’ARK a été

cspn3iu4 ®Ns/tA9l W?9oxt5yZhx3ij5
WNhx3[4 Ü9lxtsK6 ®Ns/tA5 sN7u§tq8i4
kN[s2, Wg5ymt5yps5hil kN[s2 ®Ns/o -
sChx3ij5 WNhxZc3gdtq8i4 fÑ4fk5 v?mg -
c4fk9l. b8N WNhx3[4 cspmQxo5tA5
®Ns /tA9l nS5pympsJ6 ®Ns/osChx3ij5
tusJi4 kwbQ3gi4 WQx3XoxZhx3gi9l x3d -
tc3hi vt[4f5 kNo8i4 W?9oxt5yZ hx3 -
[zi4 x9M[c3ht4 ƒ5Jxu, n9li wk4Jxul. 

kN[s2 W?9oxtbsiz
Wd/6 W5Jtc3g6 ®Ns/tA5 W?9oxt5yZh -
x3iu4 kNdtQ/sJi4 cspn3isJu9l mo5hA,
xgi fÑ7u kNdts 3̂tg5 kw5y[sMsJK5
vt5b[sJi4 iDx3bsmJk5 GRCEOH. vt[4
kNooμ5 v?mz to/sMsJ6 kN[7u Öà5gE -
/sixo3hi. b=ÅN to/smi3uA5, vt[4 kNo -
oμ5 v?mz r=Zg3tmEstbsK6 fÑ4 v?mzk5,
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cspm/sAtco3hil x©tc9ME5© i3u4 Ü9lgw-
psQxz WNhx3bsJi4 kN[s2 W?9oxtb-
sQxc3izªozJi4. bm5hjzozJ5 ckw -
¬ Dt smJ5 WNhx3[t8k5 x3ÇÅÜ8Ngu gryN3tb -
sK5 x9MymMzJi.

wkgc3ªozJ5
@))^-u, vt[4 kNooμ5 v?mz w2WQ/c7m -
Eq8NMs3d6 wkgc3ªozJi4 kN[7u. Wlx3 -
gu4 vtmpq5 grÌDtsMsJK5 ry5Jto7u4
@))^-)( m5p !-u vtmic3ht4 wKp[7u,
yK9oXs5/scbsQxo8i4 Nlâ3yht4 wμôE -
xDbsymJi4 cspnDtsymJk5 ckwozo3 -
izk5 wkgò5 ®Ns/tA5 wky3uA9l.  b8N
cspnDbsymJ6 kwbsymJ6 M¿9 wo8ix -
[3JxztA5 @))%-u, vt[4 kNooμ5 v?mzb
grynDtoxEym/z ki¿5 x3dbst9lA.  m8N

In this role, the KRG is the primary 

interlocutor of the Québec government, and

it is recognized as an essential contributor

to regional development projects. Related

concrete actions taken by the Department

this past year on behalf of the KRG are 

described immediately below.

Elders Issues
In 2006, the KRG again focussed its attention

on elders’ issues in Nunavik. Specifically, the

KRG Council adopted in Ivujivik on March 1

Resolution No. 2006-09, thereby prioritizing

several recommendations derived from the

Socio-economic Profile of Elders in Nunavik.

The Profile was produced by the Université

Laval in 2005 through Nunivaat, the KRG’s

désignée CRÉ pour le Nunavik. Ainsi, en

plus de devenir l’interlocuteur privilégié du

gouvernement du Québec, l’ARK devient le

principal promoteur de projets de développe-

ment régional. Les activités qu’a réalisées le

Service à ce chapitre pour le compte de

l’ARK sont décrites ci-après.

Questions relatives aux aînés
En 2006, l’ARK s’est encore une fois penchée

sur les questions relatives aux aînés du

Nunavik. Plus précisément, le Conseil de

l’ARK a adopté le 1er mars à Ivujivik la 

résolution n° 2006-09, dans laquelle il 

priorise plusieurs recommandations tirées

du Profil socioéconomique des aînés du Nunavik.

Cette étude a été produite par l’Université

Laval en 2005 à l’aide de Nunivaat, le 

programme de statistiques du Nunavik

commandité par l’ARK. Les aînés du

Nunavik ont grandi dans une société où les

besoins de leurs parents et de leurs grands-

parents étaient pris en charge par la famille

élargie et où l’aide gouvernementale était un

concept inconnu. Par conséquent, avec 

l’appui du Service et en collaboration avec

la Société Makivik, l’Association des jeunes

Saputiit et la Régie régionale de la santé et des

services sociaux du Nunavik, l’Association

des aînés du Nunavik nouvellement créée

s’efforce d’aider les résidants âgés de la 

région à avoir accès aux programmes d’aide

provinciaux et fédéraux en leur offrant 

notamment des services en inuktitut. 

En 2006, l’Association des aînés du Nunavik

a organisé des activités spéciales dont une 

assemblée de fondation en mai, une réunion

de consultation en septembre avec la ministre

de la Famille, des Aînés et de la Condition

féminine, Mme Carole Théberge, et enfin

l’adhésion officielle à l’Association québécoise

de défense des droits des personnes retraitées

et préretraitées.
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Nunavik statistics program. Nunavik elders

grew up in a society where the needs of their

parents and grandparents were addressed by

the extended family and where government

intervention was unknown. Consequently,

under the auspices of the Department and with

the participation of the Makivik Corporation,

the Saputiit Youth Association and the Nunavik

Regional Board of Health and Social Services,

the newly created Nunavik Elders Association

is striving to help the region’s older residents

to effectively access provincial and federal

assistance programs, in particular by 

delivering services in Inuktitut. Special

activities of the Association in 2006 included

a founding assembly in May, a consultation

meeting in September with Carole Théberge,

Minister of Families, Seniors and the Status

of Women, and finally formal affiliation with

the Association québécoise de défense des

droits des personnes retraitées et préretraitées

(Québec association for the rights of retirees).

Food Coupon Program
In 2006, the KRG and First Air re-injected

funding into the Food Coupon Program.

First Air committed $300 000, while the

KRG provided $500 000 at the beginning of

the year and another $500 000 in June. This

later injection of funding was made possible

after the Ministère des Affaires municipales

et des Régions (municipal affairs and regions)

announced the allocation of an additional

$569 000 to be paid to the KRG for regional

strategic development. This additional funding

was furthermore incorporated into the

Agreement concerning Block Funding for the

Kativik Regional Government (Sivunirmut).

The aims of the Food Coupon Program,

which was launched in November 2004, are

to ensure that Nunavik elders and others

with low incomes have access to food items

and to develop nutritional eating habits that

Programme de bons 
de nourriture
En 2006, l’ARK et First Air ont réinjecté 

des fonds dans le Programme de bons de

nourriture. First Air a versé 300 000 $ dans

le Programme, alors que l’ARK a versé une

première somme de 500 000 $ au début de

l’année et une autre somme de 500 000 $ en

juin. Il a été possible pour l’ARK d’injecter

une deuxième somme dans le Programme après

que le ministère des Affaires municipales et

des Régions a annoncé le versement à l’ARK

d’une somme additionnelle de 569 000 $

destinée au développement régional stratégique.

De plus, ce financement additionnel du

gouvernement a été intégré à l’Entente sur

le financement global de l’Administration

régionale Kativik (Sivunirmut). Le but du

Programme de bons de nourriture, lequel a

été lancé en novembre 2004, est de faire en

sorte que les aînés et les autres personnes à

faible revenu du Nunavik aient accès à de la

nourriture et adoptent de saines habitudes

alimentaires, afin de prévenir le diabète et

l’obésité. En 2006, le Service a consulté les

villages nordiques au sujet du Programme,

ce qui lui a permis d’ajuster les critères. Ces

nouveaux critères entreront en vigueur dès

la nouvelle année. 

Fonds d’intervention
économique régional
À la fin du mois de juin, le ministre délégué

aux Affaires autochtones, M. Geoffrey Kelly,

a annoncé à Kuujjuaraapik, au nom du 

ministre du Développement économique, de

l’Innovation et de l’Exportation, M. Raymond

Bachand, la création du Fonds-Soutien

Nunavik, en vue de stimuler le démarrage,

le développement et l’expansion d’entreprises

dans les secteurs des mines, du tourisme, de

l’énergie et des transports. En plus du 

gouvernement du Québec, les principaux

wkgcso3g5 WD3nymK5 xzJ3çE/q5 xÌb5y -
xfq9l w2WQ/s5yxt9lQ5 wMoμuk5 v?m4fk5
wvJ3y/s5bD†5 WbcMs3tNQ5. Öà7m5, WNhx3 -
[K5 x3dbst9lA wMc3hi mr{[f8i4, nS†5
s[Z3g5 vg5pctQ8izi4 kN[s9l wly-
oEp4fq8i4, n3et5yctsymK6 kÌu4 wkg-
c3 ªozJu4 vg5pctQ8iu4. Ì8Nl xJw8NDt -
co3S6 wvJ3ympsi3u4 kN[s2 wkgcq8i4
xgw8Nc5yxD8Nd9lQ5 fÑ2 v?mgc4fl wv -
J3ymst5n/q8i4, Wlx3gu4 W5J/sicd9lQ5
wk5tg5. WNhx3ic3ymo3g5 vg5pctQ8iz5
wkgò5 @))^-u vtmicEx1zht4 àat9lA,
vtm5yic3ht9l vD9 tux5+u4, g3cb3[Q/sJu4
wMŒ5goEi3j5, wkgcoEi3j5 x3NªozJk9l,
Wg5ym[co3ht9l fÑ7u wkgcso3ij5 WNh A8 -
âymo3g5 WJ8Nstc3iq5b vg5pct Q8i zk5.

ieyAt5nè5
@))^-u, vt[4 kNooμ5 v?mz K+5 wx4fl
cz5bÔoEpq5 ®Ns/3b¥Qx9MMsJK5 ieyA -
t5n/3ÌDts§i4. b4fx c1z5bÔoEº5 woy -
MsJ5 R#)),)))-i4, vt[4 kNooμ5 v?mz
R%)),)))-i4 gipt9lA srs2 WQx3izi,
wMQx3uhQ5 R%)),)))-Qx9Mi4 Ôiu. b4fx
ra9ø5 gi/sQx9MD8NyMsJ5 fÑ4f5 kNoo -
Ep4fq5b g3cb3[fq5 vt[4 kNooμ v?m -
zk3gni4 kw5yQx9MDtq8i5 R%^(,)))-i5
kN[s2 W?9oxtbsQx9MDt5nq8ªoz5ht4.
b4fx ®Ns/Ex9ä5 wM3dxaQx9MMzyJ5
wlw4vsoezJi4 ®Ns/3Ìb3tbsi3j5 xqDt-
symJ6 x3dbst9lA GyKj5H.  b4fx ieyAt5nè5
WQx3tÌsymJ5 k[7WE @))$-at9lA W5Jt -
c3ht4 wkgc3i4 ®Ns5/nDtc5yxq5gi9l
iec5yxc5bdpj5, ie5yx©mQs3ndpj9l xs7u4
Wb5nbE4ftsJi4 dw5tlx3Nq5gi9l. @))^-u,
WNhx3[K5 cspZhx3[cMsJ7mb kNo8i4
bm8N ieyAtb3bt5yi6 W5JtQ5hA, moZE/ -
s?5g5 x3eQx3bsymAtq5 vJytbs 3̃g5 srsu
kÌu.

®Nsè5 kN[7u4 ®Ns/tA5
mr2Xoxt5yZhxÎ†5 
b=Zi x3ÇAu Ôist9lA, ƒ5JxÇW7ühi ui+b
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pxKE rxo, r=Zg3hi ui+bE/sJu4 ®Ns/tA5
W?9oxt5yi3j5 Ej Xñ8u4 gn3bst5yMsJK6
n3ebsizi4 kN[7u nS5pymstsix3g5
®Nsè5 W5Jtc3g5 kwtEAt5nslt4, W?9o -
xt5yAt5nslt4 WD3ãAt5nslt9l ®Ns/os-
ChxDtsJi4 s/C8ixi4f5, is3DgoEi4f5,
wfmstos3if5 wq3CstoEi3tA9l.  fÑ4fk5
®Ns/3b¥cbsymJ5 vt[4 kNooμ5 v?mz
kN[7ul ®Ns/3b¥i3j5 tudtz, vt5ht4 R#
uox1awymo3g5 Ì4fiz. Ì4fx kN[7u4 nS5p -
yms†5 ®Nsè5 wMQ/sJ5 kNdtQ/sJi4 W?9 -
oxt5yZhxDtk5, fÑ4f5 WQx3tMs3y m/ zk5
x3Çi5ñ6 WNhxctc3ht4 fÑ2 kNdt q5b
iDx3bsymJdtq5b vtmpq8i4, xs M5 ÷ äZh -
xDts5ht4 ®Ns/3by3gbsJ5nsiz8i4 kNdt -
Q /sJi „yNysJ5. b4ftÅN mr2Xoxt5 y Zhx-
DttA5 xbsy6 ÌM kwbsJ6 kN[7j5 wMQ -
x3bsc5bix3g6 m3Îi4 ÌM8i4 v?m4fk5.  @))^
who?9oxo3tlA, WNhx3bsJc3ymJ6 Nlâ3 -
yi3u4 WQx3XoxAt5nsJi4 wi9MtE  A t5n -
sJi9l WyNysA8Ngi4 ®Ns/3byQ xcC /3gi4.

®Ns/4f[c3i6
vt[4 kNooμ5 v?mz5 WA8Nyt5yZhxEK6
®Ns/4f[5tA5 W5J/s5bi5nz8i4 kNooμ5
kN[7u. @))^-u WNhx3[K5 WNhxctc?9o -
xymK6 m3Îi4 ®Ns/4f[oEº8i4. yK9ou
vtyQx1zMsJA5 CIBC-f5 r=Zg3tq8i4,
xfiso3g6 ®Ns/4f[co3mb xbsy3u4 kN[7u.
Ì8N vtm5yiK5 W5JtcMsJ6 grymctŒQ -
x9MDmi3u4 whμ¬tQ/3ti9l gn3bsdpj5,
Wlx3g6 k5tbs3cusiz5 WyNysJ5 ®Ns/4f -
[ oE/sAyz5 ƒ5Jxu5 yxt9j5, wk5tg5
W5J/sQxc3i6 w7mcstoEi3ªozJ9l.  Ì8N
vtmi6 gryctŒosuAtsMsJZlx3tlA, vt[4
kNooμ5 v?m4fz5 Ì8Nl ®Ns/4f[4 ck3© -
DtcEx9˜QxcMzÔ4 kN[7ËozJi4 x3ÇDQ -
Mz/5ti, wMc3tlA N{¿ctŒZhx3iu4
kN[7u ®Ns/4f[c1qis2 Wâlbs?8izb
x3ebsQxc3izi4.

gzox, WNhx3[K5 WQx3tyym7uJ6
sçctc3iu4 wMŒn4fi4, mr{[f8i4 t/3†f9l
®Ns/4f[oEpq8i4. Wlx3gu4, WNhx3[K5

will preclude diabetes and obesity. In 2006,

the Department consulted the Northern 

villages on the Program and adjusted criteria

will be implemented in the new year.

Regional Economic 
Initiatives Fund
At the end of June this year in Kuujjuaraapik,

the Minister for Aboriginal Affairs Geoffrey

Kelly, on behalf of the Minister of Economic

Development, Innovation and Export Trade

Raymond Bachand, announced the creation

of the Nunavik Support Fund, which aims

to foster the emergence, development and

growth of businesses in the mining, tourism,

energy and transportation sectors. In addition

to the Québec government, the principal 

investors in Nunavik’s $3-million fund are the

KRG and the Nunavik Investment Corporation.

The Nunavik Support Fund is part of the

Regional Economic Initiatives Fund (FIER),

a Québec government program launched two

years ago in co-operation with the province’s

RCEOs to stimulate investments in regional

businesses. Under the FIER each dollar raised

by Nunavik is matched by two dollars from

the government. Throughout the latter half of

2006, work was initiated to identify start-up

and mezzanine business projects requiring

venture capital.

Financial Services
An objective of the KRG is to see a full-range

of personal and business banking services

delivered in all the communities of Nunavik.

To this end, in 2006 the Department fostered

relations with two specific financial institutions.

First, it held a meeting with representatives

of the CIBC, which has long operated a single

branch in Nunavik. The purpose of the meeting

was to share information and voice concerns

about the recent transfer of business account

management from Kuujjuaq to Sept-Îles,

investisseurs du Fonds-Soutien Nunavik,

dont la valeur est de 3 millions de dollars,

sont l’ARK et la Société d’investissement du

Nunavik. Le Fonds-Soutien Nunavik fait

partie du Fonds d’intervention économique

régional (FIER), un programme que le 

gouvernement du Québec a lancé il y a deux ans

en collaboration avec les CRÉ de la province

pour stimuler les investissements dans les

entreprises régionales. Pour chaque dollar

qu’investit le Nunavik dans le FIER, le gou-

vernement en verse deux. Dans la deuxième

moitié de l’année 2006, des travaux ont été

entrepris, afin de recenser les projets 

d’entreprises en démarrage ou en phase de

développement nécessitant du capital de

risque.

Services financiers
L’un des objectifs de l’ARK est de faire en

sorte qu’une gamme complète de services

bancaires soit offerte aux particuliers et aux

entreprises dans toutes les communautés du

Nunavik. À cet effet, le Service a tenu des

réunions avec deux institutions financières.

Il y a d’abord eu une rencontre avec des

représentants de la CIBC, qui a depuis

longtemps une seule succursale au Nunavik.

La rencontre a permis de mettre en commun

des renseignements et d’exprimer certaines

inquiétudes à l’égard du transfert récent de la

gestion de comptes d’entreprises de Kuujjuaq

à Sept-Îles, des services offerts en inuktitut et

de certaines questions relatives aux assurances.

Bien que la rencontre ait été profitable,

l’ARK et la CIBC devront continuer de se

pencher sur les enjeux du Nunavik l’an

prochain et tâcher de trouver des solutions

pour offrir davantage de services financiers

dans la région.

Deuxièmement, le Service a entamé

des discussions avec la Fédération des

coopératives du Nouveau-Québec (FCNQ),
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Inuktitut services and insurance issues. 

Although the exchange was informative, the

KRG and the CIBC will need to continue to

focus on Nunavik issues in the coming year,

in addition to developing solutions to the

lack of financial services in the region.

Secondly, the Department initiated talks

with the Federation of Co-operatives of

Northern Québec (FCNQ), the Makivik

Corporation and the Caisse d'économie 

solidaire Desjardins. Specifically, the Depart -

ment and the KLDC set the parameters for the

talks in order to cover regional development

issues and local socio-economic development.

In other words, enhanced financial services

could potentially complement and strengthen

Nunavik’s economy, while acting as an 

important local economic driver. As a result

la Société Makivik et la Caisse d'économie

solidaire Desjardins. Plus précisément, le

Service et le CLDK ont fixé les paramètres

des discussions, afin de couvrir les questions de

développement régional et de développement

socioéconomique local. Ainsi, si des services

améliorés étaient offerts dans la région, ils

pourraient contribuer à l’économie du

Nunavik et la renforcer tout en agissant

comme un moteur important de l’économie

locale. À la suite de ces discussions, on a

procédé à la planification de la mise en place

de services financiers Desjardins dans quatre

communautés du Nunavik. L’un des objectifs

importants des projets pilotes de Puvirnituq,

d’Akulivik, de Salluit et de Kangiqsualujjuaq

est d’offrir des services en inuktitut. Parmi

les services qui seront offerts, il y aura des

vt[s9l kNo8i4 W?9oxt5yp4fq5 xgw8N -
D3tEymJ5 sçAt5nsix3gi4 W5JtQlQ5 kN[s2
W?9oxtbsQxc3iq8ªozJ5 kNo8il wk -
y4f5 ®Ns/tA9l W?9oxisQxo8i4.  ®Ns/4f -
[c5yxi6 W?9ømEZ/3m5 ha¥lil kN[s2
®Ns/tA5 xsMiE/zi4, kNosJi wq3Co-
su t5yAtsli xsM5yosuAtslil ®Ns/i4.
Ì4fiz sçAtcc5bMs3hb @))^-u, X3NX9ox -
ic3ymo3g6 Ì4fx t/3†f5 ®Ns/4f[oEp4fq5
vJyt5y?9oxixo3tlQ5 W5Jpi3u4 ybmi
kNo8i. Ì4fx s5gCstsix3g5 S[3igu, xf -
o[7u, n9li vq3hxl5Jxul, W5Jpic3lt4
wk5tg3gu4. bm4fx W5J/sA†5 wozZ/3g5 ®N -
s/i4 kx5y[cD8Ni3j5, w7uÅ5 x5bgZ3 ÌD8 N -
i3j5, w9äAt5n/i4 xro5nÌD8Nstc3t y i3j5,
w9lÌ3ij5 xro5nÌD8Ni3j5, srsuA5 N7myy -
mo3ij5 WNhx1q©Atb3bstos3ij5, w7mcs -
tc3ij5 WyNysJi9l ®Ns4f[c3t y i3j5.
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iE sQ/sJ6 Ì4fx W5JpAtsA8Ng5 kwt3bs ?9 -
oxZ/Exq5, w3Xtbs ?9oxZ/3 ht9 l kNooμk5.

fÑ2 W5Jp[z
@))$ whot9lA, Wd/6 kwbsMsJK6
wozJ6 fÑ2 W5Jpiq8k5 xbsysoz5yxgu4
W5J/sicdpj5 fÑ7usi4 WyNysJi9l, gê8 -
N[c5yxD8Nd9lQ5 xuhi4 NsoμkxzÔ5ht4
W5JpAtsA8Ngi4. v?m4f5 WQxDtcMsJ5 gnD-
toEAtui4 wi9MtE5ht4 b=Az kÌj5,
xhw˜ sgÙ @))%-u cspix3[coMsJ5 WNh -
x3[t8i4 Nlâ3yZhxy5ht4 ck6 fÑ2 W5Jp -
[z Wg5ymtbs5yxD8NyZ/3mz5 kN[s2
kNoq8k5. Ì4fx cspix3isJ5 raixA5
@))^-u, WNhx3[K5 kwbsdpyMsJ6 g5b[ -
six3gu4 W5J[[7u4 m3Îi4 WNhx3tbc3li
rspsA8NX8ix©8i4 kN[s2 kNoq5b xWE -

of these talks, in 2006 planning was put in

place that will see Desjardins financial services

implemented in four Nunavik communities.

The pilot projects in Puvirnituq, Akulivik,

Salluit and Kangiqsualujjuaq will in particular

ensure the delivery of services in Inuktitut.

These services will furthermore include savings

accounts, personal loans, credit card and

mortgage accounts, retirement planning, 

insurance, as well as business accounts. It is

expected that these services will be introduced

incrementally, and eventually be expanded

to all the communities of Nunavik.

Services Québec
At the end of 2004, the Act respecting Services

Québec was adopted with a view to offering

comptes d’épargne, des prêts personnels, des

cartes de crédit et du crédit hypothécaire, de

la planification de la retraite, des assurances,

ainsi que des comptes d’entreprises. Ces services

devraient être offerts progressivement dans

les quatre communautés, avant d’être offerts

dans les autres communautés du Nunavik.

Services Québec
À la fin de 2004, la Loi sur Services Québec

a été adoptée en vue d’offrir aux citoyens et

aux entreprises de l’ensemble du Québec un

guichet unique facilitant l’accès aux nombreux

services publics. La première mesure qu’a

prise le gouvernement a été d’intégrer son

ministère des communications dans la 

nouvelle structure, puis en octobre 2005, il a

entrepris de consulter le Service de la

recherche et du développement économique,

afin de déterminer comment Services Québec

pourrait être mis en place au Nunavik. À la

suite de ces consultations, qui ont pris fin 

en 2006, le Service a recommandé la 

création d’un point de service régional dans

lequel travailleraient deux traducteurs-

préposés aux renseignements (chargés de

répondre aux demandes de renseignements

provenant des communautés du Nunavik),

un spécialiste du site Web (chargé du con-

tenu inuktitut du site Web) et un technicien

en informatique (chargé d’entretenir le

matériel informatique de Services Québec

dans toute la région). La responsabilité 

relative à la mise en place du point de 

service régional de Services Québec au

Nunavik a été transférée au Service 

administratif de l’ARK (plus précisément à

sa Section de la technologie de l’information)

et au Service de l’emploi, de la formation,

du soutien du revenu et de garde à l’enfance.

Cependant, malgré les efforts répétés de

l’ARK, il y a eu peu de progrès réalisés par le

gouvernement du Québec à cet effet.
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citizens and businesses throughout Québec

a single window for simplified access to 

numerous public services. The government’s

first action was to integrate its communications

department into this new structure and,

then in October 2005, it began consultations

with the Research and Economic Development

Department to identify how Services Québec

could practically be integrated into Nunavik

communities. Further to these consultations,

which were completed in 2006, the Depart-

ment recommended the creation of a regional

point of service with two information-

translator positions (to respond to inquires

from Nunavik communities), one website

specialist (responsible for Inuktitut website

content) and one website technician (to

maintain related equipment around the 

region). Implementation of a regional Services

Activités de coordination
La Table Québec-régions a été établie en vertu

de la Loi sur le ministère du Développement

économique et régional et de la Recherche,

afin d’agir à titre d’organisme consultatif

auprès du ministre du Développement

économique et régional et de la Recherche.

La Table Québec-régions est composée des

présidents des CRÉ du Québec, dont la

présidente de l’ARK. En 2006, la Table

Québec-régions a examiné les progrès

qu’avait réalisés le gouvernement du Québec

au cours des trois dernières années pour 

décentraliser ces programmes et les adapter

aux réalités des régions de la province.

Toujours en 2006, le Service et la Société

Makivik ont organisé une rencontre avec un

groupe de travail sur le développement

économique du Nunavik, afin de faire le

stq8i4 Gxbsy6 cEbs/tA3tyAti4 cspmp
vmQ/c3ixg6 wk5t©3gi4 x7ml xbsy6
cEbs/oEp7mE whw9ogc3X5 vmpsix3g6H.
vJytbsiz kN[7u4 W5Jp[s2 €bsoMsJ6
vt[4 kNooμ5 v?mzb WNhZ5noEp4fq5b
WNhx3[zk5.  ryxi, vt[4 kNooμ5 v?mz5
xJw8NmE5ymZlx3tlA bm5guz xsM5/Ex3t -
yAmi3j5, fÑ4 v?m4fq5 ckw¬Dtc9lxymC -
b1qg5 s9luj5.

grjxctQ8ij5 WNhx3isJ5
fÑ2 kNdtq5b vtm[z kwbsymK6 Wd/6
wozJ6 ®Ns/tA5 W?9oxt5yZhx3isJ6
mo5hA, wμô3tnoxam5hi ui+bE/sJu4 ®Ns -
/tA5 kNdtQ/sJ9l W?9oxioEp4fq8k5
cspn3ioEp4fq8kl. b8N vt5b[sJ6 wMs -
[s§6 xzJ3cE/sJk5 xgi kNdtQ/sJ5
iDx3bsymJdtq5b vtmps[q8i xzJ3ç -
E/sJk5, wMst9lA vt[4 kNooμ4 v?mzb
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xzJ3çz. @))^-u, b8N vtm[sJ6 eu3D -
icMsJ6 ck9lxtQ4 fÑ2 v?mz WNhx3ymt -
Qo3m 5̄ xÇAi Wzhi xiA3gi, w3XtE?9o -
xi3j5 xgo3tyi3jl WNhxC5nsJi4 wozi -
c5yxlt4 fÑ2 kNdtq5b x©t/q8k5.

@))^-u5bs6, WNhx3[K5 mr{[f9l vtm -
t5yicMsJ7uJ5 kN[7u ®Ns/tA5 W?9ox -
t5yi3u4 vtmpxWsJi4 eu3DctQ5ht4 W?9 -
o xi3ËozJi4 Wg5ymic3gi4 è7+ Ñ xqct -
Q8izk5.  Ì4fx sçctQ8isJ5 x3dbst9lQ5,
grb3icMsJKA5 nS5pymAmi3u4 x5pŒ1qgi4
kNo8i kN[oμul ®Ns/osChxDtsJi4
x7ml WNhxctŒ5yxosut5yAmi3u4 wMQn4 -
fi4, kNu4 tAux3†5 tudtq8i4, kxb8f5
is[3ix[q8i4 x7ml xyq8i4 kN[7u ®Ns -
/3b¥psJi4, Wlx3gu4 n3etEi3ËxzJi4
ieo Ei3jxzJi9l.

Québec point of service was transferred to the

KRG Administration Department (specifically

its Information Technology Section) and the

KRG Employment, Training, Income Support

and Childcare Department. Nonetheless,

despite the KRG’s repeated efforts, little

progress with the Québec government has

been made to this end.

Co-ordinating Activities
The Table Québec-régions was established

pursuant to the Act respecting the Ministère

du Développement économique et régional et

de la Recherche to act as an advisory body to

the Minister of Economic and Regional 

Development and Research. Its members

comprise the presidents of Québec’s RCEOs,

suivi des dossiers de développement écono -

mique relatifs à la Convention de la Baie-

James et du Nord québécois. Lors de ces

discussions, il a été décidé d’encourager des

entreprises locales et régionales diversifiées

et de favoriser le dialogue entre la FCNQ, 

les filiales des corporations foncières, les

magasins Northern et des investisseurs 

régionaux, à l’égard notamment des secteurs

de la fabrication et de la transformation des

aliments.

Chaque année, Inuit Tapiriit Kanatami

organise une tournée de l’Arctique à 

l’intention des hauts fonctionnaires fédéraux,

afin de les sensibiliser davantage au Nord et

aux questions qui revêtent de l’importance

pour les Inuits. En avril 2006, les hauts 
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including the Chairperson of the KRG. In

2006, the Table Québec-régions reviewed

the progress that has been made by the Québec

government over the past three years to 

decentralize and adapt its programs to the

realities of the province’s regions.

Also in 2006, the Department and the

Makivik Corporation organized a meeting

of the Nunavik Economic Development

Working Group to follow up on economic

development issues related to the James Bay

and Northern Québec Agreement. Through

these joint discussions, it was decided to 

encourage diversified local and regional

ventures and to foster dialogue between the

FCNQ, landholding corporation subsidiaries,

the Northern Stores and other concerned

regional investors, specifically regarding the

manufacturing and food processing sectors.

Every year, Inuit Tapiriit Kanatami 

organizes an arctic tour for senior federal

civil servants to increase their awareness of

the North and issues important to the Inuit.

In 2006, the tour was organized in April 

in Kuujjuaq. The Department made a 

presentation to the tour’s participants 

concerning the KRG’s regional development

role, its related activities, and the difference

between Makivik-owned subsidiaries and

the KRG.

The Department also worked with the

Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik

fonctionnaires ont visité Kuujjuaq. Le Service

a fait une présentation devant les hauts

fonctionnaires en visite concernant le rôle

que joue l’ARK dans le développement 

régional, les activités que l’organisme réalise

à ce chapitre et la différence entre les filiales

appartenant à la Société Makivik et l’ARK.

Le Service a également travaillé avec

l’Association des femmes inuites du Nunavik

Saturviit afin d’élaborer un plan de démar-

rage et d’exploitation de l’organisme. L’ARK

et la Société Makivik ont approuvé qu’une

partie du financement soit tirée du fonds pour

rendre les communautés plus sécuritaires

(92 680 $) et une demande d’aide financière

sera présentée au CLDK pour le reste des

fonds nécessaires.

Société d’investissement 
du Nunavik
L’ARK nomme trois de ses conseillers élus

pour siéger au conseil d’administration de

la Société d’investissement du Nunavik (SIN).

En 2006, ces trois membres étaient Adamie

Qalingo d’Ivujivik, Charlie Pinguatuk de

Salluit et Eli Aullaluk d’Akulivik. La SIN a

reçu de l’aide financière de Développement

économique Canada pour ses activités. Le

Service a, pour sa part, assuré gratuitement le

fonctionnement quotidien et l’administration

de la SIN. Les activités de prêt de la SIN 

totalisent 13 millions de dollars. Cette année,

x3ÇAbμ5, wkw5 bWE4f5 srs3bgj5
S˜Ex3tyic3Xd5 v?mgc4f5 WNh5tmEq8i4
gryosutZhx3hQ5 srs3bgusi4 wk8ªoz -
Ji9l. @))^-u, ƒ5Jxox3gcMsJ6 ÉEost9lA.
WNhx3[K5 si4Ï[cMsJ6 Ì4fiz, vt[4
kNooμ5 v?mz W?9oxt5yZhx3if5 ckw -
l3tsm 5̄ ckw5gQx9Mi9l WNhxZc3m 5̄,
x7ml cktQ4 mr{[s2 tuxDdtq5 x5ps -
qtQ7m̄ b vt[4 kNooμ5 WNhx3bq8k5.

WNhxctc3ym7uJA5 ng3[4 x3â5 kN[7 -
us5 vg5pctŒ8izi4 n3etE5hb WQx3Xo -
xAt5nq8i4 xsMAt5nq5bl X3Nymst5n -
q8i4. vt[4 kNooμ5 v?mz mr{[l
xq3ymo3©4 ®Ns/dtQQxoq8i4 GR(@,^*)H
WJ5nst9lQ5 kNo8i4 x5bN1qgos3ij5
®Ns/dtÌamJi5, x7ml g5yCstosE x9MD -
μ3tlQ5 vt[4f5 W?9oxgoEp4fq8i5.

kN[7u ®Ns/3b¥i3j5
tudtQ/sJ6
vt[4 kNooμ5 v?mz top§6 Wzhi4
iDx3bsymJdtui4 wMsJ5nst9lQ5 vtmp -
q8k5 kN[7u ®Ns/3b¥i3j5 tudts2. @))^-u,
sfx to/smMs3g5; €bu coa wKp[7us6,
ño W1axg6 n9lus6, ™ä xs9Ml4 xfo[7 -
us6. Ì5hm tus2 WNhx3bq5 ®Ns/c3tbs?5g5
vNbs2 ®Ns/tA5 W?9oxt5yp4fq8i5, csb -
μ3ystq5 xsM5bsAtq9l vmQ/st9lQ5 WNh -
x3[t8k5 xrc1qgu4. @))^-u, b5hm tus2
x5bg3tyAtq5 vt5ht4 R!# uoxk5 trs -
tMs3g5.  b=Zi x3ÇAu x5bg3tyicoMs3uJ5
R! uoxi5 sk3insμW5gi4 !!-k5 kN[7u
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WNhx3bsÔ2 ckw5©iz c5yC3iz ($) ®Ns/c3tbsiz($)
Project Description Project value ($) Grant ($)
Description du projet Valeur du projet ($) Subvention ($)

ieyA†5 | Food Coupon Program | Programme de bons de nourriture 1 300 000 1 000 000

kN[s2 wkgcq5b si4vsyq5 | Nunavik elders stories | Récits des aînés du Nunavik 500 000 50 000

kN[s2 ®Nq5, x5posEi6 | Nunavik faces, photography | Visages du Nunavik, photographies 107 328 25 582

kN[s2 wkgcq5b vg5pctQ8izi4 xsM5yA†5 | Nunavik Elders Association, operations |
Association des aînés du Nunavik, fonctionnement 41 170 41 170

kNooμi4 W?9oxt5yi3j5 ®Nsè5
Regional Development Funding
Fonds versés pour le développement régional



®Ns/osChx3iu4 WNhxZc3gk5 is3DgoE -
i3u4, gnDtoEi3u, is[3ix[oEi3u w9l -
i9l x5bgxZc3tyi3u.

®Ns/osChx3iu WNhx3isJi4
W?9oxt5yi6
@))^-u, vt[4 kNooμ5 v?mz x5bâ5gyxu4
gê8NME5gu4 wvJ3ymicMs3dxy5 kN[s2
®Ns/tA5 mrbtbsZhx3izk5. !( ®Ns/ -
osChx3if5 WNhxDbsJ5 kN[7u ®Ns/3Ìtb-
sMs3g5.  wl8ˆA5, w7uieJ5 NsoμkxzJ9l
®Ns/3by/siz5 R#,#&@,@!%-üMs3g5, vt[4
kNooμ5 v?mz !*¶-zi4 gipt9lA. x7ml -
Qx9Mbs6, Ì4fx WNhx3bsJ5 kw5yMs3g5
dos1qZ3gi4 WNhZ3i4 kÌi4 x7ml vJy4ÜQ -
x9MDts5ht4 b9omi4 WNhZsŒ3gi4.

®Ns/osChx3if5 WNhx3gi4
xJéQx3if5 W5JpA†5
kNo8i xuhtA5, WA8Ny9MEymJcCb1qm5
xsM5yyxEs3isi3u4 WyNyi4, Wlx3gu4 vNbs2
fÑ4fl WyNyc3ij5 Wd/q5b mo5bsyx-
Exc3iq8i4, ®Ns/oEsyi4 x9MymJtA5,
vmQ/c3iu4 x7ml ®Ns/i4 vmQ/c3yxi3u4.
bm8N xuhtA5 WA8Nyy5yxymCb1qi6 W?9o -
xyx‰4ftsK6 N7uiE/sZhx3gk5 kN[7u.

to produce a start-up and operations plan

for the organization. The KRG and the

Makivik Corporation approved that part of

the required funding ($92 680) be drawn

from the Safer Communities Fund, and an

application will be submitted to the KLDC

for the balance.

Nunavik Investment 
Corporation
The KRG appoints three of its elected 

councillors to sit on the board of directors of

the Nunavik Investment Corporation (NIC).

In 2006, these members were Adamie Qalingo

from Ivujivik, Charlie Pinguatuk from Salluit

and Eli Aullaluk from Akulivik. NIC activities

receive financial support from Economic

Development Canada, while day-to-day 

operations and administration are overseen by

the Department free of charge. In 2006, the

organization’s cumulative loan activities totalled

$13 million. This year, the NIC contracted

loans worth slightly more than $1 million 

to 11 regional businesses in the tourism,

communications, retail and real estate sectors.

la SIN a accordé des nouveaux prêts se

chiffrant à un peu plus d’un million de dollars

à 11 entreprises régionales œuvrant dans les

secteurs du tourisme, des communications,

de la vente au détail et de l’immobilier. 

Développement d’entreprises
En 2006, l’ARK a encore une fois contribué

considérablement à l’économie du Nunavik.

L’ARK a accordé du financement commercial

et a versé des contributions à 19 entreprises

de la région. Au total, les investissements des

secteurs privé et public dans les projets ont

atteint les 3 372 215 $; l’ARK a contribué un

peu plus de 18,8 % du financement. De plus,

ces projets ont permis de créer neuf nouveaux

emplois et de maintenir cinq postes existants.

Services consultatifs 
offerts aux entreprises
Dans les communautés du Nunavik, peu

nombreux sont ceux qui possèdent les 

compétences techniques nécessaires pour

exploiter efficacement une entreprise, que 

ce soient des compétences dans le droit

commercial canadien et québécois, la tenue de
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®Ns/3Ì“5 ®Ns/3b¥A†5 ($) ®Ns/3b¥A†5 (%)
Source Investments ($) Investment (%)
Source Investissements ($) Investissements (%)

vt[4 kNooμ5 v?mz Gv?mgc5f5kNo8i4 WD3Xoxt5yAtq5 wMst9lQ5H
KRG (including CEDO) | ARK (y compris l’ODEC) 633 736 18.8

vt[4 kNooμ5 v?mz GwkoEpgc4fi5H | KRG (INAC) | ARK (AINC) 80 000 2.4

kN[7u ®Ns/3b¥i3j5 tu4 | Nunavik Investment Corporation | 
Société d’investissement du Nunavik 1 003 621 29.8

®Ns/4f“5 | Financial institutions | Institutions financières n/a, s.o.   0.0

WNhx3bu4 N7uiø5 | Project proponents | Promoteurs de projets 692 424 20.5

vt[4f5 kNo8i4 W?9xt5yp4fq5 G®Ns/tA5 W?9oxi3u4 WDãi3j5 ®Nsè5H
KLDC (economic diversification fund) | CLDK (fonds de diversification économique) 13 238 0.4

xyq5 | Other sources | Autres sources 949 195 28.1

vt8iz | Total 3 372 215 100.0

®Ns/osChx3iu WNhx3isJi4 W?9oxt5yi6 
Business Development
Développement d’entreprises



Business Development
In 2006, the KRG once again made a solid

and direct contribution to Nunavik’s economy.

Commercial financing and contributions

were approved for 19 business around the

region. Overall, private and public invest-

ments in these projects were worth $3 372 215

with the KRG providing 18.8% of financing.

Moreover, these projects lead to the creation

of nine new jobs and the maintenance of

five existing positions.

Business Advisory Services
In the communities of Nunavik, there 

continues to be a shortage of the technical

skills required to effectively operate businesses,

including in areas such as Canadian and

Québec business law, bookkeeping and 

accounting, business management, and 

livres et la comptabilité, la gestion d’entreprise

ou la gestion financière. Le manque de services

de soutien freine l’essor de nombreux projets

du secteur privé dans la région. Dans le but

de combler cette lacune, le Service aide chaque

année à la prestation de tels services, lesquels

sont pour la plupart offerts en inuktitut et

portent plus particulièrement sur l’exploitation

quotidienne d’une entreprise et les défis que

pose l’exploitation d’une entreprise dans le

marché restreint d’une région éloignée. En 2006,

ces services ont encore une fois pu être 

offerts grâce aux fonds obtenus par l’entre -

mise d’un projet d’organisme de développe-

ment économique communautaire (ODEC)

d’Affaires indiennes et du Nord Canada (AINC).

De plus, le Service a lancé en 2006 une

initiative en technique de gestion d’entreprise

en collaboration avec le cégep Édouard-

bm8N w2WQ5yxDm9lA, WNhx3[K5 wvJy3m?5g6
x3ÇAbμ5 W5Jpi4f5 wk5tg5.  Ì4fx W5JpisJ5
vmQ/c3Xg5 csbm3ystq8i4 WyNys2 xsMb-
sizb WâlbsA8Ngi9l Ì4fkz wkr5gu s-
ai6 szy5gusai3l W5Jbs7um5 vJy5yx -
q5©A8Ni3j5.  @))^-u, bm5hm ®Ns/c3tbsiz
vJytbsMs3g6 kNo8i4 W?9oxt5yAtq8i5
v?mgc4f5.

x7ml5bs6, WQx3tyMsJ7uJA5 @))^-u
®Ns/osChx3iu4 vmQ/cDyi4 WQx3tbsym -
Jco3uJ6 wo8ix[7mEz Edouard Montpetit

M¿9us/6 wMQ5hA. b8N iEs8Ng6 wo8ix -
t5yicC/3li WyNyoEAysJi4, s5g Cst c9 -
ME8if5 wo8ixht4 cEbs/tA5.  wo8 ixb -
sJ5ã5 wMc3g5 is3Dy3iu4 X3Nis A8Ngi4,
is[x5noEi3u4, WNh5toEi3u4, ®Ns/os3 -
[n3ysi3ul. kNouî5ht4 Ì5hjz wMsJ5,
WNhxDybμ5 WNhxc5bix3g5 Wzhi4 s9li4
x7ml m3Îi4 wo8ixicc5blt4 cEbs/3tA5.
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WNh{[K5 vJyt5yMsJ7uJ6 x3ÇAbm3y -
stu4 kN[7u W?9oxis2 vtAbs?8izi4
®Ns/osChx3tsJk5, x©tMsJ6 k[7Xu wk4J -
xu.  m3Îi4 s9li4 vtmicMsJ5 do9l m3Dl.
b8N vt8is?5g6 Wyt1aX9oxt5yZ hxDt -
s5hi N7uic3if5 ®Ns/osChx3gi4, gryosu -
t5y AtsZhx3hi WyNyoEi3u4. x3ÇAbμ5,
x5pŒ1qg5 vtmst5noxa?5g5 WNhx3[b
WNh5tq8k5 xgw8ND3tbsm5ht4 Woiso3 -
gk9l xyq8i5 tui5 WymJk5, WyNysJi5,
fÑ4f5 v?m4fq8i5 v?mgc4fi9l.

kNø5 W?9oxi3j5 X3Nymstq5
Wd/6 fÑ4f5 ®Ns/tA5 WD3Xoxt5yiz8 -
ªozJ6 mo5hA, vt[4f5 kNo8i4 W?9ox-
goEp4fq5 wvJ3tc3lt4 kNooμi4 kw5yQ -
xc3d5 kNø5 X3Nymst5nq8i4 xsM5÷äA -

financial management. This shortage hinders

the successful development of many private

projects in the region. In order to counter

this problem, every year the Department 

assists with the delivery of support services

for the most part in Inuktitut. These services

focus on day-to-day business operations

and the specific challenges of operating a

business in the small markets offered by a

remote region. In 2006, funding for this service

continued to be provided under a community

economic development organization (CEDO)

project through Indian and Northern Affairs

Canada.

In addition, the Department launched

in 2006 a business management techniques

initiative with the Cegep Edouard Montpetit

Montpetit (campus de Longueuil). Dans le

cadre de cette initiative, les participants 

auront la possibilité d’apprendre les concepts

de gestion d’entreprise et de les appliquer

dans un milieu scolaire virtuel. Les participants

seront exposés aux concepts suivants : plani-

fication des ventes, mise en marché, gestion

d’employé et marketing. Chaque semaine, les

participants passeront trois jours à travailler

dans leur propre communauté et les deux

autres jours à faire leurs études par l’entre -

mise de l’Internet.

Dans un autre ordre d’idée, le Service a

organisé à Inukjuak, au mois de novembre,

le séminaire annuel des gens d’affaires

Nunavimmi Pivalianiq. Douze personnes

ont participé au séminaire qui a duré deux

jours. Cet événement annuel vise à accroître la

capacité des entreprises de la région en 

approfondissant les connaissances des notions

et des concepts commerciaux des gens d’affaires.

Chaque année, le personnel du Service, ainsi

que des experts provenant d’entreprises et

d’organismes régionaux et des gouvernements

provincial et fédéral, font des présentations

sur des sujets précis.

Plans d’action locaux
Conformément à la Loi sur le ministère du

Développement économique et régional et

de la Recherche, le CLDK doit élaborer, en

collaboration avec les 14 villages du Nunavik,

des plans d’action locaux, afin de stimuler

l’économie et créer des emplois. Le Service a

présenté le projet en question au Conseil de

l’ARK en 2006 et entreprendra sa planification

en 2007. 

Centre d’information 
du Nunavik
Le Centre d’information du Nunavik est

situé en plein cœur de la ville de Québec.

Bien que l’objectif premier du Centre soit de
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from Longueuil. The initiative is expected to

provide participants with an opportunity to

learn about and apply business management

concepts in a virtual academic setting. Concepts

include sales planning, merchandising, 

employee management as well as marketing.

In their home community each week, 

participants will devote three days to work

and the remaining two days to completing

their studies over the Internet.

The Department organized the annual

Nunavimmi Pivalianiq business seminar in

Inukjuak in November. The two-day seminar

was attended by 12 participants. This annual

event aims to improve the entrepreneurial

capacity of the region by increasing knowledge

of business concepts and notions. Each year,

specific topics are presented by Department

staff as well as by experts from regional 

organizations and businesses, and the

provincial and federal governments. 

Local Development Plans
Pursuant to the Act respecting the Ministère

du Développement économique et régional et

de la Recherche, the KLDC in co-operation

with Nunavik’s 14 villages must develop local

plans of action to stimulate the economy

and create employment. This process was

presented to the KRG Council in 2006 and

planning will begin in 2007. 

Nunavik Information Centre
The Nunavik Information Centre is situated

in the heart of Quebec City. While the primary

goal of the Centre is to increase awareness

of Nunavik among the general public (which

includes young people from pre-school to

Secondary levels) and international tourists

in the province’s capital city, more and more

often Centre staff are being called on to provide

introductory information to the growing

number of Nunavik Inuit who chose to visit

faire connaître le Nunavik au grand public

(incluant les enfants d’âge préscolaire aux

élèves du secondaire) et aux touristes venant

de l’étranger, des Inuits du Nunavik en visite

dans la ville de Québec demandent de plus

en plus au personnel des renseignements de

base sur la capitale. Le Centre assure aussi le

lien entre les fournisseurs du Nunavik et les

marchés de consommation du Sud. Un

inukshuk en pierre, semblable à ceux que

suivent les chasseurs inuits, annonce le 

Centre d’information aux passants. Il y a au

rez-de-chaussée une salle d’exposition où

l’on trouve des photographies de la région

et des informations, de même que des 

terminaux interactifs. Des bureaux de l’ARK

et de la Société Makivik sont situés aux étages

t5nsd9lQ5 kwtEAt5nsd9lQ9 WNhZ3i4.
bm8N gi/sMsJ6 vt[4 kNooμ5 v?m4fq5b
vtmpq8k5 vtmic3tlQ5 @))^-u x7ml
X3NX9oxi6 WQxMzJ6 @))&-u.

kN[7u4 cspm/s4ÜZhx3[4
b8N fÑ4ytü5g6. W5Jtc9ME5ymÔZlx6 csp -
m /s4ÜZhx3[shi kN[7u4 Nsoμk5 Gwo8ix-
txDw5 S3gi3nu5gl s[Z3g5 wMst9lQ5H x7ml
yM3Jxusi4 x5pQ1qgi4 S˜Ex3ymJi4 fÑ7j5,
ryxi xuh7mE8k5 wk8k5 kN[7us/k5 sXZs -
?o3uJ6 fÑ7üogx3mb. b8N Wg5ymt5yps7uJ6
kN[s2 W5n/odtq8i4 is[3tsJi9l c9l 5̂
kNzi.  x3dt4f5 Wh5gk5 bf/sA8Ng6 wk4h4
b5hm w9¬2 yMÌi5g6. w9¬2 wlx wtEx1 zbs-
Zu x5paxdto4 kN[7usax3i4 cEbs -
/tA9l bf5nst5yAtc3hi. d˜i, vt[4
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kNooμ5 v?m4fq5 mr{[f9l x9M[ø5.  b8N
s4fwbsicDtzi @))@-u, ®Ns/c3tb s§ -
aMsJ6 fÑ4f5 ®Ns/tA5 W?9oxt5yi3j5
g3cb3[fq8k5.  @))^-u ®Ns/c3tbsoMsJ6
vt[4 kNooμ5 v?mzk5 vg5pi4ftA9l.

@))&-u gCá5
x3ÇDQMz/5ti, WNhx3[K5 sfiz W/cC -
hx7mEMzo3uJ6, xycClx3ut9lQ5:

• cspm/s4ÜZhx3li kN[7u4 nS7ui3j5
®Ns/dtQ/sJi4 WyNysJi9l 
wvJ3ymstsJi4 ®Ns/tA5.

• WNhxctc3li kNø5 v?μW4fq8i4,
kNu4 tAux3ti4, fxXi4 kNos9l
®Ns/osChx3tq8i4 xgw8ND3ti3u4
kNos2 W?9oxi3j5 X3Nymst5nq8i4
kNooμi.

• wvJ3ymAtc3li WyN¥5 
W?9oxtbsiq8i4 WD3XoxtbsAtq8il

• kN[7u W?9oxi6 vtmAbsiz
x3CAbm3yst4 n9lîM3ixo3uJ6
xgw8ND3tlA.

• Wzhi4 kNø5 ®Ns/osChx3tq5b 
vtmixDyq8i4 xgw8ND3tEli
GsfNi8ixåE/sJ5:  wk4Jx6, 
vq3h6 vq3hxl5JxlH

Quebec City. The Centre also serves as a link

between Nunavik suppliers and southern

consumer markets. For passers-by, the Centre

is marked by a stone inukshuk similar to

those followed by Inuit hunters in Nunavik

while, inside on the ground floor, information

and photographs of the region are showcased

and complemented by interactive displays.

On the upper floors, both the KRG and the

Makivik Corporation occupy offices. When

the centre was officially opened in the fall of

2002, it was operated with funding from the

Ministère du Développement économique

et régional et de la Recherche (economic

and regional development and research). In

2006, funding for the centre was provided

by the KRG and Katutjiniq (Nunavik’s 

regional development council).

Objectives for 2007
In the coming year, the Department will

strive to accomplish the following objectives,

among others:

• Promote the Nunavik Support Fund 

and financing assistance for businesses.

• Co-operate with the Northern villages,

landholding corporations, co-operatives

and local businesses to draft local 

development plans for each community

in Nunavik.

• Contribute to business development

and expansion initiatives.

• Organize the annual Nunavimmi 

Pivalianiq business seminar in Salluit.

• Organize three local business seminars

(proposed locations: Inukjuak, 

Kangirsuk and Kangiqsualujjuaq).

supérieurs. Lorsque le Centre d’information

du Nunavik a ouvert ses portes en 2002, il

était subventionné par le ministère du

Développement économique et régional et

de la Recherche. En 2006, ce sont l’ARK et

Katutjiniq (le conseil régional de développe-

ment du Nunavik) qui ont fourni les fonds

nécessaires au fonctionnement du Centre

d’information.

Objectifs pour 2007
L’an prochain, les employés du Service

tâcheront, entre autres, d’atteindre les 

objectifs suivants :

• Faire la promotion du Fonds-Soutien

Nunavik et de l’aide financière offerte

aux entreprises.

• Collaborer avec les villages nordiques,

les corporations foncières, les coopératives

et les entreprises locales, afin d’élaborer

un plan d’action local pour chacune des

communautés du Nunavik.

• Contribuer aux initiatives de 

développement et d’expansion 

d’entreprises.

• Organiser le séminaire annuel des gens

d’affaires Nunavimmi Pivalianiq à Salluit.

• Organiser trois séminaires locaux à 

l’intention des gens d’affaires (lieux 

proposés : Inukjuak, Kangirsuk et

Kangiqsualujjuaq).
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In 1996, the KRG created the Transportation

Department to co-ordinate local and regional

transport issues. Pursuant to their act of 

incorporation, both the Northern villages and

the KRG have jurisdiction over certain aspects

of land, air and water transportation. The

Department currently supports municipalities

with their transportation priorities, co-ordinates

local para-transit services for elders and

people with disabilities, and ensures the

management and operation of airports

throughout Nunavik.

Specifically, the Department manages,

operates and maintains the airports in

Nunavik’s 14 communities in accordance

with applicable federal and provincial laws

and regulations. For this purpose under an

agreement with Transport Canada concerning

En 1996, l’ARK a créé le Service des trans-

ports et lui a confié le mandat de coordonner

les questions relatives au transport tant à

l’échelle locale que régionale. Selon leur loi

constitutive, les villages nordiques et l’ARK

détiennent certaines compétences en ce qui

a trait au transport terrestre, aérien et par

voie d’eau. Le Service aide les municipalités

à réaliser leurs priorités, coordonne les services

de transport adapté aux besoins des aînés et

des personnes handicapées et assure la gestion

et le fonctionnement des aéroports dans

l’ensemble du Nunavik.

Plus précisément, le Service gère, exploite

et entretient les aéroports des 14 commu-

nautés du Nunavik conformément aux lois

et aux règlements fédéraux et provinciaux

applicables. À cet égard, dans le cadre d’une

!((^-u, vt[4 kNooμ5 v?mz kw5yMsJ6
wq3CJoEi3u4 WNh{[u4 xbs5yƒ3typQlA
kNos2 wlxi x7ml kNooμ3tA5 wq3CJ -
oEis2 WNh5bsiqtA5. mo5hA WNhx3i q -
tA5 wobE/sAtÌ3tyî5, bmQ4 kNø5 x7ml
vt[4 kNooμ5 v?mz WA8N[c3[c3©4 kNs2
wMzitA5 eM4f5 x7ml wm4f5 wq3CAti4.
WNh{[sJ6 μ8NsJ6 kNo8i nS7uic3g6
wq3CJoEitA yK9oXsQxc3gdtq8i4, xbs -
yf3bty5hi kNos2 wlxi wq3C/Ctyis2
WA5pizi wkgc3i4 x7ml syc5bhQ5
W3c/1q©Atø5, x7ml w2WQ/c3hi vmQ/ -
siq8i wq3CbsiqtA9l u{“5 kN[o_u.

Wlx3gu4, WNh{[4 vmQ/c3g6, wq3Ct5 -
hA x7ml whw9ozic3tÖo5hQ5 u{“5 kN[7u
!$-i4 kNo8i, mo5hQ5 xgExc3tbq5 v?m -
gc4f5 x7ml fÑ4f5 Wd/q5 x7ml xgExc3 -
gdtq5. bm5hjz xgDtQ5hA xbî5hi xq-
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c t Œ Atzb vNbs2 wq3CoJoEiz woz5hi
ƒ5Jx2 u{[zk, WNh{[4 trbs§6 R()),)))-k5
x3ÇAbμ5. x7mbs6, xbî5hi xqctQ8isJ6
W5Jtc3hi wlw4vst9lQ5 ®Ns/c3tbsiz
vt[4 kNooμ5 v?mz GyKi3j5H WNh{[4
vmQ/c3g6 wq3Ctbsiq8i4 u{“5 wMst9lQ5
kN[7u !$-i4 kNø5 u{[q8i.

swmN3yJc3X5 xgw8Nsmi6
x3ÇAbμ5, WNh{[4 ß5gC3ty§aJ5 u{[u
swmN3yyxeJ[is2X5 xgw8NsmQxc3iq5
kNos2 wlxi W[5ncd5hQ5 x5pŒ5gi kNo8i
cspn3bsAtQZ/3bq5. srxzi @))^-u, hN -
u5ht4 swmN3yJc3X5 ß5gC3tbsMsJ5 sus/3u
x7ml xsXl7u, x7ml tabletop ß5gCAbstb-
sMsJ7uJ6 ƒ5JxÇW7u ß5gCAbsJ6 W5y xMs3g6
wMst5yAbsMs3g5 kNos2 wlxi swm3gc -
o3X5 vmcbsQxø5 wMst9lQ5 sfx cutEº5,
Sø¥5, kNos2 sNb3tq5 x7ml €8ix“5.

u{“5 WNh5siq5 x7ml Wdtq5
WNhctŒ5§5 MTQ-f5 x7ml vt[4 kNooμ5

the airport in Kuujjuaq, the Department 

receives $900 000 annually. Furthermore,

under the Agreement concerning Block Fund-

ing for the Kativik Regional Government

(Sivunirmut), the Department is responsible

for operating the airport facilities as well as

community aerodrome radio stations in

Nunavik’s 13 other communities.

Emergency Preparedness
Every year, the Department simulates airport

emergencies in different communities so that

the preparedness of local emergency response

resources can be tested. In the fall of 2006,

complete emergency exercises were carried

out in Umiujaq and Aupaluk, and a tabletop

exercise was executed in Kuujjuaraapik. These

simulations ran very smoothly and involved

the participation of local emergency response

stakeholders including fire departments, 

police, local Canadian Rangers and CLSCs.

entente conclue avec Transports Canada

concernant l’aéroport de Kuujjuaq, le Service

reçoit 900 000 $ annuellement. De plus, en

vertu de l’Entente sur le financement global de

l’Administration régionale Kativik (Sivunirmut),

le Service est chargé de l’exploitation des 

installations aéroportuaires, ainsi que des 

stations radio des aéroports communautaires

des 13 autres communautés du Nunavik.

Mesures d’urgence
Chaque année, le Service simule des situations

d’urgence dans les aéroports de diverses

communautés, afin d’évaluer les moyens

d’intervention en cas d’urgence à l’échelle

locale. À l’automne 2006, on a procédé à des

exercices complets aux aéroports d’Umiujaq

et d’Aupaluk, ainsi qu’à une simulation

d’exercice sur maquette à Kuujjuaraapik. Les

simulations se sont très bien déroulées et ont

fait appel à la participation des intervenants

locaux dont les services de pompiers, la 

police, les Rangers canadiens et les CLSC.
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Airport Maintenance 
and Equipment
Along with the Ministère des Transports du

Québec (transportation, MTQ) and the KRG

Municipal Public Works Department, the

Transportation Department contributed to

the implementation of a number of major

and minor maintenance activities at Nunavik

airports in 2006. For example, permafrost-

related damage to the runway in Tasiujaq

was repaired, and the runways in Akulivik

and Inukjuak were completely resurfaced by

the construction division of the Makivik

Corporation. The airport apron in Inukjuak

was also extended to allow for more aircraft. 

In Kuujjuaq, airport terminal construc-

tion work entirely paid for by Transport

Canada was begun: the old terminal was 

relocated and the foundations laid for the

new terminal. As well, the airport apron was

expanded to twice its previous size and an

upgraded lighting system was installed for

runway 13-31.

A certain number of minor improve-

ments were also effected at various airports.

Furnaces in terminals and airport garages at

Tasiujaq, Kangiqsujuaq, Ivujivik, Kangiqsu-

alujjuaq and Umiujaq were replaced, and

baby change tables were installed for travellers

at all airports in the region. Plumbing and

heating maintenance repairs were also carried

out at Ungava coast airports. Finally, in 

co-operation with the KRG Administration

Department (Information Technology Section),

webcams were set up to allow weather 

conditions at every single airport in the 

region to be visually verified over the Internet

(http://weathercams.krg.ca).

Personnel and Training
One of the Department’s underlying objectives

is to foster the employment of local residents

at Nunavik’s airports. To this end, it regularly

Entretien des aéroports 
et équipement
En collaboration avec le ministère des

Transports du Québec (MTQ) et le Service

des travaux publics municipaux de l’ARK, le

Service a réalisé un certain nombre de travaux

d’entretien majeurs dans les aéroports de la

région en 2006. Par exemple, les dommages

reliés au pergélisol qu’a subis la piste 

d’atterrissage de Tasiujaq ont été réparés,

tandis que les pistes d’Akulivik et d’Inukjuak

ont été entièrement rechargées par la division

de la construction de la Société Makivik.

L’aire de trafic de l’aéroport d’Inukjuak a

également été agrandie pour accueillir un

plus grand nombre d’aéronefs.

À Kuujjuaq, les travaux de construction

de l’aérogare, lesquels sont entièrement payés

par Transports Canada, ont été entrepris :

on a déplacé l’ancienne aérogare et on a

posé les fondations de la nouvelle. De plus,

on a agrandi l’aire de trafic de l’aéroport,

laquelle est maintenant deux fois plus grande,

et on a amélioré le balisage lumineux de la

piste 13-31.

Des travaux de moindre envergure ont

également été réalisés dans divers aéroports.

On a remplacé les fournaises dans les aérogares

et les garages d’aéroport de Tasiujaq, de

Kangiqsujuaq, d’Ivujivik, de Kangiqsualujjuaq

et d’Umiujaq et on a installé des tables à

langer dans tous les aéroports de la région.

On a aussi effectué des travaux d’entretien de

plomberie et de chauffage dans les aéroports

de la côte de l’Ungava. Enfin, en collaboration

avec le Service administratif de l’ARK (Section

des technologies de l’information), des 

webcaméras ont été installées dans tous les

aéroports de la région, afin que les conditions

météorologiques puissent être vérifiées 

visuellement sur l’Internet (http://weather-

cams.krg.ca).

v?mz, kNo8i Nsoμ5 WNh5bsAtq8i4
WNh{[sJ5, wq3CJoEi3u4 WNh{[4 wvJ3 -
yMs3uJ6 WNh5hQ5 xuh5 W7mEs5ht4 x7ml
W7mEslxCt4 WNh8isc5bMs3gi4 kN[s2
u{[q8i @))^-u. ß5©tQlA, dx3yà8Noμ3gj5
h4fbsiEMs3bz u{[z bys/3u €3ebsMs3g6,
x7ml xfo[7u wk5Jxu9l u5[Q4 e3ht3 -
bsQx9MMs©4 mr{[4 fxXèns2 nNpq8k5.
u{[z wk5Jxu cz5bÔ5 ev3[z broQx3b -
sMs3uJ xu§i3ã5 cz5bÔ5 trymc5bix3mb.

ƒ5Jxu, u{[s2 sb3e[z nN/sJ6 w¬8N -
oμz vNbu wq3CJoEpq8k5 xro3bshi
WQx3bsMsJ6: sb3e[gc6 ªbs5hi x7ml
g1z[5nz sb3e[5ns2 nN/s5hi, cz5bÔ9l
ev3[q5 m3D[9lxgu4 xqoQx3bsJ6 x7ml
wf mq5 Wsi3ni4 xy5pg3hQ5 u{[4 !#-#!.

xuhZä5 €3ehQxgZt4 kbsyoQxMs3J5
x5pŒ1qgi u{[i. sb3e[q5 x7ml u{[q5b
kN4ƒÔcstq5 bys/3u, vq3hJxu, wKp[7u
x7ml sus/3u xyÌMs3uJ5. WxC3i4 dwq -
o5y“5 w¬8Nq8i4 u{“5 sb3e[q5b wo/s -
Ms3uJ5. cl[z x7ml s3Úynstz WNh-
 x3 b siz WNh5bsMs3uJ5 sz?s2 u{[q8i.
ra9oÙ6, WNhctQ5hA vt[4 kNooμ5 v?mz
WNh{[z GgrymQxø5 W9lfQxotA5 WNh{ -
[zH cEbs/4f5 kwbt5yA†5 €3ebsMs3uJ5
yMs2 ckw8iz w¬8Noμ5yxq8i kNo8i
kwbA8NtbsMzt9lA xg3lA cEbs/6
Ghttp://weathercams.krg.caH.
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WNh5†5 x7ml wo8ixtbsî5
wMz WNh{[s2 gÇZQ/q5b WNh5tcÜ8 N Z -
/3iu4 kN[7u u{“5 WNh5tq8i. Ì8N tr5hA,
7̂mygx3m5 wo8ixt5y[5nz wo8ixtb-

sQxo8i4 wo8ixt5yic§aJ6, b=Zi x3ÇA3u,
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xsXl7u x7ml S[3igu WNh5tbsMsJ5
wo8ixt3ht4 Cornwall Ontario-u, m3Î4 scom -
/sÔ4 bmQ4 W/sMsÔ4 cz5bÔoEi3u4 WA5p -
i3j5 WJ8Nstbc3ht4 kNo7ui. ƒ5Jx ÇW7us6
u{[u WNhZ5ni vmpQ/sMz5hi.

syº5
syº5 Ì8N©5hi-wq3CDtsJ6 WA5pAbsJ6
wkgc3i4 x7ml wk8i4 W3c/1q©Ato8i4
w¬8Nq8i4 kNo8i kN[7u. bm8N WA5pi6
WQx3tbsMsJ6 @))$-at9lA wq3CJoEi3u4
WNh{[zk5, vt[4 kNos2 wlxi W?9o -
xZhx3gi WNh{[zk5 x7ml mr{[4 fxSènj5.
csb_3ystq5 wq3Ctbsiq5 vmQ/st9lQ5
kNo7j5. wMQ/st9lA, ®Ns/c3tyi3j5 x7ml
Wbc3tyi4f5 vmQ/c3is2 wvJ3ymi4f5, b=Zi
x3ÇA3u WNh{[4 is[s5ºMsJ6 N5/v5bZ3i
sçMsti4 w¬8Nq8i kN[7u kNosJi

delivers specialized training. This year, vacant

observer-communicator positions in Aupaluk

and Puvirnituq were filled locally: after having

completed training in Cornwall, Ontario,

the two individuals in question each passed

their air traffic service certification exam in

their respective community. A local resident

was also hired to act as airport project 

manager in Kuujjuaraapik.

Usijiit
Usijiit is a para-transit service for elders and

people with disabilities that is delivered in

each community of Nunavik. The service

was launched in 2004 by the Transportation

Department, the Kativik Local Development

Centre and the Makivik Corporation. Day-

to-day operations are managed locally by

each of the Northern villages. In addition to

providing funding and delivering manage-

ment assistance, this year the Department

purchased mobile telephones for each of the

region’s municipalities in order to upgrade

local dispatching capabilities and thus 

Personnel et formation
L’un des objectifs sous-jacents du Service est

de favoriser l’embauche de résidants locaux

dans les aéroports du Nunavik. Pour ce faire,

il offre régulièrement de la formation 

spécialisée. Cette année, les postes vacants

d’observateur-communicateur à Aupaluk et

à Puvirnituq ont été comblés localement :

après avoir suivi une formation à Cornwall,

en Ontario, les deux personnes en question

ont subi leur examen de certification des

services de la circulation aérienne dans leur

communauté respective. Un résidant local a

également été embauché à titre de gestion-

naire de projet à l’aéroport de Kuujjuaraapik.

Usijiit
Usijiit est un service de transport adapté 

aux besoins des aînés et des personnes

handicapées qui est offert dans toutes les

communautés du Nunavik. Ce service a été

mis sur pied en 2004 par le Service des

transports, le Centre local de développement

Kativik et la Société Makivik. Les villages

nordiques s’occupent du fonctionnement

quotidien et de la gestion du service à

l’échelle locale. En plus de fournir du 

financement et de l’aide en ce qui a trait à la

gestion, le Service a acheté cette année des

téléphones mobiles pour chacune des 

municipalités de la région, afin d’accroître

la rapidité d’exécution et ainsi améliorer les

services offerts par Usijiit. Enfin, un sondage

a été réalisé auprès des résidants, afin de

déterminer quelle serait la meilleure méthode

d’offrir un service de transport public dans

les communautés du Nunavik. 

Objectifs pour 2007
Au cours de la prochaine année, en plus

d’aider les communautés de la région à

réaliser leurs priorités, le Service prévoit :
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improve Usijiit services. As well, a general

survey of residents was undertaken to 

determine the most appropriate method of

providing public transportation in Nunavik’s

communities. 

Objectives for 2007
In the coming year, in addition to supporting

all of the region’s communities with their

transportation priorities, the Transportation

Department plans to:

• Assist the MTQ in an advisory role to

complete major runway resurfacing

work in Tasiujaq and Quaqtaq.

• Compact and re-grade runways at the

other airports in the region and assist

with the comprehensive inspection of

runway lighting systems.

• Work closely with Transport Canada in

Kuujjuaq to complete the construction

of the new terminal.

• Organize in the fall emergency airport

exercises in Kuujjuaq, Puvirnituq, 

Quaqtaq and Ivujivik.

• Carry out improvements at various 

airports in the region, including 

furnace replacement and water system

reconditioning.

• Aider, à titre consultatif, le MTQ à terminer

les travaux majeurs de rechargement des

pistes entrepris à Tasiujaq et à Quaqtaq.

• Compacter et niveler les pistes dans les

autres aéroports de la région et aider à la

réalisation d’une inspection détaillée des

systèmes de balisage lumineux.

• Travailler en étroite collaboration avec

Transports Canada à Kuujjuaq, afin de

terminer la construction de la nouvelle

aérogare.

• Organiser des exercices d’urgence à 

l’automne à Kuujjuaq, à Puvirnituq, 

à Quaqtaq et à Ivujivik.

• Réaliser des travaux de réfection dans

divers aéroports de la région, dont le

remplacement de fournaises et la remise

en état des systèmes d’alimentation 

en eau.

whx3yQxd5hQ5 WA5piq5 syº5. x7mbs6,
w¬8ˆA5 cspn3icMs3uJ5 cspZhx3ht4 whx3 -
iXsZ/3gu4 Nsoμi4 wq3C/C3tyAbsZ/3g5
kN[s2 kNdtq8i. 

gÇ3bsJ5 @))&-u
x3ÇA3u òJu, wMQ/st9lQ5 nS7uAbsJk5
w¬8Nq8i kNo8i wCJoEi4f5 yK9oXs Qx -
c3gdtq8i, wq3CJoEi3u4 WNh{[4 wà¬1 -
ah5g6:

• wvJ3yli MTQ-fi4 xJeQx3if5 u{[s2
w¬8Nz e3htbsQx9Miq5 bys/3u x7ml
dx3bu.

• yton3lQ5 x7ml €3ehQx3lQ5 u{[q5
kNo8i x7ml cspmAbsix3gi4 u{“5
wfmqi5.

• WNhctQ5yxlQ5 wq3CJoEpq5 vNbu
ƒ5Jxu W/‰Zhx3tlQ5 nN/ui kÌu4
sb3e[5nu4.

• wi9Mt3lA srxu u{[u swmNgco3X5
ß5gCAt5nq5 ƒ5Jxu, S[3ig4, dx3b6 
x7ml wKp[7u.

• WNhx3lQ5 €3eQxEA†5 x5pŒ1qgi u{[i
bμi kN[7u, wMc3tlA s33ƒynsti4
x7ml wm3gDtq8i4 xy5pgwi3u4.
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Assistant Corporate 
Secretary 

Levina Gordon

Communications
Section

Communication Coordinator

Receptionist

Translator

Corporate Secretary

Ina Gordon

Political Advisor

Louis Mercier

Director General

Jobie Tukkiapik 

Assistant Director General 

Joe Lance
Isabelle Parizeau

Executive Committee

Chairman :   
Vice Chairman :   
Other members :

Maggie Emudluk (Kangiqsualujjuaq)
Aisara Kenuajuak (Puvirnituq)
Joseph Annahatak (Kangirsuk) 
Mary Pilurtuut (Kangirsujuaq)
Eli Aulaluk (Akulivik)

Councillors

Moses Munick(Tasiujaq)                  
David Angutinguak (Aupaluk)     
Pallaya Ezekiel  (Quaqtaq)       
Johnny Naktialuk (Inukjuak)
Charlie Pinguatuk (Salluit)           
Adamie Qalingo (Ivujivik)

Paul Parsons (Kuujjuaq)
Lucassie Inukpuk (Kuujjuaraapik)
Davidee Niviaxie (Umiujaq)
Philip Einish (Kawawachikamach)
Kitty Annanack (Kangiqsualujjuaq)

Department Director

Project Manager Engineering

Project Manager Construction

Project Manager Architecture

Project Manager
Road Infrastructure

Project Manager Drinking water

Regional Water Plant Technician

Maintenance Technician

Administrative Secretary

Department Director

Assistant Director

Assistant Director Trainee

Coordinator Renewable Resources

Project Coordinator

Assistant Park Director (Parks)

Park Director Trainee Kangiqsujuaq

Assistant Park Director Kangiqsujuaq

Park Warden Kangiqsujuaq

Parks Marketing Officer

Park Planning Officer

Northern Environment Counsellor

Environmental Specialist

Parcs Education  Counsellor

Administrative Assistant

Land Use Planner

Assistant Land Use Planner

Parcs Cartographer — GIS Specialist

Environment Technician

Hunters Support Officer

Administrative Technician

Renewabler Resource Officers

Junior Liaison Officer

Administrative Secretary

Department Director

Assistant Department Director

Legal Advisors 

Comunity Reintegration Officers

Victim Support Agents

Regional Municipal Financial Advisor

Regional Municipal Legal Advisor

Administrative Secretary

Municipal Public Works 
Department

Renewable Resources,
Environmental and Land Use
Planning Department

Legal and Municipal 
Management Department

Department Director

Administrative Secretary

Elders Counsellor

Economic Development Officers

Senior Business Services Advisor

Information Officer

Research and Economic
Development Department

Department Director 

Assistant Department 
Director — IT section

Assistant Department 
Director — IT Section Trainee

Senior Network Administrator

Network and V/C Administrator

IT Specialists

Engineer — Special Projects 

Help Desk Techician

Website Specialist

Internet Service Coordinator

Internet Customer Services

Internet General Accountant

Procurement Coordinator

Buyers

Department Clerks (Travel)

Receiving and Sealift Clerk

Storekeeper

Assistant Deprtment Director 
— Building Maintenance Section

Building Maintenance Supervisor

Building and Maintenance 
Technicians

Equipment Service Technician

Cleaning Staff 

Administrative Technician

Administrative Secretary

Labourer — Commissionnaire

Administration
Department

Regional Council
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Treasurer

Nancy Maloley

Treasurer Trainee

Pamela Duncan

Assistant Treasurer

Michael McLay
Dominique Tremblay

Department Director

Assistant Director

Liason Officer

LEO Coordinator

LEO in every community

Program Officers

Program Clerk

Client Relations Officer

Childcare Regional Coordinator 
and Assistant Department Director

Childcare Financial Advisor

Childcare Councilors

Socio-economic Officer & Team 
Leader (LEO)

Socio-economic Officer (LEO)

Construction Program
Coordinator

Construction Programs Assistant 
Coordinator

Administrative Secretaries

Department Director

Assistant Director

Airport Operation Coordinator

Administrative Assistant

Cleaning Staff

Electrician

Vehicle Mechanic Team Leader

Vehicle Mechanics

Maintainer / Team Leader

Maintainers

Observer / Communicators

Airport Project Manager

Interim Chief of Police

Deputy Cheif

Administrative Lieutenant

Administrative Assistant

Administrative Lieutenant

Administrative Assistant

Captains

Corporal

Administrative Technician

Police Administration Technician

Receptionist / Secretaries

Civil Security Coordinator

Nunavik Safety Officer

Police Officers

Administrative Secretary

Employment, Training, 
Income Security Childcare 
Department

Transportation Department Public Security 
Department 

Department Director

Recreation Development 
Coordinator

Recreation Regional Advisor

Recreation Department

Finance  Director

Assistant Director

Accounting Coordinator

General Accountants

Administrative Secretary

Senior Accounting Clerks

Human Resources Advisors

Finance Department
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Secrétaire adjointe 

Levina Gordon

Section des 
communications

Coordonnateur des 
communications

Réceptionniste

Traducteur

Secrétaire

Ina Gordon

Attaché politique

Louis Mercier

Directeur général

Jobie Tukkiapik 

Directeurs généraux adjoints 

Joe Lance
Isabelle Parizeau

Comité administratif

Présidente :             
Vice-président :     
Autres membres :   

Maggie Emudluk (Kangiqsualujjuaq)
Aisara Kenuajuak (Puvirnituq)
Joseph Annahatak (Kangirsuk) 
Mary Pilurtuut (Kangiqsujuaq)
Eli Aulaluk (Akulivik)

Conseillers

Moses Munick (Tasiujaq)                  
David Angutinguak (Aupaluk)     
Pallaya Ezekiel  (Quaqtaq)       
Johnny Naktialuk (Inukjuak)
Charlie Pinguatuk (Salluit)           
Adamie Qalingo (Ivujivik)

Paul Parsons (Kuujjuaq)
Lucassie Inukpuk (Kuujjuaraapik)
Davidee Niviaxie (Umiujaq)
Philip Einish (Kawawachikamach)
Kitty Annanack (Kangiqsualujjuaq)

Directeur

Chargé de projets d’ingénierie

Chargé de projets de construction

Chargé de projets d’architecture

Chargé de projets de voirie

Chargé de projets relatifs à 
l’eau potable

Technicien régional chargé de 
l’eau potable

Technicien chargé de l’entretien

Secrétaire administratif

Directeur

Directeur adjoint

Directeur adjoint stagiaire

Coordonnateur des ressources 
renouvelables

Coordonnateur de projets

Directeur adjoint – Section des parc

Directeur de parc 
stagiaire – Kangiqsujuaq

Directeur de parc ajoint –Kangiqsujuaq

Gardien de parc – Kangiqsujuaq

Agent de mise en marché des parcs

Agent de planification des parcs

Conseiller de l’environnement nordique

Spécialiste en environnement

Conseiller du volet éducatif des parcs

Adjoint administratif

Aménagiste

Aménagiste adjoint

Cartographe des parcs 
– spécialiste du SIG

Agent de la sécurité au Nunavik

Technicien de l’environnement

Agent du Programme d’aide 
aux chasseurs

Agents des ressources renouvelables

Agent de liaison débutant

Technicien administratif

Secrétaire administratif

Directeur

Directeur adjoint

Conseillers juridiques 

Agents de réinsertion communautaire

Agents d’aide aux victimes

Conseiller financier municipal 
et régional

Conseiller juridique municipal 
et régional

Secrétaire administratif

Service des travaux 
publics municipaux

Service des ressources 
renouvelables, de 
l’environnement et de
l’aménagement du territoire

Service juridique et de la
gestion municipale

Directeur

Secrétaire administratif

Conseillers auprès des aînés

Agents de développement 
économique

Agent principal de services 
aux entreprises

Agent d’information

Service de la recherche 
et du développement 
économique Directeur

Directeur adjoint — Section de la 
technologie de l’information

Directeur adjoint stagiaire — Section 
de la technologie de l’information

Administrateur de réseau principal

Administrateur de réseau et de 
la vidéoconférence

Spécialistes des technologies 
de l’information

Ingénieur — projets spéciaux

Commis

Spécialiste en sites Web

Coordonnateur des services Internet

Préposé aux services à la 
clientèle (Internet)

Comptable général (Internet)

Coordonnateur de l’approvisionnement

Acheteurs

Commis (déplacements)

Commis de la réception et du 
ravitaillement par bateau

Magasinier

Directeur adjoint — Section de l’entretien 
des bâtiments et de l’équipement

Superviseur de l’entretien des bâtiments

Techniciens en bâtiment et de l’entretien

Technicien de l’entretien de l’équipement

Personnel de nettoyage

Technicien administratif

Secrétaire administratif

Manœuvre — Commissionnaire

Service administratif

Conseillers régionaux
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Trésorière

Nancy Maloley

Trésorière stagiaire

Pamela Duncan

Trésoriers adjoints

Michael McLay
Dominique Tremblay

Directeur

Directeur adjoint

Agent de liaison

Coordonnateur des agents 
locaux d’emploi (ALE)

ALE dans tous les 
villages noridques

Agents de programmes

Commis aux programmes

Agent des relations avec 
la clientèle

Coordonnateur régional des 
services de garde et directeur 
adjoint du Service

Conseiller financier des services 
de garde

Conseillers en services de garde

Agent socioéconomique et chef 
d’équipe (ALE)

Agent socioéconomique (ALE)

Secrétaire

Coordonnateur de projet dans 
le domaine de la construction

Coordonnateur de projet 
adjoint dans le domaine de 
la construction

Secrétaires administratives

Directeur

Directeur adjoint

Coordonnateur des opérations 
aéroportuaires

Adjoint adminitratif

Personnel de nettoyage

Électricien

Chef de l’équipe des mécaniciens

Mécaniciens

Chef de l’équipe des préposés 
à l’entretien

Préposés à l’entretien

Observateurs-communicateurs

Chargé de projets aéroportuaires

Chef de police intérimaire

Chef adjoint

Lieutenant administratif

Adjoint administratif

Adjoint administratif

Capitaines

Caporal

Secrétaire administratif

Technicien administratif

Technicien de l’administration 
policière

Réceptioniste / Secrétaires

Coordonnateur de la sécurité civile

Agent de la sécurité au Nunavik

Policiers

Secrétaire administratif

Service de l’emploi, de
la formation, du soutien 
du revenu et de garde 
à l’enfance

Service des transports Service de la sécurité 
publique

Directeur

Coordonnateur du développement 
des loisirs

Conseiller régional des loisirs

Service des loisirs

Directeur

Directeur adjoint

Coordonnateur de la comptabilité

Comptables généraux

Secrétaire admnistratif

Commis comptable principal

Conseillers en ressources humaines

Service financier
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cEbs/4ƒt5ystQ4 info@krg.ca
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For more information or to receive additional

copies of the annual report, please contact the

Kativik Regional Government’s Communications

Department at the following:

Kativik Regional Government

Communications 

P.O. Box 9

Kuujjuaq Québec

J0M 1C0

Tel: (819) 964-2962, ext. 2317

Fax: (819) 964-2806

info@krg.ca

www.krg.ca

Pour de plus amples renseignements ou

pour recevoir d’autres exemplaires du rapport

annuel, veuillez communiquer avec la Section

des communications de l’Administration

régionale Kativik à l’adresse suivante : 

Administration régionale Kativik

Section des communications

C.P. 9

Kuujjuaq (Québec)

J0M 1C0

Tél. :(819) 964-2962, poste 2317

Fax : (819) 964-2806

info@krg.ca

www.krg.ca
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vtF4 kNooμ5 v?mY
Administration régionale Kativik

Kativik Regional Government
C.P. 9

Kuujjuaq (Québec) J0M 1C0

Tél. : (819) 964-2961
Téléc. : (819) 964-2956


